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Katameros Readings for the 1st Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الأول اليوم قراءات قطمارس 
 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =z 
Psalm 32: 11, 6 7، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, and glory in 

His holy name. For this 

cause everyone who is godly 

shall pray to You in an 

upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

باسمه وابتهجوا وافتخروا 

دوس. من أجل هذا يبتهل إليك الق

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِيوَكَأنََّمَا 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

وَزَناَتٍ فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

. هُوَذاَ ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْكَثِيرِ. ادْخُلْ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ ا

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

 وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro ǹte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  .تشُْبعَوُنَ 

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=g- ==e@ =e Romans 4: 13 - 5: 5  5: 5 - 13: 4رومية 
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Ou gar `ebol hiten pinomoc an 

au] `mpiws `nAbraam ie pef`jroj 

e;refswpi efoi `nk̀lyronomoc 

`mpikocmoc alla `ebol hiten ]me;myi 

`nte `vnah]. 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

فإَِنَّهُ ليَْسَ بِالنَّامُوسِ كَانَ الْوَعْدُ 

 ً  لِإبْرَاهِيمَ أوَْ لِنسَْلِهِ أنَْ يكَُونَ وَارِثا

 بلَْ بِبِر ِ الِإيمَانِ. ،لِلْعاَلمَِ 

Icje gar `ebol qen `vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf `nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ الَّذِينَ مِنَ النَّامُوسِ 

هُمْ وَرَثةًَ فقَدَْ تعَطََّلَ الِإيمَانُ وَبطََلَ 

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de `ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِئُ غَضَباً إذِْ 

 دٍ .تعََ حَيْثُ ليَْسَ ناَمُوسٌ ليَْسَ أيَْضاً 

E;be vai `ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout `mpi`jroj tyrf 

m̀vyetsop `ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen `vnah] `nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

لِهَذاَ هُوَ مِنَ الِإيمَانِ كَيْ يكَُونَ 

عَلىَ سَبِيلِ النِ عْمَةِ لِيكَُونَ الْوَعْدُ 

ليَْسَ لِمَنْ  النَّسْلِ.وَطِيداً لِجَمِيعِ 

هُوَ مِنَ النَّامُوسِ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً 

لِمَنْ هُوَ مِنْ إِيمَانِ إِبْرَاهِيمَ الَّذِي 

 لِجَمِيعِناَ.هُوَ أبٌَ 

Kata `vry] etc̀qyout je ai,ak 

`niwt `noumys `ne;noc `mpèm;o 

m̀Vnou] vy`etafnah] `erof 

vyettanqo `nnirefmwout ouoh 

et;ahem `nnyète `ncesop an `m`vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعلَْتكَُ  يإِنِ  » مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

أمََامَ اللهِ الَّذِي  «.كَثِيرَةٍ  لأممأبَاً 

آمَنَ بهِِ الَّذِي يحُْييِ الْمَوْتىَ وَيدَْعُو 

الأشَْياَءَ غَيْرَ الْمَوْجُودَةِ كَأنََّهَا 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi `nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi `niwt 

`noumys `ne;noc kata `vry] `etaujoc 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

جَاءِ آمَنَ عَلىَ  فهَُوَ عَلىَ خِلافَِ الرَّ

جَا  كَثِيرَةٍ  لأممءِ لِكَيْ يصَِيرَ أبَاً الرَّ

 «.نسَْلكَُ يكَُونُ  هَكَذاَ» قِيلَ:كَمَا 
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naf je `ere pek`jroj efèswpi 

`mpairy]. 

was spoken, “So shall your 

descendants be.” 

Ouoh `ete `mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]ni`atf `mpefcwma afjemf hydy 

afmou@ afì `n`hryi qen nau se `nrompi 

nem ]kemetrefmwout `nte `;metra 

ǹCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

وَإذِْ لمَْ يكَُنْ ضَعِيفاً فيِ الِإيمَانِ لمَْ 

يعَْتبَِرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتاً 

لاَ إذِْ كَانَ ابْنَ نحَْوِ مِئةَِ سَنةٍَ وَ 

 سَارَةَ.مُمَاتِيَّةَ مُسْتوَْدَعِ 

Ouoh `ete `mpeferhyt `cnau qen 

oumeta;nah] `epiws `nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]ẁou `mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

لاَ بعِدََمِ إِيمَانٍ ارْتاَبَ فيِ وَعْدِ اللهِ وَ 

ى باِلِإيمَانِ مُعْطِياً مَجْداً  ِ بلَْ تقَوََّ  .لِِلَّ

Ouoh `apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon `sjom `mmof `eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

وَتيَقََّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بهِِ هُوَ قاَدِرٌ أنَْ 

 أيَْضاً.يفَْعلَهَُ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

اً.لِذلَِكَ أيَْضاً حُسِبَ لهَُ   بِر 

Ne `etauc̀qytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

وَلكَِنْ لمَْ يكُْتبَْ مِنْ أجَْلِهِ وَحْدَهُ أنََّهُ 

 لهَُ.حُسِبَ 

Alla nem e;byten hwn qa 

nyètuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

بلَْ مِنْ أجَْلِناَ نحَْنُ أيَْضاً الَّذِينَ 

سَيحُْسَبُ لنَاَ الَّذِينَ نؤُْمِنُ بمَِنْ أقَاَمَ 

 الأمَْوَاتِ.يسَُوعَ رَبَّناَ مِنَ 

Vy`etautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be pen;̀maiò. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

الَّذِي أسُْلِمَ مِنْ أجَْلِ خَطَاياَناَ وَأقُِيمَ 

 تبَْرِيرِناَ.لأجَْلِ 

Etau`;maion oun `ebol hiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

رْناَ باِلِإيمَانِ لنَاَ سَلامٌَ  فإَِذْ قدَْ تبَرََّ

 الْمَسِيحِ.مَعَ اللهِ بِرَبِ ناَ يسَُوعَ 
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Pi`,rictoc. 

Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen `vnah] `epai h̀mot@ 

vai `etaǹohi `eraten `n`qryi `nqytf@ 

ouoh ensousou `mmon qen ouhelpic 

`nte `p̀wou `mVnou]. 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

الَّذِي بهِِ أيَْضاً قدَْ صَارَ لنَاَ الدُّخُولُ 

بِالِإيمَانِ إِلىَ هَذِهِ النِ عْمَةِ الَّتيِ نحَْنُ 

فِيهَا مُقِيمُونَ وَنفَْتخَِرُ عَلىَ رَجَاءِ 

 اللهِ.مَجْدِ 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou `mmon `nq̀ryi qen 

nihojhej@ enèmi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

وَليَْسَ ذلَِكَ فقَطَْ بلَْ نفَْتخَِرُ أيَْضاً 

يقَ  يقاَتِ عَالِمِينَ أنََّ الضِ  فيِ الضِ 

 صَبْراً.ينُْشِئُ 

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

بْرُ تزَْكِيةًَ   والتَّزْكِيةَُ رَجَاءً.وَالصَّ

}helpic de `mpac[isipi@ je 

]̀agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

`ǹqryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab `etaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

جَاءُ لاَ يخُْزِي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِ  وَالرَّ

وحِ   قدَِ انْسَكَبتَْ فيِ قلُوُبِناَ بِالرُّ

 .الْقدُُسِ الْمُعْطَى لنَاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ   حَي 
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vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،يةَُ لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

لِكَ ذَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 
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 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

يُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي باَحِثِينَ أَ 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

يخَْدِمُونَ لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=e - ==k=d 
Acts 11: 15 - 24  24 - 15: 11أعمال 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

يْناَ أيَْضاً فيِ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ كَمَا عَلَ 

 .الْبدََاءَةِ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of The Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إنَِّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بمَِاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ فسََتُ  دُونَ بِالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on The Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبةََ 

مِنيِنَ كَمَا لنَاَ أيَْضاً باِلسَّوِيَّةِ مُؤْ 

بِ   يسَُوعَ الْمَسِيحِ فمََنْ أنَاَ؟ بِالرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئلِِينَ  أعَْطَى  إذِاً »: يمَُجِ 

 .«التَّوْبةََ لِلْحَياَةِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتشََتَّتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

وَأنَْطَاكِيةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََدًا 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 
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Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱقبُْرُسِيُّونَ وَقيَْرَوَانِيُّونَ،  مَّ

ةَ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِيَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

جْتاَزَ إِلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱرِحَ، وَوَعَظَ فَ 

ب ِ ٱ  لْقلَْبِ،ٱبعِزَْمِ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

لِأنََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِحًا وَمُمْتلَِئاً مِنَ 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 1 

 أمشيرمن شهر الأول سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Second Ecumenical 

Council in the city of Constantinople 

2. The Martyrdom of St. Abadion, Bishop of Ansena 

 الثاني المسكونيجتماع المجمع تذكار ا. 1

 القسطنطينيةمدينة ب

 أسقف أنصنا ،ستشهاد القديس أباديونا. 2
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3. The Consecration of the Church of St. Peter, the Seal 

of Martyrs in the City of Alexandria 
تكريس كنيسة القديس بطرس خاتم . 3

 الإسكندريةمدينة الشهداء ب

1. The Commemoration of the Second Ecumenical 

Council in the city of Constantinople 

On this day, of the year 97 of the martyrs, 381 AD, 

one hundred and fifty fathers assembled in the Second 

Ecumenical Council, upon the order of Emperor 

Theodosius the Great, in the city of Constantinople. 

Pope Timothy I, 22nd Patriarch of Alexandria, along 

with some bishops, attended the council. This council 

assembled to judge Macedonius, Patriarch of 

Constantinople, and Sabellius, whose heretical teaching 

was spread by Ausabius, and Apollinaris, for their 

blasphemy against God the Word and the Holy Spirit. 

When these heresies became widespread, the fathers 

of the church were concerned about the soundness of the 

faith of the church, and informed Emperor Theodosius 

about them. He ordered the assembly of this council. 

When the council convened, Pope Timothy asked 

Macedonius about his belief. Macedonius replied saying 

that he believes that the Holy Spirit was created like any 

other creature. Pope Timothy debated his opinion and 

made it clear to him its corruption, and advised him to 

renounce his erroneous belief. When he refused, the 

council excommunicated and divested him of his rank. 

Then Pope Timothy asked Sabellius about his belief, 

and he replied saying that The Trinity is one being and 

one person. Pope Timothy said, “If the Trinity is one 

being and one person, as you claim, then the mentioning 

of the Trinity is groundless, and your baptism is futile, 

because it is in the Name of the Father, and the Son and 

the Holy Spirit.” Then Pope Timothy advised him to 

renounce his erroneous belief. When he refused, the 

council excommunicated and divested him of his rank. 

Then Pope Timothy asked Apollinaris about his 

belief, and he replied saying that the Incarnation of the 

Son was by His union with the human flesh without the 

rational being, for His divinity replaced the soul and the 

mind of the human being. Pope Timothy replied saying, 

“God the Word united with our nature to save us, 

therefore, if He only united with the animal body, then 

He did not save mankind but the animals. Humans will 

rise on the day of Resurrection with the rational soul 

with which there will be the judgement, and accordingly 

they will be granted the blessing or the condemnation. 

Accordingly, the Incarnation would be in vain. If that is 

 الثاني المسكونيجتماع المجمع تذكار ا. 1

 القسطنطينيةمدينة ب

 للشهداء، سنة 97 في مثل هذا اليوم من سنة

اجتمع بمدينة القسطنطينية  ة،يلاديم 381

 مئة ، حضرهالثاني المسكونيالمجمع 

ً سقفخمسون أو بأمر الملك ثاؤدسيوس  ا

. وحضره عن كنيسة الإسكندرية البابا الكبير

الأول، البطريرك الثاني  تيموثاؤس

والعشرون، ومعه بعض الأساقفة. وقد عقد 

لمحاكمة مقدونيوس بطريرك  هذا المجمع

ه ، وقد نشر تعاليميليوسابالقسطنطينية وس

وأبوليناريوس المجدفين على  أوسابيوس،

 .الله الكلمة والروح القدس

خشي الآباء بدع، ال ههذ شاعتوذلك انه لما 

الكنيسة، واعلموا الملك إيمان  على سلامة

 .مجمعهذا الفأمر بعقد ا. ثاؤدسيوس به

 تيموثاؤس، سأل البابا المجمع تم انعقاد ولما

فأجاب إن الروح ه. اعتقادعن مقدونيوس 

. فناقشه في القدس مخلوق كسائر المخلوقات

ن أنصحه هذا الرأي وأظهر له فساد رأيه. و

، فلم يسمع فحرمه المجمع هعن رأييرجع 

 وانزله عن رتبته.

 أوسابيوس عن تيموثاؤسأيضاً البابا  لأثم س

ً  :قائلاً  معتقده. فأجابه  واحدة إن للثالوث ذاتا

 ً  إذا :تيموثاؤس البابا. فقال له واحداً  وإقنوما

ً  ،لثالوثلكان  ً  كما زعمت، ذاتا  واحدة وإقنوما

ً  ،واحداً   فقد بطل ذكر الثالوث وبطلت أيضا

معموديتك لأنها باسم الآب والابن والروح 

فلم  ،هخطئيرجع عن ثم نصحه أن و. القدس

 سمع، فحرمه المجمع وأنزله عن رتبته.ي

 أبوليناريوس تيموثاؤسأيضاً البابا  لأثم س

 إنبقوله:  هوأنت ما هو اعتقادك؟ فأجاب :قائلاً 

لجسد البشري تجسد الابن كان باتحاده مع ا

ن لاهوته قام مقام وبدون النفس الناطقة، لأ

 تيموثاؤسرد عليه البابا النفس والعقل. ف

إن الله الكلمة قد اتحد بطبيعتنا لكي قائلاً: 

 انياتحاده بالجسد الحيويخلصنا، فان كان 

، فهو إذن لم يخلص البشر، بل فقط

ن البشر يقومون في يوم ، لأالحيوانات

وبها تتم ة قلاعبالنفس ال القيامة العامة
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the case, why did He call Himself the Son of Man, if He 

did not unite with the rational speaking soul?” Then 

Pope Timothy advised him repeatedly to renounce his 

erroneous belief. When he refused, the council 

excommunicated and divested him of his rank. 

Finally, the council excommunicated these three and 

all those who agreed with them. Then they completed 

the creed of faith, which was established by the fathers 

at the Council of Nicea, starting from “Yes, we believe 

in the Holy Spirit, The Lord, the Giver of Life …” They 

put also many canons needed for the church, then they 

went back to their Sees in peace. 

May the blessing of the prayers of these holy fathers 

be with us all. Amen. 

 وعلى العذاب.ينالون النعيم أو الدينونة وبها 

ذلك قد بطلت منفعة التجسد. وإذا كان هكذا 

نسان، إذا الإ ابن نهنفسه إفكيف يقول عن 

قة العاقلة؟ ثم كان لم يتحد بالنفس الناط

ع، سمفلم يبدعته، يرجع عن  كثيراً أن نصحه

 .فحرمه المجمع

الثلاثة هؤلاء  انحرمقرر المجمع  ،أخيراً 

الإيمان  وا قانونكملأ، ثم ومن يقول بقولهم

الرب ، من أول: "نعم نؤمن بالروح القدس

وا القوانين اللازمة وضع...". ثم المحيى

 كراسيهم بسلام.للكنيسة. بعد ذلك رجعوا إلى 

 تكنفلهؤلاء الآباء القديسين  واتصلبركة 

 .آمين .معنا

2. The Martyrdom of St. Abadion, Bishop of Ansena 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Abadion, Bishop of Ansena, was martyred. He 

was ordained bishop of Ansena (now village of Sheikh 

Ebada, district of Malawy) by Pope Peter, the Seal of 

Martyrs, and he shepherd his flock with all sincerity. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christians, Arianus the governor of Ansena was 

extremely violent in his persecution and was very 

versatile in the different ways of tormenting them. 

He seized St. Abadion and took him along with him 

in his journey to Assiut and Akhmim to personally 

witness the torment of the believers that he might 

weaken and deny the faith, but he remained steadfast in 

his faith. 

The governor ordered to bind the saint and take him 

back to Ansena. The governor was amazed to see the 

saint rejoicing as if someone is going to a feast. He 

ordered to crucify him. Two pigeon appeared above the 

cross and the nails were loosened and the saint went 

down safely. Finally, the governor ordered to behead 

him, and thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 أسقف أنصنا ،ستشهاد القديس أباديونا. 2

ً  هفيو  304 ، سنةللشهداء 20من سنة  أيضا

ستشهد القديس الأنبا أباديون ا يلادية،م

ً  ةأسقف أنصنا )هي قرية الشيخ عباد  حاليا

وسميت الشيخ عبادة نسبة  .بمركز ملوي

قد رسمه البابا بطرس كان . (أباديونللأنبا 

 ً ه فرعى شعب ،على أنصنا خاتم الشهداء أسقفا

 .بكل أمانة

ضطهاد على ولما أعلن دقلديانوس الا

ً  ،المسيحيين  وكان أريانوس والي أنصنا عنيفا

 ،في تعذيبهم ويتفنن كثيراً  في اضطهاده جداً 

ألقى القبض على القديس أباديون وأخذه معه 

 تافي رحلته إلى أسيوط وأخميم ليشاهد عذاب

المؤمنين بنفسه فيضعف وينكر الإيمان. لكنه 

 ً  فأمر الوالي بتقييده .على إيمانه ظل ثابتا

ً فوأخذه معه إلى أنصنا مرة أخرى   وجده فرحا

فظهرت  ،فأمر بصلبه .كمن في وليمة متهللاً 

حمامتان على الصليب وانحلت المسامير 

ً ونزل الأسقف  لي بقطع أمر الوا ،. أخيراً سالما

 .فنال إكليل الشهادة ،رأسه

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Consecration of the Church of St. Peter, the 

Seal of Martyrs in the City of Alexandria 

On this day also, was the consecration of the Church 

of St. Peter, the 17th Pope of Alexandria, and the Seal of 

Martyrs. The church was built by the believers, west of 

Alexandria, during the reign of Emperor Constantine the 

Great. The church existed until shortly after the Arab 

conquest of Egypt. 

خاتم  ،تكريس كنيسة القديس بطرس. 3

 الإسكندريةمدينة ب ،الشهداء

تكريس كنيسة القديس تم  ه أيضاً،فيو

كندرية السابع عشر وخاتم بابا الإس ،بطرس

 هذه الكنيسة المؤمنينى بن. وقد الشهداء

في عهد الملك قسطنطين  غرب الإسكندريةب

ن مازقائمة إلى هذه الكنيسة  الكبير. وظلت

 .العرب مصر دخول
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May the blessing of the prayers of this saint be with 

us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 مين.فلتكن معنا. آ ذا القديسه بركة صلوات

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =d> =r=l=a@ =z Psalm 19: 4, 132: 9, 10 7: 131، 4 :18 مورمزال 

 Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ nekouyb 

eùe]hi`wtou `noume;myi@ nye;ouab 

`ntak euè;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Their sound has gone out 

upon all the earth, and their 

words have reached to the 

ends of the world. Your priests 

shall clothe themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult for the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم

كونة بلغت وإلى أقصى المس

كهنتك يلبسون البر أقوالهم. 

من أجل  وأبرارك يبتهجون.

 .اهلليلوي .داود عبدك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

فيِ لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الثاني اليوم قراءات قطمارس 
 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=b> =z Psalm 32: 11, 6 7 ،12 :31 رومزم 

Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt@ `e`hryi èjen 

;ai@ eùetwbh è̀pwsi harok@ `nje ouon 

niben e;ouab qen oucyou efcoutwn. 

Allyloui`a. 

Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, all you 

upright in heart. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in a 

time when You may be 

found. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

. من أجل هذا مستقيمى القلوب

يبتهل إليك كل الأبرار في أوان 

 هلليلويا.. مستقيم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =k=b@ =k=d - =l Luke 22: 24 - 30  30 - 24: 22لوقا 
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Acswpi de on `nje ouviloniki`a 

`nqytou je nim `mmwou pe pinis]. 

 Now there was also a 

dispute among them, as to 

which of them should be 

considered the greatest. 

وَكَانتَْ بيَْنهَُمْ أيَْضاً مُشَاجَرَةٌ مَنْ 

 ظَنُّ أنََّهُ يكَُونُ أكَْبرََ.مِنْهُمْ يُ 

N;of de pejaf nwou je niourwou 

`nte nie;noc ceoi `n[oic `erwou@ ouoh 

nyetoi `nersisi `ejwou cemou] `erwou 

je nireferpe;nanef. 

And He said to them, 

“The kings of the Gentiles 

exercise lordship over them, 

and those who exercise 

authority over them are 

called ‘benefactors.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ مُلوُكُ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ 

يْهِمْ يدُْعَوْنَ وَالْمُتسََل ِطُونَ عَلَ 

 مُحْسِنِينَ.

N;wten de `mpairy] an alla 

pinis] etqen ;ynou marefer `m`vry] 

`mpiqelsiri ouoh pihygoumenoc 

`m`vry] `mpidi`akwn. 

But not so among you; 

on the contrary, he who is 

greatest among you, let him 

be as the younger, and he 

who governs as he who 

serves. 

ا أنَْتمُْ فلَيَْسَ هَكَذاَ بلَِ الْكَبِيرُ  وَأمََّ

مُ  فِيكُمْ لِيكَُنْ كَالأصَْغرَِ  وَالْمُتقَدَ ِ

 كَالْخَادِمِ.

Nim gar pe pinis] vyetrwteb 

san vyeterdi`akwn@ my vyetrwteb 

an pe@ `anok de ],y qen tetenmy] 

`m`vry] m̀vyeterdi`akonin. 

For who is greater, he 

who sits at the table, or he 

who serves? Is it not he who 

sits at the table? Yet I am 

among you as the One who 

serves. 

َّكِئُ أمَِ  ،رُ لأنَْ مَنْ هُوَ أكَْبَ  الَّذِي يتَ

الَّذِي يتََّكِئُ،  ؟الَّذِي يخَْدِمُ ألَيَْسَ 

 ا بيَْنكَُمْ كالَّذِي يخَْدِمُ.وَلكَِن يِ أنََ 

 N;wten de ne `nny`etaùohi nemyi 

qen napiracmo. 

But you are those who 

have continued with Me in 

My trials. 

 ثبَتَوُا مَعِي فيِ تجََارِبيِ. أنَْتمُُ الَّذِينَ 

 Anok hw ]nacemni nemwten 

kata `vry] ètafcemni nemyi `nje 

Paiwt `noumetouro. 

And I bestow upon you 

a kingdom, just as My 

Father bestowed one upon 

Me, 

ا جَعلََ لِي أبَيِ وَأنَاَ أجَْعلَُ لكَُمْ كَمَ 

 مَلكَُوتاً.

Hina `ntetenouwm ouoh `ntetencw 

nemyi hijen ta`trapeza qen 

tametouro ouoh `ereten`ehemci hijen 

han`;ronoc ouoh `ereten `e]hap 

è]met`cnau `mvuly `nte Picrayl. 

that you may eat and 

drink at My table in My 

kingdom, and sit on thrones 

judging the twelve tribes of 

Israel.” 

لِتأَكُْلوُا وَتشَْرَبوُا عَلىَ مَائدَِتيِ فيِ 

وَتجَْلِسُوا عَلىَ كَرَاسِيَّ  ،مَلكَُوتيِ

تدَِينوُنَ أسَْباَطَ إسِْرَائِيلَ الِاثنْيَْ 

 عَشَرَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe Pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون 

وبى ط التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ً  هلليلويا. .هل الذي اختاره ميراثا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِيوَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 وَسَافرََ لِلْوَقْتِ. طَاقتَهِِ.قدَْرِ 
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af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ هَا فَ وَتاَجَرَ بِ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 
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Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

يمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ الْقلَِيلِ فأَقُِ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،نالعبرانييبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=g@ =z - =k=e Hebrews 13: 7 - 25  25 - 7: 13العبرانيين 

Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ nai `etetennau è`pijinì `ebol 

`nte poujinmos@ swpi `ereten`oni 

`mpounah]. 

Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ 

بكَِلِمَةِ اللهِ. انْظُرُوا إِلىَ نِهَايةَِ 

 هِمْ.سِيرَتِهِمْ فتَمََثَّلوُا بِإِيمَانِ 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

`n;of `n;of pe nem sa èneh. 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

 ً  يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أمَْسا

 وَالْيوَْمَ وَإِلىَ الأبَدَِ.

Hanc̀bw `nou;oǹry] ouoh `nsemmo 

`mpen;̀rouou`weteb ;ynou `ebol@ nanec 

Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

لاَ تسَُاقوُا بتِعَاَلِيمَ مُتنََّوِعَةٍ 

وَغَرِيبةٍَ، لأنََّهُ حَسَنٌ أنَْ يثُبََّتَ 
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gar `etajre petenhyt qen ouh̀mot@ 

qen han`qryou`i an@ nai `ete 

`mpoujemhyou `nqytou `nje nye;mosi 

`nqytou. 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

الْقلَْبُ بِالن عِْمَةِ، لاَ بِأطَْعِمَةٍ لمَْ ينَْتفَِعْ 

 بِهَا الَّذِينَ تعَاَطَوْهَا.

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi@ vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyetsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

Pefc̀nof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضاً، لِكَيْ يقُدَِ سَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

}nou oun marensenan `ebol 

sarof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِاً إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here, we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّناَ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀Pefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِ  حِينٍ لِِلَّ

عْترَِفةٍَ التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ مُ 

 بِاسْمِهِ.
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}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem 

`ncwou@ `n;wou gar etoi `ns̀rwic `ejen 

neten'u,y hwc euna] logoc 

`ejwten hina `nceer vai qen ourasi 

ouoh `ncefiàhom an@ vai gar pe 

eternofri nwten. 

Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

نَّهُمْ أطَِيعوُا مُرْشِدِيكُمْ وَاخْضَعوُا، لأَ 

يسَْهَرُونَ لأجَْلِ نفُوُسِكُمْ كَأنََّهُمْ 

سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَاباً، لِكَيْ يفَْعلَوُا 

ذلَِكَ بفِرََحٍ، لاَ آنِ ينَ، لأنََّ هَذاَ غَيْرُ 

 ناَفِعٍ لكَُمْ.

Twb è̀hryi `ejwn@ penhyt de ;yt 

je ouon `ntan `mmau `noucunydycic 

`enanec qen ouon niben enouws `emosi 

`nkalwc. 

Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

صَلُّوا لأجَْلِناَ، لأنََّناَ نثَقُِ أنََّ لنَاَ 

ضَمِيراً صَالِحاً رَاغِبِينَ أنَْ 

فَ حَسَناً فيِ كُلِ  شَيْءٍ.  نتَصََرَّ

Nhoùo de ]twb èer vai hina 

`nce`tvoi harwten `n,wlem. 

But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أكَْثرََ أنَْ تفَْعلَوُا هَذاَ 

 لِكَيْ أرَُدَّ إِليَْكُمْ بِأكَْثرَِ سُرْعَةٍ.

Vnou] de `nte ]hiryny vyètafìni 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout `mpinis] 

`mman`ecwou `nte ni`ecwou qen `pc̀nof 

`nte ]di`a;yky `ǹeneh Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

وَإِلهَُ السَّلامَِ الَّذِي أقَاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

رَاعِيَ الْخِرَافِ الْعظَِيمَ، رَبَّناَ 

.  يسَُوعَ، بدَِمِ الْعهَْدِ الأبَدَِيِ 

Ef`ecebte ;ynou qen àga;on niben 

`e`pjinìri `mpefouws efìri naf 

`mpe;ranaf `n`qryi `nqyten `mpef`m;o 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vy`ete 

make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

لْكُمْ فيِ كُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ  لِيكَُمِ 

لِتصَْنعَوُا مَشِيئتَهَُ، عَامِلاً فِيكُمْ مَا 

يرُْضِي أمََامَهُ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. 

 آمِينَ.
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vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

}]ho `erwten na`cnyou 

àriàne,ec;e `m`pcaji `nte pi]ho@ `ebol 

gar hiten hankouji ai`cqai nwten. 

And I appeal to you, 

brethren, bear with the word 

of exhortation, for I have 

written to you in few words. 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

تحَْتمَِلوُا كَلِمَةَ الْوَعْظِ، لأنَ يِ 

 ليَْكُمْ.قلَِيلةٍَ كَتبَْتُ إِ  بكَِلِمَاتٍ 

Tetencwoun `mpencon Timo;eoc 

vyètau,af `ebol@ vai afsan`i 

ǹ,wlem ei`enau `erwten nemaf. 

Know that our brother 

Timothy has been set free, 

with whom I shall see you if 

he comes shortly. 

اعِْلمَُوا أنََّهُ قدَْ أطُْلِقَ الأخَُ 

تِيمُوثاَوُسُ، الَّذِي مَعهَُ سَوْفَ 

 أرََاكُمْ، إنِْ أتَىَ سَرِيعاً.

Sini `enetenhugoumenoc tyrou 

nem nìagioc tyrou@ cesini `erwten `nje 

na ]Hutali`a. 

Greet all those who rule 

over you, and all the saints. 

Those from Italy greet you. 

سَل ِمُوا عَلىَ جَمِيعِ مُرْشِدِيكُمْ 

مُ عَليَْكُمُ  يسِينَ. يسَُل ِ وَجَمِيعِ الْقِد ِ

 الَّذِينَ مِنْ إِيطَالِياَ.

P̀hmot nemwten tyrou ̀amyn. 
Grace be with you all. 

Amen. 
 .الَن عِْمَةُ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 
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Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 
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èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=b - ==k=a 
Acts 15: 12 - 21 21 - 12: 15 أعمال 

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا فسََكَتَ 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

 

 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ دَاوُدَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 
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Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;re `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،سَى مُنْذُ أجَْياَل لأنََّ مُو

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 2 

 أمشيرمن شهر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Great Saint Anba Paul, the First 

Hermit 

2. The Departure of St. Longinus, Abbot of El-Zugag 

Monastery 

نياحة القديس العظيم أنبا بولا أول  .1

 السواح

نياحة القديس لونجينوس رئيس دير . 2

 الزجاج

1. The Departure of the Great Saint Anba Paul, the 

First Hermit 

On this day of the year 57 of the martyrs, 341 AD, the 

نياحة القديس العظيم أنبا بولا أول . 1

 السواح

للشهداء،  57 في مثل هذا اليوم من سنة
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great saint Anba Paul, the first hermit, departed. 

He was born in the city of Thebes, and had a brother, 

whose name was Peter. When their father departed, they 

divided the inheritance between them, and Peter took the 

greater share, since Paul was still young in age. 

When they did not agree with each other, they went to 

the governor to judge between them. On their way, they 

saw a funeral procession. Paul asked one of the mourners 

about the deceased man. Paul was told that he was one of 

the noble and rich people of the city. 

St. Paul sighed and said, “What do I have to do then 

with all the money of this temporal world, which I shall 

leave naked?” He said to his brother, “Let us return, for I 

am not asking you for anything.” 

On their way back, Paul left his brother and went on his 

way outside of the city. Paul found a grave, where he 

stayed for three days praying to God to guide him to what 

pleases Him. His brother searched for him diligently and 

when he did not find him, he was very sorry for what he 

had done. 

The Lord sent to St. Paul an angel who walked with 

him to the Eastern Inner Wilderness. He dwelt there for 

seventy years, during which he did not see the face of a 

man. He had on a tunic made of palm tree fiber. The Lord 

sent him a raven every day with a half loaf of bread. 

When God willed to reveal his holiness and godliness, 

He sent an angel to St. Antonius the Great, and told him, 

“There is a man in the inner wilderness; the world is not 

worthy of his footsteps. By his prayers, The Lord brings 

rain and dew to fall on the earth, and brings the flood of the 

Nile in its due time.” 

When St. Antonius heard this, he rose right away and 

went to the inner wilderness, a distance of one day’s walk. 

God guided him to the cave of St. Paul. He entered, and 

they bowed down to each other. They sat down talking 

about the greatness of God. In the evening, the raven came 

bringing a whole loaf of bread. St. Paul said to St. 

Antonius, “Now, I know that you are one of the servants of 

God. For seventy years, The Lord has been sending to me 

every day, a half loaf of bread, but today, The Lord is 

sending your food also. Now, go and bring me back in a 

hurry the vestment that Emperor Constantine had given to 

Pope Athanasius.” 

St. Antonius went to St. Athanasius, and brought the 

vestment and returned to St. Paul. On his way back, he saw 

the soul of St. Paul carried by the angels up to heaven. 

 س العظيمالقديتنيَّح  يلادية،م 341 سنة

بمدينة طيبة وُلِدَ . الأنبا بولا أول السواح

 .بطرس هسماأخ  له كانو

، شرعا في قسمة وبعد وفاة والدهما

بطرس النصيب الميراث بينهما، فأخذ 

 لأن بولا كان صغيراً. الأكبر

لحاكم ليفصل ى الإ، مضيا يتفقا وإذ لم

وجدا جنازة ميت ، الطريق بينهما. وفي

 المدينة. ءأغنيا ا لأحدإنهوعرف بولا 

فتنهد القديس وقال: ما لي إذن ومال هذا 

تركه وأنا عريان. ثم العالم الفاني الذي سأ

: ارجع بنا يا أخي، التفت إلى أخيه وقال له

 ً  .إياك بشيء فلست مطالبا

ة، غافل القديس بولا دوعطريق ال وفي

 . فوجد قبراً إلى خارج المدينةأخاه وخرج 

طالباً من  يصلي ، وهوأقام به ثلاثة أيام

 ،ما يرضيه. أما أخوه الله أن يرشده لعمل

حزن جده يا لم ولم ،فبحث عنه كثيراً 

 .وتأسف عما فرط منه

فقد أرسل إليه الرب  ،أما القديس بولا

 ً أخرجه من ذلك المكان وسار معه  ملاكا

وهناك أقام  .إلى البرية الشرقية الداخلية

فيها وجه إنسان. سبعين سنة لم يعاين 

ً وكان ي ليف، والرب يرسل المن  لبس ثوبا

ً ل  بنصف خبزة في كل يوم. ه غرابا

لما أراد الرب إظهار قداسته وبره، أرسل و

ً ملاك  ،أنطونيوس الأنبا العظيمللقديس  ا

 نسانوقال له: يوجد في البرية الداخلية إ

 اتهو، وبصللا يستحق العالم وطأة قدميه

، ل الرب المطر والندي على الأرضنزِ يٌ 

 .بالنيل في حينه ويأتي

 ،أنطونيوس لوقته وسار مسافة يوم قامف

الأنبا  رشده الرب إلى مغارة القديسحتى أ

 .فدخل إليه وسجد كل منهما للآخر بولا.

. ولما صار اللهوجلسا يتحدثان بعظائم 

. أتى الغراب ومعه خبزة كاملة ،المساء

للقديس أنطونيوس:  س بولافقال القدي

. إن لي اليوم الله نك من عبيدإعلمت الآن 

سبعين سنة والرب يرسل لي نصف خبزة 

كل يوم، أما اليوم فقد أرسل الرب لك 

والان أسرع واحضر لي الحلة  .طعامك

لبطريرك لالتي أعطاها قسطنطين الملك 

 أثناسيوس. 
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When he arrived to the cave, he found that St. Paul had 

departed. He clothed him in the vestment and took his fiber 

tunic. 

When St. Antonius wanted to bury St. Paul, he 

wondered how could he dig the grave? Two lions appeared 

to him and were shaking their heads. He knew that they 

were sent from God. He pointed to them the place of the 

grave and they dug the grave with their claws. He then 

buried the holy body, and went back to Pope Athanasius 

and told him what had happened. St. Athanasius sent men 

to bring St. Paul’s body to him, but they could not find his 

grave. 

Pope Athanasius used to put on the palm fiber tunic 

three times a year during the Divine Liturgy of The Lord’s 

major feasts. 

May the blessing of the prayers os St. Paul be with us 

all. Amen. 

وأحضر الحلة  لقديس أنطونيوسافمضى 

. وفيما هو في الأنبا بولا إلىوعاد بها 

لأنبا بولا رأى نفس القديس ا ،الطريق

 .ن بهاوصعديوالملائكة 

وإذا بأسدين  القبر،تحير كيف يحفر ثم 

فعلم انهما مرسلان من  يشيران برأسهما،

 ، ثمفحفراه مكان القبرفحدد لهما  الله.

علمه أوبابا واري الجسد وعاد إلى ال

 باباال فأرسل .ثوب الليفوسلمه بذلك، 

 عرفواتلم يهم ، لكنليحملوا الجسد رجالاً 

 ه.مكان على

ث ثلا البابافكان يلبسه  ،ثوب الليفال أما

اد ، في الأعيمرات في السنة أثناء التقديس

 السيدية الكبرى.

فلتكن  القديس الأنبا بولا بركة صلوات

 معنا. آمين.

2. The Departure of St. Longinus, Abbot of El-Zugag 

Monastery 

On this day also, the holy father Anba Longinus, the 

abbot of El-Zugag monastery, departed. He was born in 

Cilicia (in Asia Minor). When his mother departed, he 

became a monk along with his father Lucianus in one of the 

monasteries. 

After the departure of the abbot of the monastery, the 

monks wanted St. Lucianus to become their abbot, but he 

did not accept. He fled from the monastery with his son 

Longinus and went to Syria. They dwelt there in a church, 

and God revealed their virtues by performing many 

miracles on their hands. For their fear of the vain glory of 

this world, Longinus took the permission of his father to go 

to Egypt. 

He went to the monastery of El-Zugag, west of 

Alexandria. He pursued a life of godliness, piety and 

asceticism. After the departure of the abbot, the monks 

made him abbot against his will. Shortly after, his father 

Lucianus came to him, and they worked together in making 

the canvas sails of boats, and sold them to support 

themselves. God performed many miracles and signs on 

their hands. Father Lucianus departed from this world in 

peace, and shortly after, his son, Anba Longinus, departed 

also on this day. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نياحة القديس لونجينوس رئيس دير . 2

 الزجاج

ً فيو القديس الأنبا لونجينوس تنيَّح  ه أيضا

 يةكيليكرئيس دير الزجاج. وكان من أهل 

 ولما توفيت والدته، .)في آسيا الصغرى(

الده وو هو ترهب في أحد الأديرة

 .لوقيانوس

، أراد الرهبان نياحة رئيس هذا الديربعد و

 ً فلم  ،عليهم إقامة القديس لوقيانوس رئيسا

إلى  ياوآت . وهرب من الدير هو وابنهيقبل

س. وقد ائكنال إحدى وأقاما في ،الشام

 معجزاتاظهر الله فضائلهما بأجراء عدة 

استأذن و س.انفا مجد الاخف، على أيديهما

، لونجينوس أباه في الذهاب إلى مصر

 .صد دير الزجاج غرب الإسكندريةقو

سار في الفضيلة والتقوى والنسك، ف

ً فأقامه الرهبان  على الدير، رغماً  رئيسا

 ،وبعد قليل أتى إليه أبوه لوقيانوسعنه. 

ع المراكب قلاة عاصنعملان في وكانا ي

 .ويقتاتان من عملهما

الأب لوقيانوس بسلام ولحقه ابنه تنيَّح ثم 

 قليل في مثل هذا اليوم.بعد 

 آمين. .فلتكن معنا مبركة صلواته

 .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =a Psalm 132: 9, 10, 1, 2 1، 7: 131 مورمزال 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ àriv̀meùi P[oic 

`nDauid nem tefmetremraus tyrc@ 

`m`vry] ètafwrk `mP[oic aftwbh 

m̀Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult, for the 

sake of Your servant David. 

Lord, remember David and 

all his meekness: how he 

swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=g - =m=a Mark 9: 33 - 41  41 - 33: 9مرقس 

Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ وَجَاءَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ 

كُنْتمُْ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «الطَّرِيقِ؟

N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْضٍ فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.
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`mmwou pe pinis]. 

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

And He sat down, called 

the twelve, and said to 

them, “If anyone desires to 

be first, he shall be last of 

all and servant of all.” 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لاً  إذِاَ» لهَُمْ: أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

 .«لِلْكُل ِ ادِماً فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَ 

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when 

He had taken him in His 

arms, He said to them, 

سَطِهِمْ ثمَُّ فأَخََذَ وَلدَاً وَأقَاَمَهُ فيِ وَ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan ànok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِداً مِنْ أوَْلادٍَ مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau `eouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِداً  ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

qaroi. 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

تمَْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ةً بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ  أحََدٌ يصَْنعَُ قوَُّ

اً.سَرِيعاً أنَْ يقَوُلَ عَليََّ   شَر 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاءٍ بِاسْمِي 

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 
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`nneftako `nje pefbe,e. 
you, he will by no means 

lose his reward. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الثالث اليوم قراءات قطمارس 
 

Cousomt ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنتله وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِاً 

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِ  يعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يعَبْ  يقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

 طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ وَأَ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِاً 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءً 

يكِ أمَْ صَباَحاً.اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ ال  د ِ
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pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 
the rooster, or in the 

morning, 

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »وَاحِدٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ
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`vry] `eta P[oic ] naf. 

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إذِاً  وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ 

 ً وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

 ً الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

 ً ةً ، الأسََاسِ ذهََبا  حِجَارَةً ، فضَِّ

ً ، كَرِيمَةً  ً ، خَشَبا ً ، عُشْبا  .قشَ ا

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِراً 

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَةً 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا  وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِ وَرُوحُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .مْ هُوَ الَّذِي أنَْتُ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

ً  فلَْيصَِرْ جَاهِلاً   .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

own craftiness;” 

لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ جَهَالةٌَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضاً:  الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 
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Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

nwten ne. 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِاً 

 شَيْءٍ لكَُمْ.

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِرَةُ أمَِ الْ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِلْمَسِيحِ  ِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْتكَْبِرِ  ينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 كُمْ.يعَْتنَيِ بِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيراً  بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيراً بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

يسَُوعَ هُوَ جَهْراً مُبيَِ ناً بِالْكُتبُِ أنََّ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ
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 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 3 

 أمشيرمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. James, the Monk 

2. The departure of St. Hedra, of the Rock of Banhadab 
 الراهبيعقوب نياحة القديس . 1

 نياحة القديس هدرا بحاجر بنهدب. 2

1. The Departure of St. James, the Monk 

On this day, St. James, the ascetic monk, departed. 

This father denounced the world since his young age. He 

dwelt in a cave for 15 years, during which he exerted 

himself with long fasting and frequent prayers, and he 

never left the cave all that time. 

The devil was envious of him, so he enticed a wicked 

woman, who adorned herself and went to him. She tried 

to seduce him to commit sin with her. But he preached to 

 نياحة القديس يعقوب الراهب. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس يعقوب 

الراهب. كان هذا الأب زاهداً في العالم منذ 

عشرة سنة.  ةحداثته. فسكن في مغارة خمس

وقد أجهد نفسه بالصوم والصلاة ولم يخرج 

 من المغارة قطَ .

فحسده الشيطان، وأوعز إلى امرأة شريرة، 

تزينت وذهبت إليه وأغرته أن يسقط في 
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her, and reminded her of the torment of the fire of hell, 

judgement and the eternal punishments. She repented and 

went back to the city, thanking God, Who had granted her 

to return from the way of eternal death to the way of 

eternal life. 

God performed many miracles by his hands. When 

The Lord willed to relieve him from the toil of this futile 

world, he fell ill for a short time then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

رها الخطية معها. فوعظها القديس وذكَّ 

بعذاب نار جهنم والدينونة والعقاب. فتابت 

على يديه وعادت إلى المدينة وهي تشكر الله 

الذي أنعم عليها بالرجوع من طريق الموت 

 إلى طريق الحياة الأبدية.

ولما أراد الرب أن يرُِيحه من أتعاب هذا 

 .العالم الزائل، مرض قليلاً، ثم تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The departure of St. Hedra, of the Rock of 

Banhadab 

On this day also, St. Hedra, of the Rock of Banhadab, 

departed. He was the first monk to settle on the rock of 

Banhadab for his love of the solitary life, rejecting the 

waves of this vain world. 

During his days, there was an ascetic man who was 

known for his spiritual deeds and virtues, whose name 

was Juda. This Juda, because of his simplicity, had 

disbelieved in the resurrection of the bodies. God, the 

lover of mankind, did not will for this hermit to perish, so 

he guided him to go to St. Hedra. He told the saint of his 

disbelieve. He was converted from his error by St. Hedra, 

who exhorted and explained to him that The Lord Jesus 

Christ is the first fruit of those who have fallen asleep. St. 

Juda believed and thanked St. Hedra for enlightening 

him. 

St. Hedra became well known for his godliness and 

piety and The Lord wrought many miracles by his hands. 

Many people came to him to receive his blessing and 

prayers. This father endured the life of the wilderness and 

asceticism with patience. He became ill for a short time, 

and then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس هدرا بحاجر بنهدب. 2

ً  افيو القديس هدرا وهو أول من تنيَّح  أيضا

ترهب بحاجر بنهدب )في جبل الأساس 

( لكثرة محافظة قنا ،القريب من مدينة نقادة

أمواج هذا العالم محبته للوحدة وليطرح عنه 

 الزائل.

جل ناسك مشهور بالأعمال روكان في زمانه 

م ظاسمه يهوذا ولع ،والفضائل الروحانية

 .لم يكن يؤمن بقيامة الأجساد ،سذاجته

ن الله محب البشر لم يشأ هلاك هذا لأو

أرشده أن يمضي إلى القديس هدرا.  ،الناسك

. أعلم القديس هدرا بأمرهلما ذهب إليه، و

ة وأن الرب دقيعوشرح له هذه الفوعظه 

. فآمن يح هو باكورة الراقدينيسوع المس

 القديس يهوذا وشكره لأنه أنار بصيرته.

اشتهر القديس هدرا بالفضيلة والتقوى وقد 

وكان  .أجرى الرب على يديه معجزات كثيرة

 .أتون اليه لينالوا بركته وصلواتهالكثيرون ي

وقد صبر هذا الأب على حياة البرية 

 .بسلامتنيَّح فمرض قليلا ثم  ،والتقشف

 .آمين .فلتكن معنا هاتبركة صلو

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 
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 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضاً 

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:اهُ وَقاَلَ فدََعَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلاً 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الةََ.الْوَكَ لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 
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èsat me;nai. 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

 إذِاَ فنَيِتمُْ أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 
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Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضاً فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضاً فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الرابع اليوم قراءات قطمارس 
 

Cou`ftou ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية

 

داود النبي، بركته  من مزامير معلمنا

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a 
Psalm 105: 1 - 3  1: 104مزمور 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`ePefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc@ hwc `erof caji `nnefsvyri 

tyrou@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab. Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, and talk of all His 

wondrous works. Glory in 

His holy name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوه 

وحدثوا بجميع عجائبه. افتخروا 

 هلليلويا.. باسمه القدوس

 

Vespers Gospel 

 إنجيل العشية

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين.الذي له المجد الدائم 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Loukan =;@ =a - ^ 
Luke 9: 1 - 6  6 - 1: 9لوقا 
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Etafmou] de `epiimyt `cnau 

`ǹapoctoloc af] jom nwou nem 

ouersisi `e`qryi `ejen nidemwn tyrou 

nem niswni `eervaqri `erwou. 

Then He called His 

twelve disciples together 

and gave them power and 

authority over all demons, 

and to cure diseases. 

وَدَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

ةً وَسُلْطَاناً عَلىَ جَمِيعِ  وَأعَْطَاهُمْ قوَُّ

 وَشِفاَءِ أمَْرَاضٍ.الشَّياَطِينِ 

Ouoh afouorpou `ehiwis 

`n]metouro `nte Vnou] ouoh `etal[o 

`nnyetswni. 

He sent them to preach 

the kingdom of God and to 

heal the sick. 

وَأرَْسَلهَُمْ لِيكَْرِزُوا بمَِلكَُوتِ اللهِ 

 وَيشَْفوُا الْمَرْضَى.

Ouoh pejaf nwou je `mperel `hli 

nwten hi `vmwit oude oùsbwt oude 

pyra oude wik oude hat@ ouoh 

`mper,a `s;yn `cnou] hi ;ynou. 

And He said to them, 

“Take nothing for the 

journey, neither staffs nor 

bag nor bread nor money; 

and do not have two tunics 

apiece. 

لاَ تحَْمِلوُا شَيْئاً »وَقاَلَ لهَُمْ: 

لِلطَّرِيقِ: لاَ عَصاً وَلاَ مِزْوَداً وَلاَ 

ةً. وَلاَ يكَُونُ لِلْوَاحِدِ  خُبْزاً وَلاَ فضَِّ

 ثوَْباَنِ.

Ouoh piyi `etetennasenwten 

`eqoun `erof swpi `mmau sateten`i 

`ebol `mmau. 

Whatever house you 

enter, stay there, and from 

there depart. 

وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فهَُناَكَ أقَِيمُوا 

 وَمِنْ هُناَكَ اخْرُجُوا.

Ouoh ny`etencenasep ;ynou 

`erwou an `eretennyou `ebol qen ]baki 

`ete `mmau neh `pswis `nte 

neten[alauj `ebol eumetme;re 

nwou. 

And whoever will not 

receive you, when you go 

out of that city, shake off 

the very dust from your feet 

as a testimony against 

them.” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ فاَخْرُجُوا مِنْ 

تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا الْغبُاَرَ أيَْضاً 

 «.عَنْ أرَْجُلِكُمْ شَهَادَةً عَليَْهِمْ 

Eunyou de `ebol naumost pe 

kata ]mi euhisennoufi@ ouoh 

euervaqri qen mai niben. 

So, they departed and 

went through the towns, 

preaching the gospel and 

healing everywhere. 

ا خَرَجُوا كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ  فلَمََّ

رُونَ وَيشَْفوُنَ فيِ كُل ِ  كُل ِ قرَْيةٍَ يبُشَ ِ

 وْضِعٍ.مَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 

 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 مزمور باكر
 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=g> =k=e 
Psalm 68: 24, 26  25، 23: 67مزمور 

 Ebol hitotf aunau `enekma`mmosi 

Vnou]@ nimwit `mmosi `nte Panou]@ 

`cmou `eVnou] qen niek`klyci`a@ ouoh 

P[oic `ebol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

 They have seen Your 

procession, O God, the 

procession of my God. Bless 

God in the congregations, 

The Lord, from the fountain 

of Israel. Alleluia. 

من قِبلَِه رأوا مسالكك يا الله. 

في الجماعات باركوا  .مسالك إلهي

 الله. والرب من ينابيع إسرائيل.

 يلويا.هلل

 

Matins Gospel 

 إنجيل باكر

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الذي له المجد الدائم إلى الأبد أمين.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Loukan =i=z@ =e - =i 
Luke 17: 5 - 10  10 - 5: 17لوقا 

Ouoh peje ni`apoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] `eron. 

And the apostles said to 

The Lord, “Increase our 

faith.” 

: زِدْ إِيمَاننَاَ. بِ  سُلُ لِلرَّ  فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je `ene ouonteten 

nah] `mmau `m`vry] `nounavri 

`nseltam@ naretennajoc `n]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen `viom ouoh 

So The Lord said, “If 

you have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled 

up by the roots and be 

planted in the sea,’ and it 

: لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ  بُّ فقَاَلَ الرَّ

حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِسِي فيِ  الْجُمَّ

 الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ.
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nacnacwtem `nca ;ynou pe. would obey you. 

Nim de `ebol qen ;ynou `ete 

ouontef oubwk `mmau ef`c,ai ie 

efmoni@ vy`ete afsanì `eqoun `ebol 

qen `tkoi my `fnajoc naf catotf je 

`amou è`pswi rwteb. 

And which of you, 

having a servant plowing or 

tending sheep, will say to 

him when he has come in 

from the field, ‘Come at 

once and sit down to eat?’ 

وَمَنْ مِنْكُمْ لهَُ عَبْدٌ يحَْرُثُ أوَْ 

يرَْعَى يقَوُلُ لهَُ إذِاَ دَخَلَ مِنَ 

 الْحَقْلِ: تقَدََّمْ سَرِيعاً وَاتَّكِئْ.

My `fnajoc naf an je cob] 

`mvy`e]naouomf@ ouoh mork semsi 

`mmoi sa]ouwm ouoh `ntacw@ ouoh 

menenca nai `ntekouwm hwk ouoh 

`ntekcw. 

But will he not rather 

say to him, ‘Prepare 

something for my supper, 

and gird yourself and serve 

me till I have eaten and 

drunk, and afterward you 

will eat and drink’? 

بلَْ ألَاَ يقَوُلُ لهَُ: أعَْدِدْ مَا أتَعََشَّى بهِِ 

وَاخْدِمْنيِ حَتَّى آكُلَ وَتمََنْطَقْ 

وَأشَْرَبَ وَبعَْدَ ذلَِكَ تأَكُْلُ وَتشَْرَبُ 

 أنَْتَ.

My ouon `hmot `erof `nje pibwk je 

af`iri `nny`etafouahcahni `mmwou naf. 

Does he thank that 

servant because he did the 

things that were 

commanded him? I think 

not. 

لِذلَِكَ الْعبَْدِ فضَْلٌ لأنََّهُ فعَلََ مَا فهََلْ 

.  أمُِرَ بهِِ؟ لاَ أظَُنُّ

Pairy] `n;wten hwten 

`aretensanìri `nhwb niben 

`etauouahcahni `mmwou nwten `ajoc 

je `anon han bwk `natsau peteron 

`eaif anaif. 

So likewise you, when 

you have done all those 

things which you are 

commanded, say, ‘We are 

unprofitable servants. We 

have done what was our 

duty to do.’” 

كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْضاً مَتىَ فعَلَْتمُْ كُلَّ مَا 

أمُِرْتمُْ بهِِ فقَوُلوُا: إِنَّناَ عَبِيدٌ 

بطََّالوُنَ. لأنََّناَ إنَِّمَا عَمِلْناَ مَا كَانَ 

 ليَْناَ.يجَِبُ عَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 

 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي أهل كولوسي، بركته 

 علينا آمين.

Kolacciac =d@ =b - =i=y 
Colossians 4: 2 - 18   18 - 2: 4كولوسي 

Swpi `eretenmyn `e]p̀roceu,y 

`eretenoi `ns̀rwic `nqytc qen 

ousep`hmot. 

Continue earnestly in 

prayer, being vigilant in it 

with thanksgiving; 

وَاظِبوُا عَلىَ الصَّلاةَِ سَاهِرِينَ فِيهَا 

 بِالشُّكْرِ.

Eretentwbh hama nem `e`hryi 

`ejwn hwn hna `nte Vnou] ouwn nan 

`nouro `nte picaji `ecaji `epimuctyrion 

`nte Pi`,rictoc@ vai `e]cwnh e;bytf. 

meanwhile praying also 

for us, that God would open 

to us a door for the word, to 

speak the mystery of Christ, 

for which I am also in 

chains, 

مُصَل ِينَ فيِ ذلَِكَ لأجَْلِناَ نحَْنُ ايْضاً، 

بُّ لنَاَ باَباً لِلْكَلامَِ، لِنتَكََلَّمَ  لِيفَْتحََ الرَّ

ي مِنْ اجْلِهِ اناَ بِسِر ِ الْمَسِيحِ، الَّذِ 

 مُوثقٌَ ايْضاً.

Hina `ntaouonhf `ebol kata `vry] 

etcem`psa `ntacaji. 

that I may make it 

manifest, as I ought to 

speak. 

 كَيْ اظْهِرَهُ كَمَا يجَِبُ انْ اتكََلَّمَ.

Mosi qen ou`cbw oube nyetcabol 

`eretenswp `mpicyou. 

Walk in wisdom toward 

those who are outside, 

redeeming the time. 

اسُْلكُُوا بِحِكْمَةٍ مِنْ جِهَةِ الَّذِينَ هُمْ 

 مِنْ خَارِجٍ، مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ.

Petencaji `ncyou niben qen 

ou`hmot efcehnyout qen ou`hmot `e`emi 

`m`vry] `etec`m`psa nwten `èerouẁ 

`m`vouai `vouai. 

Let your speech always 

be with grace, seasoned 

with salt, that you may 

know how you ought to 

answer each one. 

لِيكَُنْ كَلامَُكُمْ كُلَّ حِينٍ بِنعِْمَةٍ، 

مُصْلحَاً بمِِلْحٍ، لِتعَْلمَُوا كَيْفَ يجَِبُ 

 انْ تجَُاوِبوُا كُلَّ وَاحِدٍ.
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Netsop `mmoi tyrou ef`etamwten 

`erwou `nje Tu,ikoc piàgapytoc 

`ncon@ ouoh `mpictoc `ndi`akwn ouoh 

`ǹsvyr `mbwk qen P[oic. 

Tychicus, a beloved 

brother, faithful minister, 

and fellow servant in The 

Lord, will tell you all the 

news about me. 

فكُُمْ  بِهَا جَمِيعُ احْوَالِي سَيعُرَ ِ

تِيخِيكُسُ الأخَُ الْحَبِيبُ، وَالْخَادِمُ 

.ِ ب   الأمَِينُ، وَالْعبَْدُ مَعنَاَ فيِ الرَّ

Vai `etaiouorpf harwten `epaihwb 

hina `ntef`emi `epetensini ouoh 

`ntef]nom] `nnetenhyt. 

I am sending him to you 

for this very purpose, that 

he may know your 

circumstances and comfort 

your hearts, 

الَّذِي ارْسَلْتهُُ اليَْكُمْ لِهَذاَ عَيْنهِِ، 

يَ قلُوُبكَُمْ.  لِيعَْرِفَ احْوَالكَُمْ وَيعُزَ ِ

Nem Onycimoc pipictoc ouoh 

`mmenrit `ncon@ vai `ete ou`ebol 

`mmwten pe eùetamwten `ehwb niben 

`ete `mpaima. 

with Onesimus, a 

faithful and beloved 

brother, who is one of you. 

They will make known to 

you all things, which are 

happening here. 

مَعَ انِسِيمُسَ الأخَِ الأمَِينِ الْحَبِيبِ 

فاَنكُِمْ  الَّذِي هُوَ مِنْكُمْ. هُمَا سَيعُرَ ِ

 بكُِل ِ مَا هَهُناَ.

Fsini `erwten `nje Arictar,oc 

pa`svyr `ne,malwtoc nem Markoc 

`psoùcnau m̀Barnabac vy`etareten[i 

entoly e;bytf@ `eswp afsan`i 

harwten sopf `erwten. 

Aristarchus my fellow 

prisoner greets you, with 

Mark the cousin of 

Barnabas, about whom you 

received instructions: if he 

comes to you, welcome 

him, 

مُ عَليَْكُمْ ارِسْترَْخُسُ الْمَأسُْورُ  يسَُل ِ

مَعِي، وَمَرْقسُُ ابْنُ اخْتِ برَْناَباَ، 

الَّذِي اخَذْتمُْ لأجَْلِهِ وَصَاياَ. انْ اتىَ 

 اليَْكُمْ فاَقْبلَوُهُ.

Nem Iycouc vy`etoumou] `erof je 

Iouctoc@ nai etsop `ebol qen `pcebi@ 

nai `mmauatou auer`svyr ǹreferhwb 

`e]metouro `nte Vnou]@ nai 

`etauswpi nyi `nnom]. 

and Jesus who is called 

Justus. These are my only 

fellow workers for the 

kingdom of God who are of 

the circumcision; they have 

proved to be a comfort to 

me. 

 

وُّ يسُْطُسَ، الَّذِينَ وَيسَُوعُ الْمَدْعُ 

هُمْ مِنَ الْخِتاَنِ. هَؤُلاءَِ هُمْ وَحْدَهُمُ 

الْعاَمِلوُنَ مَعِي لِمَلكَُوتِ اللهِ، الَّذِينَ 

 صَارُوا لِي تسَْلِيةًَ.

Fsini `erwten `nje Epavrac pi 

`ebol `mmwten `mbwk `mPi`,rictoc 

Iycouc@ vai `eter`agwnizec;e `ncyou 

niben `ejen ;ynou qen nef`proceu,y 

Epaphras, who is one of 

you, a bondservant of 

Christ, greets you, always 

laboring fervently for you 

in prayers, that you may 

stand perfect and complete 

in all the will of God. 

مُ عَليَْكُمْ ابفَْرَاسُ، الَّذِي هُوَ  يسَُل ِ

مِنْكُمْ، عَبْدٌ لِلْمَسِيحِ، مُجَاهِدٌ كُلَّ 

لوََاتِ، لِكَيْ  حِينٍ لأجَْلِكُمْ بِالصَّ

ل ِ كُ  تثَبْتُوُا كَامِلِينَ وَمُمْتلَِئِينَ فيِ

 مَشِيئةَِ اللهِ.
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hina `nteten`ohi `eraten ;ynou 

`eretenjyk `ebol@ ouoh `eretenmeh 

`ebol qen petehne Vnou]. 

}erme;re gar qarof je ouontaf 

`nounis] `nemkah `nhyt `e`hryi `ejen 

;ynou nem nyetqen La`odiki`a nem 

nyetqen Ierapolic. 

For I bear him witness 

that he has a great zeal for 

you, and those who are in 

Laodicea, and those in 

Hierapolis. 

فإَِن يِ اشْهَدُ فِيهِ انَّ لهَُ غَيْرَةً كَثِيرَةً 

لأجَْلِكُمْ، وَلأجَْلِ الَّذِينَ فيِ لاوَُدِكِيَّةَ، 

 والَّذِينَ فيِ هِيرََابوُلِيسَ.

Fsini `erwten `nje Loukac picyini 

`ǹagapytoc nem Dymac. 

Luke the beloved 

physician and Demas greet 

you. 

ليَْكُمْ لوُقاَ الطَّبيِبُ الْحَبيِبُ، يسَُل ِمُ عَ 

 وَدِيمَاسُ.

Sini `eni`cnyou etqen La`odiki`a 

nem Numvan nem ]ek`klyci`a `nte 

pouyi. 

Greet the brethren who 

are in Laodicea, and 

Nymphas and the church 

that is in his house. 

سَل ِمُوا عَلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ فيِ 

لاوَُدِكِيَّةَ، وَعَلىَ نمِْفاَسَ وَعَلىَ 

 الْكَنِيسَةِ الَّتيِ فيِ بيَْتهِِ.

Ouoh `eswp ausanws 

`ntai`epictoly qaten ;ynou marouosc 

qen ]ek`klyci`a `nte La`odiki`a@ ouoh 

`ebol qen La`odiki`a hina `n;wten 

hwten `ntetenws `mmoc. 

Now when this epistle is 

read among you, see that it 

is read also in the church of 

the Laodiceans, and that 

you likewise read the 

epistle from Laodicea. 

سَالةَُ  وَمَتىَ قرُِئتَْ عِنْدَكُمْ هَذِهِ الر ِ

فاَجْعلَوُهَا تقُْرَأُ ايْضاً فيِ كَنِيسَةِ 

لاوَُدِكِيَّةَ اللاَّوُدِكِي ِينَ، وَالَّتيِ مِنْ 

 تقَْرَأوُنهََا انْتمُْ ايْضاً.

Ouoh `ajoc `nAr,yppoc je joust 

`ebol `n]di`akonià `etak[itc qen P[oic 

hina `ntekmahc `ebol. 

And say to Archippus, 

“Take heed to the ministry 

which you have received in 

The Lord, that you may 

fulfill it.” 

انْظُرْ الىَ »وَقوُلوُا لأرَْخِبُّسَ: 

ِ لِكَيْ  ب  الْخِدْمَةِ الَّتيِ قبَلِْتهََا فيِ الرَّ

مَهَا  «.تتُمَ ِ

Paacpacmoc qen tajij `anok 

Pauloc@ `ari`vmeùi `nna`cnauh pi`hmot 

nemwten@ `amyn. 

This salutation by my 

own hand, Paul. Remember 

my chains. Grace be with 

you. Amen. 

الَسَّلامَُ بِيدَِي اناَ بوُلسَُ. اذْكُرُوا 

 وُثقُِي. الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. آمِينَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 

 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بطرس الأولي بركته علينا. آمين. 

 يا احبائي

=a Petroc =g@ =i=e - =k=b 
1 Peter 3: 15 - 22 1  22 - 15: 3بطرس 

Eretencob] `mmwten `ncyou niben@ 

eùapologi`a `nouon niben e;na`eretin 

`mmwten `noucaji@ e;be ]helpic etqen 

;ynou@ alla qen oumetremraus nem 

ouho]. 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُل ِ كونوا  مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ وخَوْفٍ.

 Eouon `ntwten `mmau 

`noucunydycic `enanec hina `ntou[isipi 

`nje nyetcaji qarwten `m`vry] 

`nhancampethwou ouoh et[i`aou`w 

`mpetenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

وَلكَُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يكَُونَ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يشَْتمُِونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فيِ مَا يفَْترَُونَ 

.  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ

 Nanec gar èreten`iri `mpipe;nanef 

icje `fouws `nje pi;elyma `nte 

Vnou] `nteten[iemkah `ehote 

`ereteǹiri `mpipethwou. 

 For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إنِْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ خَيْراً، أفَْضَلُ مِنْهُ 

اً. وَأنَْتمُْ   صَانعِوُنَ شَر 

 Je ouyi hwf Pi`,rictoc afmou 

`noucop e;be `vnobi `e`hryi `ejwn@ pi;̀myi 

`ejen ni`oji hina `ntefenten `eqoun 

`mVnou]@ `eafmou men qen `tcarx@ 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit, 

ةً وَاحِدَةً  فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضاً تأَلََّمَ مَرَّ

مِنْ أجَْلِ الْخَطَاياَ، الْباَرُّ مِنْ أجَْلِ 

بنَاَ إِلىَ اللهِ مُمَاتاً  الأثَمََةِ، لِكَيْ يقُرَ ِ

وحِ.فيِ الْجَ   سَدِ وَلكَِنْ مُحْيىً فيِ الرُّ
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`fonq de qen Pi`pneuma. 

 Qen vai nike`pneuma etqen 

pis̀teko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits 

in prison, 

الَّذِي فِيهِ أيَْضاً ذهََبَ فكََرَزَ 

جْنِ.  لِلأرَْوَاحِ الَّتيِ فيِ الس ِ

 Ny`etauerat;wt `nhyt `noucyou 

hote de `etac[iho `nje ]metrefẁou 

`nhyt `nte Vnou] qen ni`ehoou `nte 

Nw`e `etaf;ami`o `noukubwtoc@ ;y`ete 

hankouji nohem `nqytc `ebol qen 

pimwou `ete `smyn `m'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

إذِْ عَصَتْ قدَِيماً، حِينَ كَانتَْ أنَاَةُ 

ةً فيِ أيََّامِ نوُحٍ إذِْ كَانَ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

 الْفلُْكُ يبُْنىَ الَّذِي فِيهِ خَلصََ 

 قلَِيلوُنَ، أيَْ ثمََانيِ أنَْفسٍُ بِالْمَاءِ.

 Pairy] `n;wten hwten ]nou 

`fnanohem ;ynou qen outupoc `nte 

ouwmc `nou,w `e`qryi an `nte ou;wleb 

`nte `tcarx alla qen oucunydycic 

`enanec `e`pjintwbh `mVnou] `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc. 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good 

conscience toward God, 

through the resurrection of 

Jesus Christ, 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نحَْنُ الآنَ، أيَِ 

إزَِالةَُ وَسَخِ الْجَسَدِ، الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ 

بلَْ سُؤَالُ ضَمِيرٍ صَالِحٍ عَنِ اللهِ 

 بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Vyet,y caouìnam `mVnou]  

`eafsenaf `e`pswi `e`tve@ ouoh 

eù[nejwou naf `nje hanaggeloc nem 

han`exouci`a nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject to 

Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يمَِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

إِلىَ السَّمَاءِ وَمَلائَكَِةٌ وَسَلاطَِينُ 

اتٌ مُخْضَعةٌَ لهَُ.  وَقوَُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 

فى العالم، العالم يزول وشهوته 

واما الذي يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14  14 - 1: 1أعمال 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :e`ovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]c̀bw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفيِلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

عَنْ جَمِيعِ مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ 

مُ بهِِ.  وَيعُلَ ِ

Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nni`apoctoloc `ebol hiten Pi`pneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

ا دَ مَ إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي ارْتفَعََ فِيهِ بعَْ 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

`mmyini `ebol hiten `hme `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

الََّذِينَ أرََاهُمْ أيَْضاً نفَْسَهُ حَي اً 

عْدَمَا تأَلََّمَ وَهُوَ بِبرََاهِينَ كَثِيرَةٍ بَ 

يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِينَ يوَْماً وَيتَكََلَّمُ عَنِ 

ةِ بمَِلكَُوتِ اللهِ.  الأمُُورِ الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

وَفِيمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ 

أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ بلَْ 

تظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي ينَْ 

 سَمِعْتمُُوهُ مِن يِ.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِالْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ ليَْسَ  دُونَ بِالرُّ فسََتتَعَمََّ

 بعَْدَ هَذِهِ الأيََّامِ بكَِثِيرٍ.
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oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

`ǹqryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فسََألَوُهُ قاَئلِِينَ:  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فيِ هَذاَ الْوَقْتِ ترَُدُّ 

 لْكَ إِلىَ إِسْرَائِيلَ.الْمُ 

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

لكَُمْ أنَْ تعَْرِفوُا فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ 

الأزَْمِنةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلَهََا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانهِِ.

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

`mme;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 

ةً مَتىَ حَلَّ  لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ  قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُونوُنَ لِي  الرُّ

شُهُوداً فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفيِ كُل ِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَالسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى 

 الأرَْضِ.

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِهِمْ.

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِلىَ السَّمَاءِ 

إذِاَ رَجُلانَِ قدَْ وَقفَاَ وَهُوَ مُنْطَلِقٌ 

 بِهِمْ بِلِباَسٍ أبَْيضََ.

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

`aqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `e`tve `ebol harwten@ 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِيلِ  يُّونَ مَا وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِ

باَلكُُمْ وَاقفِِينَ تنَْظُرُونَ إِلىَ 

السَّمَاءِ؟ إنَِّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِي 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِلىَ السَّمَاءِ سَيأَتْيِ 

هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَلِقاً إِلىَ 

 السَّمَاءِ.
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vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

`e`pswi `et̀ve. 

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vy`esaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذٍِ رَجَعوُا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ الْجَ  بلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ الزَّ

الَّذِي هُوَ بِالْقرُْبِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

 عَلىَ سَفرَِ سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

`eh̀ryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf `nje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

يَّةِ الَّتيِ  ا دَخَلوُا صَعِدُوا إِلىَ الْعِل ِ وَلمََّ

كَانوُا يقُِيمُونَ فِيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَفِيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِمْعاَنُ وَمَتَّى وَ 

 الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو يعَْقوُبَ.

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

`;mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

هَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِبوُنَ بنِفَْسٍ 

لْبةَِ مَعَ  وَاحِدَةٍ عَلىَ الصَّلاةَِ وَالط ِ

الن ِسَاءِ وَمَرْيمََ أمُ ِ يسَُوعَ وَمَعَ 

 إِخْوَتهِِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 

وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 4 

 أمشيرمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Agabus, One of the Seventy 

Apostles 

أحد السبعين  ،القديس أغابوس. استشهاد 1

 رسولاً 

1. The Martyrdom of St. Agabus, One of the Seventy 

Apostles 

On this day, St. Agabus, one of the seventy 

apostles, was martyred. They were chosen by The Lord 

to go before Him to preach the word of life (Luke 10: 

1). St. Agabus was with the twelve disciples in the 

upper room of Zion on the day of Pentecost (Acts 2: 1 – 

12). 

God granted him the gift of prophecy. He 

prophesied about a famine, which was fulfilled during 

the time of Claudius Caesar (Acts 11: 28). He also 

prophesied about St. Paul the Apostle that the Jews at 

Jerusalem will bind him and deliver him into the hands 

of the Gentiles (Acts 21: 10 - 11). 

He preached the gospel in many countries, 

converting many of the Jews and the Greeks to the faith 

of The Lord Christ. 

Finally, the Jews of Jerusalem seized and scourged 

him severely, then tied a rope around his neck, and 

dragged him outside the city, where they stoned him 

until he delivered up his pure soul in the hand of God, 

whom he loved. Thus, he received the crown of 

martyrdom. A light came down from heaven to his 

body. When a Jewish woman saw that light, she cried 

out saying, “Truly this man was righteous.” Then she 

shouted in a loud voice saying, “I am a Christian.” They 

stoned her also, so she departed in peace and received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أحد السبعين  ،أغابوس. استشهاد القديس 1

 رسولاً 

القديس أغابوس  استشهدفي مثل هذا اليوم 

أحد السبعين رسولاً، الذين أختارهم الرب 

. وكان مع (1: 10)لوقا  بكلمة الحياةليكرزوا 

ا عندمالتلاميذ الاثني عشر في علية صهيون 

 (.12 – 1: 2)أعمال الروح القدس حل عليهم 

عن تنبأ لذي فهو ا، نعمة النبوة اللهحه نمو

 في أيام كلوديوس قيصر ة التي حدثتعاجالم

الرسول  بولس عنكما تنبأ (. 28: 11)أعمال 

أورشليم سيقيدونه متى وصل اليهود  أن

 – 10: 21)أعمال ويسلمونه إلى أيدي الأمم 

11.) 

يرة كث بلاد فيببشارة الإنجيل  هذا الرسول كرز

 مانالإيرد كثيرين من اليهود واليونانيين إلى و

 .السيد المسيحب

أورشليم في قبض عليه اليهود أخيراً، 

 ، ثم وضعوا في عنقه حبلاً وضربوه كثيراً 

خارج المدينة حيث رجموه  إلى وجروه

في روحه الطاهرة  تودعبالحجارة إلى إن اس

 يدي الرب الذي أحبه، ونال إكليل الشهادة.

السماء حينئذ ظهر نور رآه الناس متصلاً ب

ذلك النور،  أت امرأة يهوديةلما رو بجسده.و

إن هذا الرجل  ،حقاً صاحت بأعلى صوتها: "

هي  فرجموها". نا مسيحية"، وقالت: "أبار

 ً  وانتقلت بسلام ونالت إكليل الشهادة. أيضا

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

مزامير معلمنا داود النبي، بركته من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=e@ =a> =b 
Psalm 96: 2, 3  2، 1: 95المزمور 

 Hwc `eP[oic `cmou `ePefran@ 

hisennoufi `mpefoujai `p`ehoou qa`thy 

`ǹehoou@ Caji `mpefẁou qen nie;noc@ 

nem nef`svyri qen nilaoc tyrou. 

Allyloui`a. 

 Sing to The Lord, bless 

His name; proclaim the 

good news of His salvation 

from day to day. Declare 

His glory among the nations, 

His wonders among all 

peoples. Alleluia. 

سبحوا الرب وباركوا اسمه. 

بشروا من يوم إلى يوم بخلاصه. 

حدثوا في الأمم بمجده وبين جميع 

 هلليلويا. الشعوب بعجائبه.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 له المجد الدائم إلى الأبد أمين.الذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Loukan =i@ =a - =k 
Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de `a P[oic ouwnh 

`nke`sbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ  الرَّ

آخَرِينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ 

 حَيْثُ كَانَ هُوَ مُزْمِعاً أنَْ يأَتْيَِ.

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun `mP[oic 

m̀piwcq hopwc `ntefhiou`i 

`nhanergatyc `ebol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

 نَّ إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

الْحَصَادِ أنَْ يرُْسِلَ فعَلَةًَ إِلىَ 

 حَصَادِهِ 
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Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] `nhanhiyb 

qen `;my] `nhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

`ǹhli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

وَلاَ لاَ تحَْمِلوُا كِيساً وَلاَ مِزْوَداً 

أحَْذِيةًَ وَلاَ تسَُل ِمُوا عَلىَ أحََدٍ فيِ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً:  وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ

 لِهَذاَ الْبيَْتِ. سَلامٌَ 

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`e`mton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de `mmon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

كَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ فإَِنْ كَانَ هُناَ

 سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

`eretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

`ntwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperou`wteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ يْ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِلوُا مِنْ بَ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فكَُ  ا يقُدََّ  لوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc `arivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْترََبَ مِنْكُمْ 

 مَلكَُوتُ اللهِ.
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}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 فاَخْرُجُوا إِلىَ شَوَارِعِهَا وَقوُلوُا:

Je pikeswis `etaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten `ebol@ `plyn vai 

`ari`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

كُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِ اقْترََبَ مِنْ 

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi `nCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

فيِ وَأقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

لوَْ صُنعِتَْ فيِ بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيماً جَالِسَتيَْنِ فيِ 

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا 

ا  ينِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ فيِ الد ِ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِعةَُ إلِىَ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.
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Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws `mmwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلنُيِ يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ

Autac;o de `nje pie`sbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: 

ناَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِينُ تخَْضَعُ لَ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطاً »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 مِثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

`ehwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَاناً لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعدَُّوِ  الْحَيَّاتِ وَالْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

ni`pneuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyouì. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.السَّمَاوَاتِ أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 

 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 5th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الخامس اليوم قراءات قطمارس 
 

Cou`tiou ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِيوَكَأنََّمَا 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

اتٍ فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَنَ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَ  ا الْعبَْدُ فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.خْرَيَ وَزْنتَاَنِ أُ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 ى فرََحِ سَي دِِكَ.إِلَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 هلليلويا.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ. لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْ  رُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.عَظِيمٌ فيِ  فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 
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Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِسْحَاقَ يدُْعَى إِنَّهُ بِ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضاً، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 ً  .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .امِهِ جِهَةِ عِظَ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 
ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 
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je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 
to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً عَارَ الْمَسِيحِ غِنىً أعَْظَمَ  حَاسِبا

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

بِالِإيمَانِ صَنعََ الْفِصْحَ وَرَشَّ الدَّمَ 

 .الَّذِي أهَْلكََ الأبَْكَارَ لِئلَاَّ يمََسَّهُمُ 

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

بِالِإيمَانِ اجْتاَزُوا فيِ الْبحَْرِ الأحَْمَرِ 

ا  كَمَا فيِ الْياَبِسَةِ، الأمَْرُ الَّذِي لمََّ

 .شَرَعَ فِيهِ الْمِصْرِيُّونَ غَرِقوُا

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

بِالِإيمَانِ سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَِيحَا 

 .بعَْدَمَا طِيفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ 

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

when she had received the 

spies with peace. 

انِيةَُ لمَْ تهَْلِكْ  بِالِإيمَانِ رَاحَابُ الزَّ

مَعَ الْعصَُاةِ، إذِْ قبَِلتَِ الْجَاسُوسَيْنِ 

 بِسَلامٍَ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بُ بَ إِنِ  لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِ   ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اللََّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََداً بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذَ  بَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

ً وَالْخَطِيَّةُ   .إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ وا ياَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .وَرَانٍ تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِ  لِكَيْ نكَُ 

 .اكُورَةً مِنْ خَلائَقِِهِ بَ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ الأحَِبَّاءَ ذاً ياَ إِخْوَتيِ إِ 

، انٍ مُسْرِعاً فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

لُّمِ، مُبْطِئاً فيِ مُبْطِئاً فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ الِإنْسَ لأنََّ غَضَبَ 

 ِ  .اللََّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ لِذلَِكَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍ  

تخَُلِ صَ أنَْ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 وعَ عَليَْكَ بِيسَُ : نقُْسِمُ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

 بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 5 

 أمشيرمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of the Forty-Nine Elders of the Wilderness of Shiheet 

2. The Departure of St. Agrippinus, 10th Pope of 

Alexandria 

3. The Departure of Anba Bishay, the Founder of the 

Red Monastery 

4. The Departure of St. Apollo, Friend of Anba Abib 

5. The Martyrdom of St. Hippolytus, Pope of Rome 

6. The Departure of Anba Abanoub, the Owner of the 

Golden Fan 

 نقل أعضاء التسعة والأربعين شهيداً تذكار  .1

 شيوخ شيهيت

س، البطريرك العاشر نياحة البابا أغريبينو. 2

 المرقسيةمن بطاركة الكرازة 

 ديرالصاحب  ،الأنبا بشاي نياحة القديس. 3

 الأحمر

صديق القديس الأنبا  ،نياحة الأنبا أبوللو. 4

 أبيب من قديسي القرن الرابع الميلادي

 بابا روما ،نياحة القديس أبوليدس. 5

صاحب المروحة  ،بانوبأنياحة القديس . 6

 الذهب

1. The Commemoration of the Relocation of the 

Relics of the Forty-Nine Elders of the Wilderness of 

Shiheet 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the relocation of the relics of the 

forty-nine martyrs of the wilderness of Shiheet to their 

church in the monastery of St. Macarius. 

Pope Benjamine I, the 38th Patriarch, repeated their 

shrouding, embalming, and re-burying them in the 

middle of the church. He also established this day a feast 

for relocating their bodies. 

The pure relics of these saints remained in this 

church until it fell apart. The monks kept their relics in 

one of the cells until the time when Moalem Ibrahim El-

Gohary built for them a church in the year 1732 AD. 

Their relics still exist till present time in this church in 

the monastery of St. Macarius the Great. The church is 

called the church of the elders. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 نقل أعضاء التسعة والأربعين شهيداً . تذكار 1

 شيوخ شيهيت

في مثل هذا اليوم تعيد الكنيسة بتذكار نقل 

يدا شيوخ أعضاء التسعة والأربعين شه

 .شيهيت

 ،وذلك عندما أعاد البابا بنيامين الأول

تكفينهم  ،البطريرك الثامن والثلاثين

وتحنيطهم ودفنهم في وسط الكنيسة وثبت 

 .لنقل أجسادهم هذا اليوم عيداً 

الرفات الطاهرة في هذه هذه وقد ظلت 

فأحتفظ الرهبان  ،ة حتى تصدعتكنيسال

إلى أن بني لهم  ،بالأجساد في إحدى القلالي

وهري كنيسة خاصة بهم المعلم إبراهيم الج

لازالت أجسادهم و ميلادية. 1732في سنة 

بها إلى هذا اليوم وهي بدير القديس 

 .مكاريوس الكبير وتسمي كنيسة الشيوخ

 .آمين .فلتكن معنا مبركة صلواته

2. The Departure of St. Agrippinus, 10th Pope of 

Alexandria 

On this day also of the year 178 AD, Pope 

Agrippinus, the 10th Patriarch of Alexandria, departed. 

This holy father was born in Alexandria. He was pure, 

saintly and feared God. He was ordained a priest on the 

church of Alexandria. 

When Pope Celadios, the 9th Patriarch of Alexandria 

departed, he was chosen Patriarch. By the grace of God, 

he took over the apostolic throne, preaching the word of 

س، البطريرك العاشر نياحة البابا أغريبينو. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية

 ً البابا تنيَّح  يلاديةم 178من سنة  وفيه أيضا

العاشر من بطاركة البطريرك  ،اغريبينوس

القديس  هذاوُلِدَ الكرازة المرقسية. 

ً بالإسكندرية،  ً  طاهراً  وكان قديسا من  خائفا

ً  فرسموه ،الله  .على كنيسة الإسكندرية قسا

كلاوتيانوس، الأب المغبوط تنيَّح فلما 

ً  البطريرك التاسع،  فجلس .انتخبوه بطريركا
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God, teaching principles of faith, and guarding the flock. 

He did not possess any silver or gold, except for 

what met his basic needs. He was a contemporary of the 

persecution of Emperor Marcus Aurelius, during which 

he supported the faithful and exhorted them. Moreover, 

he preached to the heathens and converted many of them 

to the faith. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

. وقد كان بنعمة الله على الكرسي الرسولي

ً  كارزاً  هذا البطريرك صول الإيمان لأ ومعلما

ً حارسو  .لرعيةل ا

 ً ً  ،ولا فضة ولم يقتني ذهبا  بل ما كان ضروريا

وقد عاصر اضطهاد الإمبراطور مرقس  .فقط

ل ب ،المؤمنين ويعظهمفكان يسند  ،اوريليوس

ً  كان يكرز للوثنيين  وضم منهم عدداً  أيضا

 .إلى الإيمان كبيراً 

 .بسلامتنيَّح  ،حصالكمل سعيه الأولما 

 آمين.  فلتكن معنا. صلواتهبركة 

3. The Departure of Anba Bishay, the Founder of the 

Red Monastery 

On this day also, Anba Bishay, the founder of the 

Red Monastery of Akhmim, west of Souhag, departed. 

This holy father was born in the village of Absounah 

(An old village in the district of Maragha, Souhag 

governorate). In his young age, he worked in 

inappropriate jobs, but because of the love of God for 

him, He brought upon him a sickness, during which he 

saw a vision. In this vision, he saw the places of torment. 

He sighed, cried and raised his eyes to heaven saying, 

“My Lord and God, if you heal me, I will repent and 

worship you with all my heart.” 

When he was healed, a noble thought pondered in his 

heart, so he started to renounce this world and forsake 

everything, even the sheep that he tended, and then he 

went up the mountain. On his way, he met Anba Pigol, 

the uncle of St. Shenouda the Archimandrite, and dwelt 

with him on Mount Adribah. They practiced fastings, 

vigils, many worship and ascetic works without 

boredom. They suffered from the enemy many 

temptations, but The Lord saved them from his snares. 

The account of Anba Bishay became well known in 

all the land of Egypt. He put down many discourses and 

useful teachings for the monks and the laity. One time, 

he fasted for a whole month, and the deeds of people 

were uncovered before him. During these days, St. 

Shenouda went up to his uncle Anba Pigol, and the angel 

of The Lord directed him to put on his nephew the Holy 

Eskeem, in the presence of Anba Bishay. The three 

joined together in worship and asceticism. They made 

for themselves dwellings in the mountain, and built a 

church after the name of the Virgin Mary. 

When Anba Bishay completed his good endeavor, he 

departed in peace, and the saint Anba Shenouda 

 ديرالصاحب  ،الأنبا بشاي نياحة القديس. 3

 الأحمر

القديس الأنبا بشاي صاحب تنيَّح وفيه أيضا 

هذا القديس وُلِدَ  .الدير الأحمر بغرب سوهاج

قديمة مازالت بنفس قرية بصونة )أفي قرية 

بعة لمركز المراغة بمحافظة تا ،الاسم

 ،لا تليق شبابه يعمل أعمالاً  كان في .(سوهاج

ً ولمحبة الرب  ورأى رؤيا  له جلب عليه مرضا

وبكى ورفع فتنهد  .نظر فيها مواضع العذاب

يا سيدي والهي ": عينيه إلى السماء وقال

 ."فأنا أتوب وأعبدك من كل قلبي ،شفيتني إذا

تحرك في قلبه الفكر الصالح وبدأ  ،فلما شفي

شيء حتى الغنم يزهد في هذا العالم وترك كل 

فصادف  .التي كان يرعاها وصعد إلى الجبل

خال القديس الأنبا  ،القديس الأنبا بيجول

وسكن معه في  ،المتوحدينرئيس  ةشنود

وكانا يقومان بعبادات وأصوام  .دريبةأجبل 

تجارب  دوونسك بلا ملل. وقد تحملا من الع

 .والرب خلصهما منهاكثيرة 

رض مصر أوشاع خبر الأنبا بشاي في كل 

ووضع مقالات كثيرة وتعاليم نافعة للرهبان 

وكانت  كاملاً  ة صام شهراً مرو .والعلمانيين

 أعمال الناس مكشوفة لديه.

إلى خاله  ةنبا شنودأوفي تلك الأيام صعد 

وأشار عليه ملاك الرب أن  ،الأنبا بيجول

نبا ألبسه الاسكيم بحضور أف .بسه الاسكيميل

وظل الثلاثة متفقين في العبادة  .بشاي

 ،وصنعوا لهم مساكن في الجبل .والنسك

 وبنوا كنيسة على اسم القديسة العذراء مريم.

 ،انبا بشاي سعيه الصالح أكملولما 

 ،ةبسلام فكفنه القديس الأنبا شنودتنيَّح 

سمي باسمه وهو  الذيودفنه في الدير 
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shrouded him. He buried him in the monastery, which 

was named after him and known by the Red Monastery, 

west of Souhag. Anba Shenouda wrote down his 

biography and asceticism. He called him “Peter” for 

what he saw from his endurance of hardships, as the 

rock. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .غربي سوهاج ،الشهير بالدير الأحمر

سيرته  ةكتب القديس الأنبا شنودوقد 

ن قوة لما رآه م "بطرس"ونسكياته ودعاه 

 .احتماله الأتعاب مثل الصخر

 . آمينفلتكن معنا. بركة صلواته 

4. The Departure of St. Apollo, Friend of Anba Abib 

On this day also, St. Apollo, who was like the angels, 

the friend of St. Abib, departed. They were of the fourth 

century saints. He was born in the city of Akhmim. He 

resembled his parents in piety since young age. He 

practiced the life of asceticism and was inclined to the 

solitary life. He spent his time in studying the Holy 

Bible, and in contemplation and praying. 

He had a close friend called Abib and they were in 

agreement in thought and had the same monastic 

aspiration. Apollo went to one of the monasteries, where 

he dwelt in seclusion in a cell practicing a life of 

fellowship with God. He met his friend Anba Abib from 

time to time and was present at the time of his departure 

(Anba Abib departed on the 25th of Babah). The holy 

father Anba Apollo departed in a good old age. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

صديق القديس الأنبا  ،نياحة الأنبا أبوللو. 4

 أبيب من قديسي القرن الرابع الميلادي

 ً  القديس الأنبا أبوللو المتشبهتنيَّح  وفيه أيضا

صديق الأنبا أبيب وهما من قديسي  ،بالملائكة

القديس هذا وُلِدَ . القرن الرابع الميلادي

ً  ،اخميم وكان مثل أبويه بمدينة منذ  تقيا

 لحياة ميالاً  ،يمارس الحياة النسكية ،حداثته

الكتاب يقضي وقته في دراسة  ،الوحدة

وكان له صديق . المقدس والتأمل والصلاة

 ً في الفكر وتلاقت  حميم يدعى أبيب اتفقا معا

انطلق أبوللو  .الرهبانيةللحياة اشتياقاتهما 

حيث سكن في قلاية منفردة  ،لأديرةا أحدإلى 

وكان يلتقي من  .يمارس حياة الشركة مع الله

 بصديقه أبيب وحضر نياحتهوقت لآخر 

 تنيَّح. و(بابه 25الانبا أبيب يوم  )نياحة

 .شيخوخة صالحةالقديس الأنبا أبوللو في 

 ن.بركة صلواته فلتكن معنا. آمي

5. The Martyrdom of St. Hippolytus, Pope of Rome 

On this day also, St. Hippolytus, Pope of Rome, was 

martyred. He was a perfect and righteous man, so they 

chose him for the Roman See, after the departure of 

Pope Augius. This was in the first year of the 

enthronement of Pope Celadios, the 9th Patriarch of 

Alexandria (his patriarchate was from 152 AD to 166 

AD). 

Pope Hippolytus constantly taught his people and 

defended the Orthodox faith. When the Roman Emperor 

Claudius Caesar (Antonius) heard of him, he summoned 

the saint and asked him to worship the idols. When he 

refused, he ordered to torture him. They tortured him 

severely then tied a heavy stone to his feet, and threw 

him into the sea, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

On the following day, one of the faithful found the 

body floating above the water, and the stone tied to his 

feet. He took him to his home, shrouded him with 

expensive shrouds, and buried him. 

 بابا روما ،نياحة القديس أبوليدس. 5

 ً استشهد البابا القديس ابوليدس  وفيه أيضا

فاختاروه  وكاملاً  فاضلاً  كان رجلاً  .بابا روما

في أول سنة  ،جيوسلكرسي روما بعد الأب أ

س البطريرك يانوتكلاو من جلوس البابا

 يانوستكلاو )جلس البابا التاسعالسكندري 

 166سنة  تنيَّحو يلادية،م 152سنة 

 (.يلاديةم

 ً على تعليم شعبه  كان البابا ابوليدس مداوما

 ً ع به فسم .عن الإيمان المستقيم ومدافعا

عرض ف ،إمبراطور روما، قيصرأنطونيوس 

 .مر بتعذيبهرفض، أولما  .عليه عبادة الأوثان

 لاً قيث ه حجراً رجليثم ربطوا في  ،فعذبوه كثيراً 

 .نال إكليل الشهادةف ،والقوه في البحر

ً  أحدووجد جسده  ، على الماء المؤمنين طافيا

فأخذه إلى منزله  والحجر مربوطاً في رجليه.

ب هذا الأكتب وقد  .وكفنه بأكفان فاخرة ودفنه

تى ح كثيرة نافعة وقوانين لا تزال باقية أقوالاً 
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This father left a great wealth of teachings and 38 

church canons, that are still in use till this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ً  38عددها  اليوم  .قانونا

 .معنا. آمينبركة صلواته فلتكن 

6. The Departure of Anba Abanoub, the Owner of 

the Golden Fan 

On this day also, was the departure of the saint Anba 

Abanoub, who is known as the Owner of the Golden 

Fan. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

صاحب المروحة  ،بانوبأنياحة القديس . 6

 الذهب

صاحب  ،بانوبأالقديس تنيَّح وفيه أيضا 

 المروحة الذهب.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 
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Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

نِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَا

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ  لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ
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 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 بِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.الأنَْ 

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.
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 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

ً وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَا وَيضََعوُنهَُ  جا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 6th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن السادس اليوم قراءات قطمارس 
 

Coucoou ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 



87 

 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ. مِينَ بلَِ الْمُتكََل ِ   الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  مُقاَوَمَةً  الْخُطَاةِ 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ مِ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

بَ تأَدِْي ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِ بهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِ بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِ 

 فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِد اً لأبَيِ الأرَْوَاحِ 

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

 لِيلةًَ حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

 وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيراً فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍ  لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِ  

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِ رْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍ 

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍ  فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِ 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذاً،

كَمَا  اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَ ِ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 عْقوُبَ.أنَْ يجَِدَ مَسْكَناً لِإلهَِ يَ 

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ   مَكَانُ رَاحَتيِ.يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِ 

اً أنَْتمُْ دَائمِ ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

 ُ ا ووَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَ

بمَِجِيءِ الْباَرِ  الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 .صِرْتمُْ مُسَلِ مِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ الَّذِينَ أخََذْتمُُ 

 «؟مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا  هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِاً عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِاً عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  يسَُوعُ الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau `nje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِياً بقِتَلِْهِ  وَكَانَ 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .دا الرسلوالسامرة ما ع

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 6 

 أمشيرمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Saints Abakir, John, the Three 

Virgins and Their Mother 

2. The Departure of St. Marcus IV, 84th Pope of 

القديسين أباكير ويوحنا والثلاثة ستشهاد ا. 1

 عذارى وأمهن

البطريرك الرابع ، نياحة البابا مرقس الرابع. 2
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Alexandria 

3. The Departure of St. Zanofius 
 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسية

 نياحة القديس زانوفيوس. 3

1. The Martyrdom of the Saints Abakir, John, the 

Three Virgins and Their Mother 

On this day, the saints Abakir; John; the three 

virgins, Theodora, Theopisti, and Theodosia; and their 

mother, Athanasia were martyred in Alexandria. 

Abakir was born in Alexandria to godly parents, 

who raised him up with a Christian upbringing. He 

grew in loving God and the church. He learned the 

medical profession and became known for his 

knowledge, godliness and love for the poor. They 

accused him before the governor that he was healing the 

people with sorcery and magic. The governor ordered to 

arrest him in spite of all the services that he offered 

freely to the people. Abakir fled to the Eastern Desert, 

where he joined the hermits, lived among them and 

served them. 

However, John was a high-ranking officer in the 

army of the countries in Mesopotamia. He was a pious 

Christian, inclined to the ascetic life and worship. When 

he heard about Abakir, he left the military service, went 

to visit the holy places in Jerusalem, and then went to 

the Eastern Desert, where St. Abakir was. John met 

him, saluted each other, and John dwelt nearby Abakir. 

He took him as a teacher and they became spiritual 

brothers. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christians, Alexandria became a stage for the torment 

and torture of the believers. The soldiers of the 

governor seized a Christian woman called Athanasia 

(which means the immortal) and her three virgin 

daughters; Theodora (which means the gift of God), 

Theopisti (which means the faith of God), and 

Theodosia (which means the glory of God). They led 

them bound for trial and torture to an area called 

Kanoub, east of Alexandria. 

When St. Abakir heard, while he was in the Eastern 

Desert, of the arrest of Athanasia and her daughters, he 

had compassion on them, for he had known them 

before. He was concerned that torture might weaken 

their faith. He decided to go down to Alexandria to 

stand beside them. His spiritual brother John went 

down with him. As they entered Alexandria, they went 

to Kanoub to encourage Athanasia and her daughters. 

Some wicked people informed the governor of the 

القديسين أباكير ويوحنا والثلاثة ستشهاد . ا1

 عذارى وأمهن

القديسون اباكير  استشهدفي مثل هذا اليوم 

، وثاؤبستي، ويوحنا والثلاث عذارى، ثيؤدورة

 .، بالإسكندريةوأمهن أثناسيا، وثاؤذكسيا

في مدينة الإسكندرية من أبوين  أباكير وُلِدَ 

تقيين وربياه تربية مسيحية. فنشأ محباً لله 

والكنيسة. وتعلم مهنة الطب، فاشتهر بعلمه 

وتقواه ومحبة الفقراء. فوشوا به عند الوالي 

أنه يشفي الناس بالسحر والشعوذة. فأمر 

لمه بالخدمات الوالي بالقبض عليه رغم ع

 رأباكيالكثيرة التي يقدمها لكل الناس. فهرب 

إلى الصحراء الشرقية، حيث انضم للنساك 

 وعاش معهم وكان يخدمهم.

أما يوحنا فكان ضابطاً كبيراً في بلاد ما بين 

النهرين، وكان مسيحياً تقياً يميل إلى حياة 

 ، تركأباكيرالنسك والعبادة. ولما سمع بخبر 

وزار الأماكن المقدسة في  الجندية وجاء

أورشليم، ثم جاء إلى الصحراء الشرقية حيث 

. فتقابلا وسلما على أباكيريوجد القديس 

بعضهما وسكن يوحنا بجوار أباكير، واتخذه 

معلماً له في الفضيلة. وصارا كأخوين 

 روحيين.

ولما أثار الملك دقلديانوس الاضطهاد على 

ت اً لحالاوكانت الإسكندرية مسرح المسيحيين،

والتعذيب، فأمسك الوالي بسيدة  الاضطهاد

)تعني خالدة  أثناسيامسيحية مؤمنة تدعي 

 ثيؤدورة :الثلاث عذارىوغير مائتة( وبناتها ال

، )أي إيمان الله( ، وثاؤبستي)أي عطية الله(

)أي مجد الله( واقتادوهن مقيدات  وثاؤذكسيا

للمحاكمة والتعذيب في منطقة تدعى كانوب 

 بشرق الإسكندرية.

وهو في الصحراء بخبر  أباكير سمع القديس

وبناتها. وكان يعرفهن من  أثناسياالقبض على 

قبل، فأشفق عليهن لئلا يؤثر فيهن العذاب 

فيضعفن. فقرر أن ينزل إلى الإسكندرية 

. ونزل معه أخوه الروحي للوقوف بجانبهن

يوحنا. وما أن دخلا إلى الإسكندرية وذهبا إلى 

 وبناتها، حتى وشي أثناسياكانوب لكي يشجعا 

بعض الأشرار للوالي بوصول أباكير ويوحنا. 
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arrival of Abakir and John. He ordered to arrest, try, 

and torment them with severe tortures. He also ordered 

to behead Athanasia and her daughters. St. Athanasia 

stood by her daughters to keep them steadfast in the 

faith and to comfort them and remind them that through 

martyrdom they will become brides of The Lord Christ. 

The governor beheaded the three daughters first, and 

then their mother, and thus they received the crown of 

martyrdom. 

The governor performed this vicious act before 

Abakir and John to frighten them. Nevertheless, they 

became more steadfast in their faith and longed also for 

receiving the crown of martyrdom. After a long series 

of tortures, the governor ordered to behead them, and 

thus they received the crown of martyrdom. That was in 

the area called Kanoub, that was called later on Abu-

Kir in reference to the saint Abakir. 

St. Julius of Aqfahs came with his men, carried the 

bodies of the martyrs and buried them in a tomb nearby 

the church of St. Mark in Alexandria. He also wrote 

down the biography of their strive and martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

فأمر الوالي بالقبض عليهما ومحاكمتهما 

 بقطعوتعذيبهما بعذابات شديدة. وأمر الوالي 

 وكانت القديسةوبناتها الثلاث.  رؤوس أثناسيا

نهن أأثناسيا تثبت بناتها وتصبرهن وتعرفهن ب

يصرن عرائس المسيح. وهكذا  استشهدن إذا

، فنلن إكليل أمهنقطعوا رؤوسهن أولا ثم 

الشهادة. وجعل الوالي استشهادهن أمام أباكير 

ويوحنا لكي يرعبهما. ولكنهما ازدادا في 

التمسك بإيمانهما واشتاقا أن ينالا كليل 

دة أيضاً. وبعد سلسلة من العذابات، أمر الشها

ا، فنالا إكليل الشهادة، في هميسأبقطع رالوالي 

منطقة كانوب التي تسمت بعد ذلك أبوقير نسبة 

 للقديس أباكير.

ها جاء القديس يوليوس الأقفهصي مع وبعد

غلمانه وحملوا أجساد الشهداء ودفنوهم في 

مقبرة قرب كنيسة مارمرقس بالإسكندرية. 

 ب أيضاً قصة جهادهم واستشهادهم.وكت

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

2. The Departure of St. Marcus IV, 84th Pope of 

Alexandria 

 On this day also, of the year 1079 of the martyrs, 

1363 AD, Pope Marcus IV, the 84th Pope of Alexandria, 

departed. He was a native of the city of Qalyub, and 

became a monk in the Shahran monastery by the name 

Ghabrial. He was a righteous monk, knowledgeable and 

godly. 

After the departure of Pope Peter V, the bishops and lay 

leaders (Archons) convened and they chose this monk. 

He was consecrated Patriarch on the 8th day of tout, 

year 1065 of the martyrs, 1348 AD, by the name of 

Pope Marcus IV. 

During his days, a severe persecution befell the Copts, 

some of the churches were destroyed and some of the 

monasteries were ruined. The country faced many 

difficulties. The Pope was imprisoned, and the 

Christian King of Ethiopia had to intervene to release 

the Pope. 

Finally, after patience and thanksgiving for such trials, 

The Lord willed to relieve him from the toils of this 

world, and he delivered up his soul in the hand of The 

Lord and was buried in Shahran monastery. 

البطريرك الرابع ، نياحة البابا مرقس الرابع. 2

 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسية

، سنة للشهداء 1079وفيه أيضاً من سنة 

 ،تنيَّح البابا مرقس الرابع ميلادية، 1363

البطريرك الرابع والثمانون من بطاركة الكرازة 

البطريرك من أهالي هذا  المرقسية. كان

هب بدير شهران باسم الراهب و .قليوب ترَّ

 .وكان راهباً فاضلاً ذا عِلْم وتقوى ،غبريال

اجتمع  ،وبعد نياحة البابا بطرس الخامس

قع اختيارهم على هذا الأساقفة والأراخنة وو

توت  8الراهب وتمت رسامته بطريركاً يوم 

 ميلادية، 1348 ، سنةللشهداء 1065سنة 

 .باسم البابا مرقس الرابع

وقد حدثت في أيامه اضطهادات شديدة على 

وهُدمت بعض الكنائس وخربت بعض الأقباط 

كما تعرض  .الأديرة وعمَّ الضيق كافة البلاد

 أثيوبياوتدخل ملك  أيضاً، البابا للسجن

 .المسيحي لإطلاق سراح البابا

أراد  على التجارب، وأخيراً بعد صبر وشكر

 ستودعفا ،الرب أن يريحه من أتعاب هذا العالم

 .روحه الطاهرة في يد الرب ودُفن بدير شهران
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين 

3. The Departure of St. Zanofius 

On this day also, the holy father Anba Zanofius, 

departed. He was the abbot of a large community of 

monks in the region of El-Marayegh (it is currently the 

city of Maragha in Souhag governorate), district of 

Akhmim. He was known for asceticism and worship. 

He taught his children the virtues of monasticism, 

worship and the fear of God. He also established a 

convent for the virgins, put in charge a righteous 

mother and sent them epistles that explained the 

commandments and monastic rules. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace and was buried in his monastery. God wrought 

many signs from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس زانوفيوس. 3

 ب القديس زانوفيوس. كانوفيه أيضاً تنيَّح الأ

القديس أباً لمجمع رهباني كبير بناحية هذا 

هي مدينة المراغة حالياً  لمرايغ:االمرايغ )

بمحافظة سوهاج( في مقاطعة أخميم. اشتهر 

بالنسك والعبادة وكان يعل ِم أولاده الرهبان 

الفضيلة والعبادة ومخافة الله. كما بنى ديراً 

يسة وكان هو يرسل للعذارى وجعل لهن أماً رئ

إليهن الرسائل بها الوصايا والقوانين 

 .الرهبانية

تنيَّح بسلام ودُفن في  ،ولما أكمل سعيه الصالح

 .ديره وأجرى الله من جسده آيات كثيرة

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً وَالْفرَ ِ  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد 

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

 شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 
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`mmontwou `mmau `n`hli `nhoùo `eaif. 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً هَا لَ بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

أيَْضاً جَمِيعهَُا بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ وَكُلُّ مَنْ قاَلَ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا أوَْ بمَِا تحَْ  كَيْفَ  تجَُّ
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ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  بعالسااليوم قراءات قطمارس 
 

Cousasf ```n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 



104 

 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 احِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.وَ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

ونُ مَحْلوُلاً تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُ 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.
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vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً.

Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

تمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 
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Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.

Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

مْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ ناَمُوسِهِ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 



108 

 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 

Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

كِنْ غَيْرَ لَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla` n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِينٍ إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضاً فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.
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Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

Jesus, and will present us 

with you. 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

كُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ لِكَيْ تَ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

 الأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنََ 

 أبَدَِي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى.الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ الَّ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ مِنَ اللهِ بيَْتٌ غَيْ 

.  أبَدَِيٌّ
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`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضاً نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 السَّمَاءِ. مِنَ 

Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاةً.وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ فإَِنَّناَ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذاً نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

وَعَالِمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ 

بوُنَ عَنِ مُ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  تغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضاً مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ  كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.
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Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعاً نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِي 

كَانَ بِالْجَسَدِ بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْراً 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

ً ظَاهِ   .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

عِينَ بكُِل ِ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 
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ǹhyt ef[you `njonc. 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 

 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ لأنََّكُمْ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  خَطِيَّةً،الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ 

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

 الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 يرُْبحَُونَ بِسِيرَةِ  الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 
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`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.

Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  لْفسََادِ،ا زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائفِاَتٍ خَوْفاً 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 
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ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.تُ مَعَ كَيْفَ كُنْ   كُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْراً وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.
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nem `e]`cbw nwten. 
taught you publicly and 

from house to house, 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]metànoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِاً 

 تنَْتظَِرُنيِ.

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 .نعِْمَةِ اللهِ 

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 مْ كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 مِنْ دَمِ الْجَمِيعِ.
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Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ لأنَ يِ لمَْ  كُمْ بكُِل ِ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ  فِيهَا أسََاقفِةًَ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.  تشُْفِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

وَمِنْكُمْ أنَْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ لِذلَِكَ اسْهَرُوا  مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

 كُمْ وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيَ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.
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N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتكُُمْ أنََّهُ هَكَذاَ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ غْبوُطٌ هُوَ الْعَ : مَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 7 

 أمشيرمن شهر  بعالساسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Alexandros II, 43rd Pope of 

Alexandria 

2. The Departure of St. Theodorus (Theodore), 45th 

Pope of Alexandria 

 البطريرك، لكسندروس الثانيانياحة البابا . 1

 من بطاركة الكرازة المرقسية الثالث والأربعين

الخامس  البطريرك ،نياحة البابا ثيؤدورس. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية والأربعون

1. The Departure of St. Alexandros II, 43rd Pope of 

Alexandria 

On this day, of the year 445 of the martyrs, 729 AD, 

the Holy Father Abba Alexandros II (Alexander), the 

43rd Pope of Alexandria, departed. He was born in the 

village of Bana, El-Mahalla El-Kobra. He was raised on 

piety, godliness and love of solitary life. He became a 

monk by the name of Alexandros in the monastery of 

Pateron (the monastery of the fathers), which was also 

known as El-Zugag monastery, west of Alexandria. 

He lived a life of asceticism, fasting and prayers 

until the fame of his virtues became well known, so the 

fathers ordained him a priest for the church of the 

monastery. 

When the apostolic throne became vacant by the 

departure of Pope Simon I, they unanimously agreed to 

choose the monk Fr. Alexandros. They consecrated him 

Patriarch on the 30th day of Baramudah, year 420 of the 

martyrs, 704 AD. 

The early days of his pontificate were tranquil; 

however, the devil incited the war against the church. 

The ruler of the country persecuted the Christians and 

seized the Patriarch and did not release him until he 

collected three-thousand dinars. 

The governorship of this ruler did not last long. 

Nevertheless, the next ruler was even more worse than 

him. The state of the Christians deteriorated more. The 

fines and difficulties were repeated under the following 

four rulers. Hardships were from within the church and 

also from the Chalcedonians. 

The Pope endured all these pains, praying and 

supplicating The Lord until he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 البطريرك ،لكسندروس الثانيانياحة البابا . 1

 من بطاركة الكرازة المرقسية الثالث والأربعين

 للشهداء، سنة 445 في مثل هذا اليوم من سنة

 لكسندروساالقديس البابا تنيَّح  ميلادية، 729

ة من بطارك الثالث والأربعين البطريرك ،الثاني

 .الكرازة المرقسية

، بالمحلة الكبرى. بنا في قريةهذا القديس وٌلِدَ 

وربي على التقوى والفضيلة ومحبة الانفراد. 

أي دير  ،وترهب بدير الباتيرونثم مضي 

الذي كان معروفا بدير الزجاج الكائن  ،الآباء

لكسندروس. ، باسم الراهب اغرب الإسكندرية

فعاش في نسك وصوم وصلاة حتى ذاع صيت 

 فضائله، فرسمه الآباء قساً على كنيسة الدير.

ولما خلا الكرسي البطريركي بنياحة البابا 

سيمون الأول، أجمعت آراء الأساقفة والشعب 

. لكسندروسالراهب القس ا رااختيعلى 

 420برمودة، سنة  30اً يوم بطريرك فرسموه

 ميلادية. 704للشهداء، الموافق 

وكانت أيامه الأولي هادئة، غير أن الشيطان 

أثار الحرب على الكنيسة، فأساء الوالي 

بض على البطريرك ولم وق معاملة المسيحيين.

م ديتركه حتى جمع له ثلاثة آلاف دينار. ولم ت

الوالي طويلاً، ولكن قام من بعده  ارئاسة هذ

من هو أشر منه. فازدادت أحوال المسيحيين 

سوءاً وتكررت الغرامات والمضايقات مع 

أربعة ولاة آخرين. وكانت المحاربات من داخل 

 الكنيسة أيضاً ومن الخلقيدونيين كذلك.

واحتمل البابا كل هذه الآلام مصلياً ومتضرعاً 

 بسلام.تنيَّح للرب، حتى 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Theodorus (Theodore), 45th 

Pope of Alexandria 

On this day also, of the year 458 of the martyrs, 742 

AD, St. Theodorus (Theodore), the 45th Pope of 

الخامس  البطريرك ،نياحة البابا ثيؤدورس. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية والأربعون

 742 للشهداء، سنة 458ضاً من سنة ه أيفيو

 ،البابا القديس ثيؤدورستنيَّح  ميلادية،
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Alexandria, departed. This Holy Father became a monk 

by the name Tadros in a monastery nearby Mariot. He 

became a disciple of a holy elder monk called Yoannis 

(John). Abba Yoannis was inspired by the Holy Spirit 

that his disciple Tadros, one day, would become a 

Patriarch. Abba Yoannis told the people in the church 

about his vision. 

The monk Tadros struggled in his worship, and was 

perfect in his humility and meekness. When the 

apostolic throne became vacant by the departure of 

Pope Cosma I, the bishops and lay leaders (Archons) 

convened. They remembered the prophecy of Abba 

Yoannis, so they brought the monk Fr. Tadros from the 

monastery, against his will. They consecrated him 

Patriarch on the 1st day of Abib, year 446 of the 

martyrs, 730 AD. 

After his enthronement, he took interest in the 

pastoral care of his flock. The church during his days 

enjoyed a good deal of rest, although he faced many 

hardships for he witnessed the calamities brought by the 

rulers. He patiently endured what he witnessed, 

nevertheless, the church continued to grow spiritually 

until he completed his good strive, and departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

من بطاركة  الخامس والأربعون البطريرك

. ترهب هذا القديس باسم الكرازة المرقسية

وتتلمذ لراهب مريوط  من قريب بديرتادرس 

 للأب يوأنس وحىوقد أُ  .شيخ يدعي يوأنس

سيصير ذه تادرس ن تلميبأمن الروح القدس 

 .بهذاعلم الناس فأ، يومًا ما بطريركا

في عبادته  تادرس مجاهداً  الراهب وكان

ولما خلا الكرسي  .ووداعته واتضاعه

البطريركي بنياحة البابا قسما الأول، اجتمع 

الأساقفة والأراخنة، وتذكروا نبوة القديس 

يوأنس. فأرسلوا إلى الدير واحضروا الراهب 

اً بطريرك رسموهالقس تادرس رغماً عنه، و

 730للشهداء، سنة  446يوم أول أبيب، سنة 

 ميلادية.

فلما ارتقي كرسي مارمرقس، اهتم بالعمل 

الرعوي وحظيت الكنيسة في أيامه بأكمل قسط 

من الراحة، إلا إنه صادف متاعب عديدة لدي 

استمر ومشاهدته الفظائع التي أتاها الولاة. 

صابراً على ما رأى وكانت الكنيسة تنمو 

روحياً، إلى أن أكمل هذا البابا جهاده الحسن، 

 .بسلام تنيَّحو

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 106: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .بِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  خِرَافُ تتَبْعَهُُ أمََامَهَا وَالْ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ وَ  أمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 



121 

 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  يخَْلصُُ وَيدَْخُلُ فَ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  مناثالاليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn ```n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Pjin`i `mPencwtyr èqoun `epiervei 

 إلى الهيكل مخلصناعيد دخول 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=e@ =g> =d 
Psalm 116: 16 - 19   4، 3 :115مزمور 

 Akcwlp `nna`cnauh ]naswt nak 

`nousouswousi `n`cmou@ ]na] 

`nnaeu,y `mP[oic qen niaulyou `nte 

`pyi `mP[oic@ `mpe`m;o m̀pilaoc tyrf@ 

qen `;my] `nIeroucalym. Allyloui`a. 

 You have loosed my 

bonds. I will offer to You 

the sacrifice of praise. I will 

pay my vows to The Lord, 

now in the presence of all 

His people, in the courts of 

The Lord’s house, in the 

midst of you, O Jerusalem. 

Alleluia. 

عت قيودي فلك أذبح ذبيحة قط

أوفي للرب نذوري في . التسبيح

ديار بيت الرب، قدام كل شعبه، 

 .هلليلويا .في وسط أورشليم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =b @ =i=e - =k 
Luke 2: 15 - 20   20 - 15 :2لوقا 

 Ouoh acswpi etause nwou `e`tve 

`ebol harwou ǹje niaggeloc aucaji 

`nje niman`ecwou nem nou`eryou eujw 

`mmoc je maron sa By;leem 

ǹtennau `epaicaji ètafswpi vai èta 

P[oic tamon èrof. 

 So it was, when the 

angels had gone away from 

them into heaven, that the 

shepherds said to one 

another, ‘Let us now go to 

Bethlehem and see this 

thing that has come to pass, 

which The Lord has made 

known to us.” 

ا مَضَتْ عَنْهُمُ الْمَلائَكَِةُ إِلَ  ى وَلمََّ

عَاةُ  السَّمَاءِ، قاَلَ الرجال الرُّ

بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ لِنذَْهَبِ الآنَ إِلىَ 

بيَْتِ لحَْمٍ وَننَْظُرْ هذاَ الأمَْرَ الْوَاقِعَ 

.الَّذِي أعَْلمََناَ بهِِ  بُّ  الرَّ

 Ouoh auì euiyc aujimi `mMariam 

nem Iwcyv nem pi`alou ef,y qen 

piouonhf. 

 And they came with 

haste and found Mary and 

Joseph, and the Babe lying 

in a manger. 

فجََاءُوا مُسْرِعِينَ، وَوَجَدُوا مَرْيمََ 

فْلَ مُضْجَعاً فيِ  وَيوُسُفَ وَالط ِ

 .الْمِذْوَدِ 

 Etaunau de au`emi je picaji 

etaucaji `mmof nemwou e;be piàlou. 

 Now when they had 

seen Him, they made 

widely known the saying, 

which was told them 

concerning this Child. 

ا رَأوَْهُ أخَْبرَُوا بِالْكَلامَِ الَّذِي قِيلَ  فلَمََّ

 ِ بيِ   .لهَُمْ عَنْ هذاَ الصَّ

 Ouoh ouon niben `etaucwtem 

auer`svyri ejen ny`etaucaji `mmwou 

nemwou `nje niman`ecwou. 

 And all those who heard 

it marveled at those things 

which were told them by 

the shepherds. 

ا قِيلَ  بوُا مِمَّ وَكُلُّ الَّذِينَ سَمِعوُا تعَجََّ

عَاةِ   .لهَُمْ مِنَ الرُّ

 Mariam de `n;oc nacàreh 

ènaicaji tyrou pe ecco[ni qen 

pechyt. 

 But Mary kept all these 

things and pondered them 

in her heart. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ تحَْفظَُ جَمِيعَ هذاَ  وَأمََّ

رَةً بهِِ فيِ قلَْبِهَا  .الْكَلامَِ مُتفَكَ ِ

 Ouoh autac;o ǹje nimanècwou 

eu]wou ouoh euhwc `eVnou] è̀hryi 

`ejen hwb niben `etauco;mou nem 

ny`etaunau `erwou kata `vry] 

ètaucaji nemwou. 

 Then the shepherds 

returned, glorifying and 

praising God for all the 

things that they had heard 

and seen, as it was told 

them.  

دُونَ اللهَ  عَاةُ وَهُمْ يمَُج ِ ثمَُّ رَجَعَ الرُّ

وَيسَُب حُِونهَُ عَلىَ كُل ِ مَا سَمِعوُهُ 

 .كَمَا قِيلَ لهَُمْ  وَرَأوَْهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =i=b> =i=g 
Psalm 66: 13, 15  13، 12: 65مزمور 

 Ei`e`i `eqoun `epekyi qen han`[lil@ 

ouoh ]na] `nnieu,y `eta na`cvotou 

jotou@ han`[lil `nwt `natkac 

]na`enou nak `e`hryi@ nem oùc;oinoufi 

nem hanwili. Allyloui`a. 

 I will go into Your 

house with burnt offerings; 

I will pay You my vows, 

which my lips have uttered. 

I will offer You burnt 

sacrifices of fat animals, 

with the sweet aroma of 

rams. Alleluia. 

، أدخل إلى بيتك بالمحرقات

وأوفيك النذور التي نطقت بها 

 سمينةشفتاي، أقرب لك محرقات 

 هلليلويا.مع بخور وكباش. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Loukan =b@ =m - =n=b 
Luke 2: 40 - 52   52 - 40 :2لوقا 

 Pi`alou de ne afaiai pe ouoh 

nafàmahi qen pi`pneuma pe efmeh 

`ebolqen oucovi`a@ ouoh ouh̀mot `nte 

Vnou] naf,y hijwf pe. 

 And the Child grew and 

became strong in spirit, 

filled with wisdom; and the 

grace of God was upon 

Him. 

ى  بيُِّ ينَْمُو وَيتَقَوََّ وَكَانَ الصَّ

وحِ، وَكَانتَْ  حِكْمَةً،ئاً مُمْتلَِ  بِالرُّ

 عَليَْهِ.نعِْمَةُ اللهِ 

 Ouoh ne sausenwou `nje nefio] 

`nten rompi `eIerocalym  `episai `nte 

pipac,a. 

 His parents went to 

Jerusalem every year at the 

Feast of the Passover. 

وَكَانَ أبَوََاهُ يذَْهَباَنِ كُلَّ سَنةٍَ إلِىَ 

 الْفِصْحِ.أوُرُشَلِيمَ فيِ عِيدِ 
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 Ouoh `etafer myt `cnau `nrompi 

ausenwou `episai kata ]kahc. 

 And when He was 

twelve years old, they went 

up to Jerusalem according 

to the custom of the feast. 

ا كَانتَْ لهَُ اثنْتَاَ عَشْرَةَ سَنةًَ  وَلمََّ

 الْعِيدِ.صَعِدُوا إِلىَ أوُرُشَلِيمَ كَعاَدَةِ 

 Ouoh `etaujwk `ebol `nje ni`ehoou 

qen `pjintoutac;o afcwjp `ncwou 

qen Ierocalym ``nje pi`alou Iycouc 

ouoh `mpouèmi `nje Iwcyv nem 

tefmau. 

 When they had finished 

the days, as they returned, 

the Boy Jesus lingered 

behind in Jerusalem. And 

Joseph and His mother did 

not know it, 

وَبعَْدَمَا أكَْمَلوُا الأيََّامَ بقَِيَ عِنْدَ 

بيُِّ يسَُوعُ فيِ  رُجُوعِهِمَا الصَّ

هُ لمَْ  أوُرُشَلِيمَ،  يعَْلمََا.وَيوُسُفُ وَأمُُّ

 Eumeuì de je nafmosi nem 

nye;mosi hi pimwit@ au`i `nou`ehoou 

`mmosi ouoh naukw] `ncwf pe qen 

noucuggenyc nem ny`etoucwoun 

`mmwou. 

 but supposing Him to 

have been in the company, 

they went a day’s journey, 

and sought Him among 

their relatives and 

acquaintances. 

فْقةَِ،وَإذِْ ظَنَّاهُ بيَْنَ  ذهََباَ مَسِيرَةَ  الرُّ

وَكَاناَ يطَْلبُاَنهِِ بيَْنَ الأقَْرِباَءِ  يوَْمٍ،

 وَالْمَعاَرِفِ.

 Ouoh `ete` mpoujemf autac;o 

èIerocalym eukw] `ncwf. 

 So when they did not 

find Him, they returned to 

Jerusalem, seeking Him. 

ا لمَْ يجَِدَاهُ رَجَعاَ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

 يطَْلبُاَنهِِ.

 Ouoh acswpi menenca somt 

`ǹehoou aujemf qen piervei efhemci 

qen `;my] `nniref]̀cbw efcwtem 

`erwou ouoh efsini m̀mwou. 

 Now so it was that after 

three days they found Him 

in the temple, sitting in the 

midst of the teachers, both 

listening to them and asking 

them questions. 

 الْهَيْكَلِ،وَبعَْدَ ثلَاثَةَِ أيََّامٍ وَجَدَاهُ فيِ 

 الْمُعلَ ِمِينَ،جَالِسًا فيِ وَسْطِ 

 .يسَْمَعهُُمْ وَيسَْألَهُُمْ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje 

nyetcwtem `erof `e`hryi `ejen pef`emi 

nem pefjin`erouẁ nwou.  

 And all who heard Him 

were astonished at His 

understanding and answers. 

وَكُلُّ الَّذِينَ سَمِعوُهُ بهُِتوُا مِنْ 

 فهَْمِهِ وَأجَْوِبتَهِِ 

 Ouoh `etaunau `erof auer`svyri@ 

ouoh peje tefmau naf je pasyri ou 

pe vai ètakaif nan `mpairy]@ hyppe 

ic pekiwt nem `anok nanoi 

`nemkah`nhyt pe enkw] `ncwk. 

 So when they saw Him, 

they were amazed; and His 

mother said to Him, “Son, 

why have You done this to 

us? Look, Your father and I 

have sought You 

anxiously”. 

ا أبَْصَرَاهُ فَ  وَقاَلتَْ لهَُ  انْدَهَشَا.لمََّ

ه: ،ياَ  أمُُّ  هكَذاَ؟لِمَاذاَ فعَلَْتَ بِناَ  بنُيََّ

هُوَذاَ أبَوُكَ وَأنَاَ كُنَّا نطَْلبُكَُ 

 مُعذََّبيَْنِ!
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 Ouoh pejaf nwou je e;beou 

tetenkw] `ncwi nareten`emi an pe je 

hw] `eroi ǹtaswpi qen na paiwt. 

 And He said to them, 

“Why did you seek Me? 

Did you not know that I 

must be about My Father’s 

business?” 

 تطَْلبُاَننِيِ؟لِمَاذاَ كُنْتمَُا  لهَُمَا:فقَاَلَ 

ألَمَْ تعَْلمََا أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ أكَُونَ فِي 

 لأبَيِ؟مَا 

 N;wou de `mpouka] `epicaji 

etafjof nwou. 

 But they did not 

understand the statement 

which He spoke to them. 

 لهَُمَا.فلَمَْ يفَْهَمَا الْكَلامََ الَّذِي قاَلهَُ 

 Ouoh `etafì `e`qryi nemwou 

`eNazare; ouoh naf[̀no `njwf nwou 

pe@ tefmau de nac`areh `enaicaji 

tyrou pe ecco[ni qen pechyt. 

 Then He went down 

with them and came to 

Nazareth, and was subject 

to them, but His mother 

kept all these things in her 

heart. 

ثمَُّ نزََلَ مَعهَُمَا وَجَاءَ إِلىَ النَّاصِرَةِ 

هُ  لهَُمَا.وَكَانَ خَاضِعاً  وَكَانتَْ أمُُّ

 لْبِهَا.قَ تحَْفظَُ جَمِيعَ هذِهِ الأمُُورِ فيِ 

 Ouoh Iycouc nafer`prokoptin pe 

qen ]maiỳ nem ]couvi`a nem pi`hmot 

qaten Vnou] nem nirwmi. 

 And Jesus increased in 

wisdom and stature, and in 

favor with God and men. 

ا يسَُوعُ فكََانَ يتَقَدََّمُ فيِ  وَأمََّ

عِنْدَ اللهِ  وَالن عِْمَةِ،الْحِكْمَةِ وَالْقاَمَةِ 

 .وَالنَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Phillipians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 ركتهب أهل فيليبي،إلي  الرسول

 آمين. .عليناالمقدسة، 

Vilippoic =g@ =a - =i=b 
Phillipians 3: 1 - 12 12 - 1 :3 فيليبي 
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 To loipon na`cnyou rasi qen 

P[oic nai on `ec̀qytou nwten `nou[̀nau 

men nyi an pe@ outajro de nwten pe. 

 Finally, my brethren, 

rejoice in The Lord. For me 

to write the same things to 

you is not tedious, but for 

you it is safe. 

ِ.أخَِيرًا ياَ إخِْوَتيِ افْرَحُوا فيِ  ب   الرَّ

كِتاَبةَُ هذِهِ الأمُُورِ إِليَْكُمْ ليَْسَتْ 

ا لكَُمْ فهَِيَ  ثقَِيلةًَ،عَليََّ  نةٌَ.وَأمََّ  مُؤَم ِ

 Anau `eniouhwr ànau èniergatyc 

ethwou `anau èpiswt `ncebi. 

 Beware of dogs, beware 

of evil workers, beware of 

the mutilation! 

انْظُرُوا فعَلَةََ  الْكِلابََ.انُْظُرُوا 

.  الْقطَْعَ.انْظُرُوا  الشَّر ِ

 Anon gar pe picebi qa 

nyetsemsi `mpi`pneuma `nte Vnou] 

ouoh ensousou `mmon qen Pi`,rictoc 

Iycouc ouoh nare `h;yn ,y qen `tcarx 

an. 

 For we are the 

circumcision, who worship 

God in the Spirit, rejoice in 

Christ Jesus, and have no 

confidence in the flesh. 

الَّذِينَ نعَْبدُُ اللهَ  الْخِتاَنَ،لأنََّناَ نحَْنُ 

وحِ، ي الْمَسِيحِ وَنفَْتخَِرُ فِ  بِالرُّ

َّكِلُ عَلىَ  يسَُوعَ،  الْجَسَدِ.وَلاَ نتَ

 Keper ànok ouon`ntyi `mmau 

`nou;wt `nhyt qen `tcarx on icje ouon 

keouai meu`i `e,a`h;yf qen `tcarx `anok 

ǹhou`o. 

 Though I also might 

have confidence in the 

flesh. If anyone else thinks 

he may have confidence in 

the flesh, I more so: 

 

َّكِلَ عَلىَ الْجَسَدِ  مَعَ أنََّ لِي أنَْ أتَ

َّكِلَ  أيَْضًا. إنِْ ظَنَّ وَاحِدٌ آخَرُ أنَْ يتَ

 بِالأوَْلىَ.عَلىَ الْجَسَدِ فأَنَاَ 

 Anok oucebi qen `vmah`smyn 

`ǹehoou `ebolqen `pgenoc 

m̀Picrayl`tvuly m̀Beni`amyn@ 

ouhebreoc `ebolqen hanhebreoc@ kata 

pinomoc `anok ouvariceoc. 

 circumcised the eighth 

day, of the stock of Israel, 

of the tribe of Benjamin, a 

Hebrew of the Hebrews; 

concerning the law, a 

Pharisee; 

مِنْ جِهَةِ الْخِتاَنِ مَخْتوُنٌ فيِ الْيوَْمِ 

مِنْ  إِسْرَائِيلَ،جِنْسِ  مِنْ الثَّامِنِ 

عِبْرَانيٌِّ مِنَ  بِنْياَمِينَ،سِبْطِ 

مِنْ جِهَةِ النَّامُوسِ  الْعِبْرَانِي ِينَ.

. يسِيٌّ  فرَ ِ

 Kata ou,oh ai[oji `nca 

]ek`klycia@ kata ]me;myi etqen 

pinomoc aiswpi eioi `nat`ariki. 

 concerning zeal, 

persecuting the church; 

concerning the 

righteousness which is in 

the law, blameless. 

 الْكَنيِسَةِ.مِنْ جِهَةِ الْغيَْرَةِ مُضْطَهِدُ 

مِنْ جِهَةِ الْبِر ِ الَّذِي فيِ النَّامُوسِ 

 لوَْمٍ.بلِاَ 

 Alla ny`enausop nyi `ehanhyou 

nai aiòpou `eroi `nouòci e;be 

Pi`,rictoc. 

 

 But what things were 

gain to me, these I have 

counted loss for Christ. 

فهَذاَ قدَْ  رِبْحًا،لكِنْ مَا كَانَ لِي 

 خَسَارَةً.حَسِبْتهُُ مِنْ أجَْلِ الْمَسِيحِ 
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 Alla menounge ]wp `mmwou 

tyrou `ehanòci e;be pihoùo ǹte `p`emi 

`nte `mPi`,rictoc Iycouc Pa[oic@ vai 

etai]̀oci `nhwb niben e;bytf@ ouoh 

]wp `mmwou tyrou `ehanlebs hina 

`ntajemhyou `mPi`,rictoc. 

 Yet indeed I also count 

all things loss for the 

excellence of the 

knowledge of Christ Jesus 

my Lord, for whom I have 

suffered the loss of all 

things, and count them as 

rubbish, that I may gain 

Christ. 

بلَْ إِن يِ أحَْسِبُ كُلَّ شَيْءٍ أيَْضًا 

خَسَارَةً مِنْ أجَْلِ فضَْلِ مَعْرِفةَِ 

الَّذِي مِنْ  رَب يِ،الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 الأشَْياَءِ، وَأنَاَأجَْلِهِ خَسِرْتُ كُلَّ 

 .أحَْسِبهَُا نفُاَيةًَ لِكَيْ أرَْبحََ الْمَسِيحَ 

 Ouoh `ncejemt `nqytf ecentot an 

`nje tame;myi ]̀ebol qen pinomoc 

alla ]`ebol qen `vnah] `mPi`,rictoc@ 

]me;myi de ]èbolqen Vnou] `e`hryi 

`ejen `vnah]. 

 and be found in Him, 

not having my own 

righteousness, which is 

from the law, but that which 

is through faith in Christ, 

the righteousness which is 

from God by faith; 

ي الَّذِي  فِيهِ،وَأوُجَدَ  وَليَْسَ لِي بِر ِ

بلَِ الَّذِي بِإِيمَانِ  النَّامُوسِ،مِنَ 

الْبِرُّ الَّذِي مِنَ اللهِ  الْمَسِيحِ،

 بِالِإيمَانِ.

 E;ricouwnf nem ]jom `nte 

tef`anactacic nem ]met`svyr ǹte 

nef`mkauh eisib] `mmoi `n`cmot nem 

pefmou. 

 that I may know Him 

and the power of His 

resurrection, and the 

fellowship of His 

sufferings, being conformed 

to His death, 

ةَ  لأعَْرِفهَُ، وَشَرِكَةَ  قِياَمَتهِِ،وَقوَُّ

 .مُتشََب ِهًا بمَِوْتهِِ  آلامَِهِ،

 Je àryou `nta]ma] `e`ptwnf `nte 

nirefmwout. 

 if, by any means, I may 

attain to the resurrection 

from the dead. 

 الأمَْوَاتِ.لعَلَ ِي أبَْلغُُ إِلىَ قيِاَمَةِ 

 Ou,oti je aiou`w ei[i ie hydy 

aijwk `ebol ][oji de je aryou 

`ntataho qen vai etautahoi `nqytf 

`ebolhiten Pi`,rictoc Iycouc. 

 Not that I have already 

attained, or am already 

perfected; but I press on, 

that I may lay hold of that 

for which Christ Jesus has 

also laid hold of me 

 كَامِلاً،ليَْسَ أنَ يِ قدَْ نِلْتُ أوَْ صِرْتُ 

ي أدُْرِكُ الَّذِي وَلكِن يِ أسَْعىَ لعَلَ ِ 

لأجَْلِهِ أدَْرَكَنيِ أيَْضًا الْمَسِيحُ 

 .يسَُوعُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the second epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

المقدسة،  بركته الثانية، بطرس

 .عنا. آمين. يا احبائيم فلاكن

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2 21 - 12 :1 بطرس 

 E;be vai ]na] `m`vmeuì nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh `eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

رَكُمْ دَائمًِا  لِذلِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَ ِ

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهذِهِ 

 ِ  الْحَاضِرِ.وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَق 

 }meuì de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimaswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi 

qen oumeuì. 

Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you. 

 ً مَا دُمْتُ فيِ  وَلكِن يِ أحَْسِبهُُ حَقًّا

 .أنَْ أنُْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ هذاَ الْمَسْكَنِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 Knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

كَمَا  قرَِيبٌ،عَالِمًا أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 أيَْضًا.

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضًا أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهِذِهِ  خُرُوجِي،

 الأمُُور.

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

`etanmosi `ncwou èantamwten `e`tjom 

ouoh ``tparouci`a `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

 إذِْ  مُصَنَّعةًَ،أنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ 

فْناَكُمْ  ةِ عَرَّ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  بقِوَُّ

بلَْ قدَْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئهِِ،

 عَظَمَتهَُ.
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 Af[i `noutai`o nem oùwou 

`ebolhiten Vnou] Viwt ouoh `a 

ou`cmy `i naf `mpairy] `ebolhiten 

pinis] `nẁou e;naaf@ je vai pe 

pasyri pamenrit vai `anok `etai]ma] 

`eh̀ryi `ejwf. 

For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: "This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased”. 

لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللهِ الآبِ كَرَامَةً 

تٌ كَهذاَ إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْ  وَمَجْدًا،

هُوَ ابْنيِ  هذاَ" الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

 ."بهِِ الْحَبيِبُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec 

e;nyou `ebolqen `tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هذاَ الصَّ

إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ  السَّمَاءِ،مِنَ 

 الْمُقدََّسِ.

 Ouoh eftajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète 

kalwc tetenra `mmoc@ 

èreten]h̀;yten naf `m`vry] `nouqybc 

eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh èbol `nje pièhoou@ ouoh 

piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts; 

وَهِيَ  النَّبوَِيَّةُ،وَعِنْدَناَ الْكَلِمَةُ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ مُنِيرٍ  إِليَْهَا،انْتبَهَْتمُْ 

إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ  مُظْلِمٍ،فيِ مَوْضِعٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ، وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .مْ قلُوُبكُِ 

 Vai de `nsorp ̀aretenèmi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmauàtou 

an. 

knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً:عَالِمِينَ هذاَ  ةِ  أوََّ أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

.الْكِتاَبِ ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ   خَاص ٍ

 Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebolqen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi qen pi`pneuma e;ouab. 

 for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأَ  نَّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ

بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللهِ  إِنْسَانٍ،

وحِ  يسُونَ مَسُوقِينَ مِنَ الرُّ الْقِد ِ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou m̀permenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

عمال آبائنا الرسل أفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 تكنالمقدسة، فلالقدس، بركتهم 

 معنا. آمين.

Praxic  =i=e@  =i=g - =k=a 
Acts 15: 13 - 21 21 - 13 :15عمال أ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men 

and brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أخُْذَ أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just 

as it is written: 

بيِاَءِ كَمَا وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 هُوَ مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ ال بُّ الصَّ رَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 
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peje P[oic vyet;̀ro `nnai. name, says The Lord who 

does all these things.’ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .جَمِيعُ أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  نوُقِ،وَالْمَخْ 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

 إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 8 

 أمشيرمن شهر  الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the 

Temple 

2. The Departure of St. Simeon the Elder 

 الهيكل إلى المسيح السيد دخول. عيد 1

 الشيخ سمعان القديس نياحة. 2

1. The Feast of the Entry of The Lord Christ into the 

Temple 

On this day, the church celebrates the feast of the entry 

of The Lord Christ into the temple. It is one of the Minor 

Feasts of The Lord. When The Lord Christ reached forty 

days of age, His mother, the Virgin St. Mary, took Him 

along with St. Joseph the carpenter and went to the temple, 

to fulfill the Mosaic Law and to offer on His behalf the 

required sacrifice, according to their ability (Leviticus 12: 

 الهيكل إلى المسيح السيد . عيد دخول1

 لسيدا دخول بعيد تعيد الكنيسة اليوم هذا في

، وهو أحد الأعياد الهيكل إلى المسيح

 ففي اليوم. السيدية السبعة الصغرى

أخذته أمه  ،السيد المسيح ميلادل ربعينالأ

 يوسفمريم ومعها القديس  العذراء السيدة

له  اصنعلينجار وذهبا به إلى الهيكل ال

ولكي يقدما عنه  موسناالحسب عادة 
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1 – 8). Because of the poverty of the Virgin and Joseph, 

they offered the sacrifice of the poor, which was two 

young pigeons. 

The Virgin St. Mary, who conceived by the Holy 

Spirit, and gave birth to the Savior of the world with all 

purity, submitted to this law to exercise the virtues of 

humility, obedience to the Law, and for us to follow her 

example. And to follow her Son, The Lord Jesus Christ, 

who obeyed the Law of the Old Testament with all 

humility before He established the Law of the New 

Testament. 

And behold in the Temple, there was an old priest 

whose name was Simeon, and this man was just and 

devout, waiting for the Consolation of Israel, and the Holy 

Spirit was upon him. And when the parents brought in the 

Child Jesus, to do for Him according to the custom of the 

law, Simeon took Him up in his arms and blessed God and 

said: Lord, now You are letting Your servant depart in 

peace, according to Your word… (Luke 2: 25 -32). 

Then Simeon blessed them, and said to Virgin Mary, 

“Behold, this Child is destined for the fall and rising of 

many in Israel, and for a sign which will be spoken against 

(which is the sign of the cross). Yes, a sword will pierce 

through your own soul also (the sword of grief at the 

crucifixion of The Christ)” (Luke 2: 34 – 35). 

Now there was one, Anna, a prophetess, the daughter 

of Phanuel, and coming in that instant, she gave thanks to 

The Lord, and spoke of Him to all those who looked for 

redemption in Jerusalem. So, when they had performed all 

things according to the law of The Lord, they returned to 

Galilee, to their own city, Nazareth. And the Child grew 

and became strong in spirit, filled with wisdom; and the 

grace of God was upon Him (Luke 2: 39 – 40). 

May the blessing of our Lord Jesus Christ, who had 

laid down for us the way of salvation, be with us all. 

Amen. 

الذبيحة المطلوبة حسب مقدرتهما )لاويين 

(. ولفقر السيدة العذراء 8 – 1: 12

، قدما عنه تقدمة الفقراء يوسفوالقديس 

 وهي فرخي حمام.

والعذراء مريم التي حبلت بالروح القدس 

وولدت مخلص العالم بطهارة ونقاوة، 

أطاعت هذه الشريعة لكي تمارس فضيلتي 

الناموس ولكي نقتدي نحن  الاتضاع وطاعة

بها وبابنها الرب يسوع المسيح الذي أطاع 

شريعة العهد القديم بكل اتضاع قبل أن 

 يؤسس شريعة العهد الجديد.

وكان في الهيكل في هذا الوقت، كاهن شيخ 

، وكان باراً تقياً ينتظر سمعانقديس اسمه 

تعزية إسرائيل والروح القدس كان عليه. 

يسوع أبواه ليصنعا  دخل بالطفلوعندما 

 ، حمله سمعانعنه كما يجب في الناموس

ن يا سيد الآ :لاً ئعلى ذراعيه وبارك الله قا

: 2)لوقا  ..عبدك بسلام حسب قولك. تطلق

وباركهما سمعان وقال للسيدة  .(32 – 25

ها ان هذا قد وضع لسقوط وقيام العذراء: "

م )وهي لعلامة تقاوكثيرين في اسرائيل و

ً أنت أويب(. علامة الصل يجوز في  يضا

)سيف الحزن عند صلب  نفسك سيف

 .(35 – 34: 2)لوقا ابنها(" 

ً  وكانت  قديسة نبية هناك في الهيكل أيضا

، وقفت وتكلمت حنة بنت فنوئيل اسمها

 أكملواولما )تنبأت عنه( أمام الحاضرين. 

لى إرجعوا  ،كل شيء حسب ناموس الرب

وكان الصبي  .لى مدينتهم الناصرةإ ،الجليل

ً  ويتقوى بالروحينمو  وكانت حكمة  ممتلئا

 .(40 – 39: 2لوقا ) الله عليه نعمة

ربنا يسوع المسيح الذي رسم لنا  بركة

 آمين. .معنا تكنفل طريق الخلاص

2. The Departure of St. Simeon the Elder 

On this day also, St. Simeon the Elder, departed. 

Simeon was one of the seventy elders who translated the 

Old Testament from the Hebrew language to Greek, in 

Alexandria. That was according to the order of Ptolemy 

Philadelphus, king of Egypt. 

When Simeon was translating the verse from Isaiah the 

prophet (7: 14), “Behold, the virgin shall conceive and 

bear a Son, and shall call His name Immanuel” (also 

Matthew 2: 23), he was afraid to translate that a virgin 

 الشيخ  سمعان القديس . نياحة2

ً  هفيو  .الشيخ سمعان القديستنيَّح  أيضا

ً  السبعين أحد وهو  ترجموا الذين شيخا

 اللغة إلى العبرية اللغة من التوراة

 بطليموس فلادلفوس.، بأمر الملك اليونانية

: 7) النبي إشعياء قول إلى وصل لماو

ً  وتلد تحبل العذراء هوذا" (:14 وتدعو  ابنا

(، 23: 2اسمه عمانوئيل" )أيضاً متى 

 به فيهزا" تحبل عذراءال" يكتب نأ خشي
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would conceive, because the King would mock him and 

accuse him of ignorance. He wanted to translate the word 

“virgin” to “young lady or damsel.” 

He became doubtful saying to himself: it is impossible 

for a virgin to conceive. God revealed to him in a vision 

that he would not die before he would see Immanuel born 

of a virgin. This was fulfilled and he lived about three-

hundred years until The Lord Christ was born from the 

Virgin Mary, without a human seed, but by the Holy 

Spirit. Simeon was well advanced in age and his sight 

dimmed. 

When he came by the Spirit into the temple and carried 

the Divine Child in his hands, his sight came back, and the 

Holy Spirit told him, “this is the Child that you have been 

waiting for.” He blessed God and said, “You are letting 

Your servant depart in peace according to Your Word, for 

my eyes have seen Your salvation, which You have 

prepared before the face of all peoples” (Luke 2: 28 – 32). 

He blessed Joseph and Mary and prophesied for them 

about the future of the Child and about the pains that the 

Virgin would suffer. And in the same day, he departed in 

peace. 

 May the blessing of the prayers of this righteous man 

be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 كلمة يكتب ان فأرادويتهمه بالجهل.  الملك

 ".عذراء" بدلاً من" فتاة"

 إنه لأمر ممتنعالشك قائلاً في نفسه  وداخله

 نل نهأ رؤيا في الله له أعلنأن تلد عذراء، ف

 الرب مسيح يري ان قبل الموت يري

 .العذراء من المولود

 ثلاثمائة نحو البار هذا وعاش ذلك تم وقد

 بصره وكان المسيح. السيد دَ لِ وُ  حيث سنة

 .كف قد

طفل ال حملو تى بالروح الى الهيكلأ فلما

 الروح علمهوأ أبصر ،ذراعيهالإلهي على 

 .تنتظره كنت الذي هو هذا ان القدس

 سيد يا عبدك تطلق الآن وقال الله فبارك"

 أبصرتا قد عيني لان. بسلام قولك حسب

" الشعوب جميع قدام أعددته الذي. خلاصك

ثم بارك القديس  .(32 – 28: 2لوقا )

يوسف والعذراء مريم وتنبأ لهما عن 

مستقبل الطفل وعن الآلام التي ستقاسيها 

تنيَّح السيدة العذراء. وفي نفس اليوم، 

 بسلام.

  بركة صلواته فتكن معنا آمين.

 ولربنا المجد دائمًا أبديا آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=;@ =i=b> =i=y 
Psalm 50: 14, 23   18 ،12: 49مزمور 

 Swt `nousouswousi `nc̀mou 

`eVnou]@ ouoh moi `nnekeu,y 

`mvyet[oci@ ousouswousi `n`cmou 

ef̀e]`wou nyi@ ouoh afm̀mau `nje 

pimwit `e]natamok `erof pioujai `nte 

Vnou]. Allyloui`a. 

 Offer to God praise, and 

pay your vows to the Most 

High. Whoever offers praise 

glorifies Me; and to him who 

orders his conduct aright I 

will show the salvation of 

God. Alleluia. 

لله ذبيحة التسبيح، أوفِ أذبح 

يح ذبيحة التسب .العلى  نذورك

تمجدني، وهناك الطريق حيث 

 هلليلويا.خلاص الله.  يكأر
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =b@ =k=a - =l=; 
Luke 2: 21 - 39  39 - 21 :2 قالو 

Ouoh `etaumoh `ebol `nje pis̀myn 

`ǹehoou au`i je `ntoucoubytf ouoh 

aumou] `epefran je Iycouc 

vy`etafmou] `erof `mmof `nje 

piaggeloc icjen `mpatouerboki `mmof 

qen `;neji. 

And when eight days 

were completed for the 

circumcision of the Child, 

His name was called 

JESUS, the name given by 

the angel before He was 

conceived in the womb. 

تْ ثمََانيِةَُ أيََّامٍ لِيخَْتنِوُا  ا تمََّ وَلمََّ

يَ  بيَِّ سُم ِ ى  يسَُوعَ،الصَّ كَمَا تسََمَّ

مِنَ الْمَلاكَِ قبَْلَ أنَْ حُبِلَ بهِِ فيِ 

 الْبطَْنِ.

Ouoh `eta ni`ehoou moh `ebol `nte 

pitoubo kata pinomoc `nte Mw`ucyc 

au`enf `e`hryi `eIerocalym `etahof 

`eratf `mP[oic. 

Now when the days of 

her purification according 

to the law of Moses were 

completed, they brought 

Him to Jerusalem to present 

Him to The Lord. 

تْ أيََّامُ  ا تمََّ حَسَبَ  تطَْهِيرِهَا،وَلمََّ

صَعِدُوا بهِِ إِلىَ  مُوسَى،شَرِيعةَِ 

ب ِ  مُوهُ لِلرَّ  .أوُرُشَلِيمَ لِيقُدَ ِ

Kata`vry] et`cqyout qen pinomoc 

`nte P[oic je hwout niben e;naouwn 

`eto] `nte tefmau euèmou] `erof je 

pe;ouab `mP[oic. 

As it is written in the 

law of The Lord, “Every 

male who opens the womb 

shall be called holy to The 

Lord. 

ِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ ناَمُوسِ  ب   الرَّ

أنََّ كُلَّ ذكََرٍ فاَتحَِ رَحِمٍ يدُْعَى 

ب ِ   .قدُُّوسًا لِلرَّ

Ouoh `e] `nousouswousi 

kata`vry] et`cqyout hi `vnomoc 

m̀P[oic je ousws ǹ̀[rom`psal ie mac 

`cnau ǹ[rompi. 

and to offer a sacrifice 

according to what is said in 

the law of The Lord, “A 

pair of turtledoves or two 

young pigeons.” 

مُوا ذبَِيحَةً كَمَا قِيلَ فيِ  وَلِكَيْ يقُدَ ِ

ِ:ناَمُوسِ  ب  زَوْجَ يمََامٍ أوَْ  الرَّ

 .فرَْخَيْ حَمَامٍ 
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Ouoh ic hyppe ne ouon ourwmi 

qen Ierocalym `epefran pe Cumewn 

ouoh pairwmi ne ou`;myi pe 

`nreferho] efjoust `ebol qa`thy 

m̀̀p]nom] `mPicrayl@ ouoh ne ouon 

oup̀neuma efouab ,y hijwf. 

And behold, there was a 

man in Jerusalem whose 

name was Simeon, and this 

man was just and devout, 

waiting for the Consolation 

of Israel, and the Holy 

Spirit was upon him. 

وَكَانَ رَجُلٌ فيِ أوُرُشَلِيمَ اسْمُهُ 

ا تقَِيًّا  سِمْعاَنُ، جُلُ كَانَ باَرًّ وَهَذاَ الرَّ

وحُ  إسِْرَائِيلَ،ينَْتظَِرُ تعَْزِيةََ  وَالرُّ

 .الْقدُُسُ كَانَ عَليَْهِ 

Ouoh ne autamof pe qen 

ou`,rymaticmoc `ntotf `mpi`pneuma 

e;ouab `e`stemè;refnau `e`vmou 

`mpatefnau `ePi`,rictoc P[oic. 

And it had been 

revealed to him by the Holy 

Spirit that he would not see 

death before he had seen 

The Lord's Christ. 

وحِ  وَكَانَ قدَْ أوُحِيَ إِليَْهِ بِالرُّ

الْقدُُسِ أنََّهُ لاَ يرََى الْمَوْتَ قبَْلَ أنَْ 

ب ِ   .يرََى مَسِيحَ الرَّ

Ouoh afì qen pi`pneuma `e`hryi 

`epiervei ouoh qen `pjintouen piàlou 

Iycouc `eqoun `nje nefio] `eìri `ejwf 

kata pet`cse `nte pinomoc. 

So he came by the Spirit 

into the temple. And when 

the parents brought in the 

Child Jesus, to do for Him 

according to the custom of 

the law, 

وحِ إلِىَ  وَعِنْدَمَا  الْهَيْكَلِ.فأَتَىَ بِالرُّ

ِ يسَُوعَ  بيِ   أبَوََاهُ،دَخَلَ بِالصَّ

 .لِيصَْنعَاَ لهَُ حَسَبَ عَادَةِ النَّامُوسِ 

Ouoh afolf `ejen nef[̀nauh `nje 

Cumewn ouoh af`cmou `eVnou] efjw 

`mmoc. 

he took Him up in his 

arms and blessed God and 

said: 

أخََذهَُ عَلىَ ذِرَاعَيْهِ وَباَرَكَ اللهَ 

 :وَقاَلَ 

Je ]nou panyb `,na,a pekbwk 

`ebolqen ouhiryny kata pekcaji. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, According to 

Your word; 

الآنَ تطُْلِقُ عَبْدَكَ ياَ سَي دُِ حَسَبَ "

 .قوَْلِكَ بِسَلامٍَ 

Je aunau `nje nabal `epeknohem. 
For my eyes have seen 

Your salvation. 
 .عَيْنيََّ قدَْ أبَْصَرَتاَ خَلاصََكَ لأنََّ 

Vy`etakcebtwtf `mpe`m;o 

`nnilaoc tyrou. 

Which You have 

prepared before the face of 

all peoples, 

امَ وَجْهِ جَمِيعِ  الَّذِي أعَْدَدْتهَُ قدَُّ

 .الشُّعوُبِ 

Ououwini au[wrp `ebol `nte 

hane;noc nem ouwou ǹte peklaoc 

Picrayl. 

 

A light to bring 

revelation to the Gentiles, 

And the glory of Your 

people Israel.” 

وَمَجْدًا لِشَعْبكَِ  لِلأمَُمِ،نوُرَ إعِْلانٍَ 

 ."إِسْرَائِيلَ 
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Ouoh nauer`svyri pe `nje pefiwt 

nem tefmau `ejen nyètoujw `mmwou 

e;bytf. 

And Joseph and His 

mother marveled at those 

things which were spoken 

of Him. 

ا  باَنِ مِمَّ هُ يتَعَجََّ وَكَانَ يوُسُفُ وَأمُُّ

 .قِيلَ فِيهِ 

Ouoh afc̀mou `erwou `nje Cumewn 

ouoh pejaf `mMaria `;mau m̀piàlou 

je ic vai `f,y `eouhei nem outwnf `nte  

hanmys qen Picrayl nem oumyini 

eu] èqoun `e`hraf. 

Then Simeon blessed 

them, and said to Mary His 

mother, “Behold, this Child 

is destined for the fall and 

rising of many in Israel, and 

for a sign which will be 

spoken against. 

وَقاَلَ لِمَرْيمََ  سِمْعاَنُ،وَباَرَكَهُمَا 

هِ: هذاَ قدَْ وُضِعَ لِسُقوُطِ  هَا إنَِّ " أمُ ِ

 إِسْرَائِيلَ،وَقِياَمِ كَثِيرِينَ فيِ 

 .وَلِعلَامََةٍ تقُاَوَمُ 

Ouoh `n;o hwi ère oucyfi `nte 

ou[icanic cini `nte'u,y hopwc 

`ntou[wrp `ebolqen hanmys ǹhyt 

`nje hanmeu`i. 

Yes, a sword will pierce 

through your own soul 

also), that the thoughts of 

many hearts may be 

revealed.” 

وَأنَْتِ أيَْضًا يجَُوزُ فيِ نفَْسِكِ 

لِتعُْلنََ أفَْكَارٌ مِنْ قلُوُبٍ  سَيْفٌ،

 ."كَثِيرَةٍ 

Ouoh nare Anna ]̀provytyc 

t̀seri `mVanouyl èbolqen `tvuly 

ǹAccyr ;ai ne acaiai `noumys `nèhoou 

acwnq nem hai ǹsasf `nrompi icjen 

tecmetpar;eni`a. 

 Now there was one, 

Anna, a prophetess, the 

daughter of Phanuel, of the 

tribe of Asher. She was of a 

great age, and had lived 

with a husband seven years 

from her virginity; 

نْ مِ  حَنَّةُ بِنْتُ فنَوُئيِلَ  نبَِيَّةٌ،وَكَانتَْ 

مَةٌ فيِ أيََّامٍ  أشَِيرَ،سِبْطِ  وَهِيَ مُتقَد ِ

قدَْ عَاشَتْ مَعَ زَوْجٍ سَبْعَ  كَثِيرَةٍ،

 بكُُورِيَّتِهَا.سِنِينَ بعَْدَ 

Ouoh ;ai e acer,yra pe sa 

qamne `ftwou `nrompi ;y`ete naccini 

`mpiervei `ebol an pe qen hannycti`a 

nem hantwbh cesemsi `njwrh nem 

meri. 

 and this woman was a 

widow of about eighty-four 

years, who did not depart 

from the temple, but served 

God with fastings and 

prayers night and day. 

وَهِيَ أرَْمَلةٌَ نحَْوَ أرَْبعٍَ وَثمََانيِنَ 

عَابدَِةً  الْهَيْكَلَ،سَنةًَ، لاَ تفُاَرِقُ 

 َ  .صْوَامٍ وَطَلِباَتٍ ليَْلاً وَنهََارًابِأ

Ouoh `mpinau ète`mmau ac`i 

`mpef`m;o acouwnh `ebol `mVnou] 

ouoh naccaji e;bytf pe qaten ouon 

niben etjoust `ebol qathy `noucw] 

ǹIerocalym. 

 And coming in that 

instant she gave thanks to 

The Lord, and spoke of 

Him to all those who 

looked for redemption in 

Jerusalem. 

فهَِيَ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ وَقفَتَْ تسَُب حُِ 

، بَّ وَتكََلَّمَتْ عَنْهُ مَعَ جَمِيعِ  الرَّ

 أوُرُشَلِيمَ.الْمُنْتظَِرِينَ فدَِاءً فيِ 
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Ouoh etaujwk `nhwb niben `ebol 

kata `vnomoc `mP[oic aukotou 

è]Galile`a `etoubaki Nazare;. 

 So when they had 

performed all things 

according to the law of The 

Lord, they returned to 

Galilee, to their own city, 

Nazareth 

ا أكَْمَلوُا كُلَّ شَيْءٍ حَسَبَ  وَلمََّ

ِ،ناَمُوسِ  ب  رَجَعوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  الرَّ

 .النَّاصِرَةِ إِلىَ مَدِينتَِهِمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 9th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن التاسع اليوم قراءات قطمارس 
 

Cou'it ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال علىواقام 

ً فمي ت وجعل في .خطواتي  سبيحا

ً حسبو اً جديد  هلليلويا. .لهنالإ ا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

ونَ سَيقَوُلوُنَ لِي فيِ ذلَِكَ كَثِيرُ 

ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِاسْمِكَ  الْيوَْمِ:
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qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

name, cast out demons in 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

تنَبََّأنْاَ وَباِسْمِكَ أخَْرَجْناَ شَياَطِينَ 

اتٍ   كَثِيرَة؟ًوَبِاسْمِكَ صَنعَْناَ قوَُّ

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  إِن يِ لمَْ  لهَُمْ:فحَِينئَذٍِ أصَُر ِ

اذْهَبوُا عَن يِ ياَ فاَعِلِي  قطَُّ.أعَْرِفْكُمْ 

 الِإثمِْ.

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ  فكَُلُّ »

وَيعَْمَلُ بِهَا أشَُب هُِهُ بِرَجُلٍ عَاقلٍِ بنَىَ 

خْرِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِكَ  وَهَبَّتِ الر ِ

الْبيَْتِ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً 

خْرِ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ 

ǹ̀hryi qen paran ef`e[ici ǹje peftap@ 

tote qen ouhoracic akcaji nem 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, 

and in My name, his horn 

shall be exalted. Then You 

spoke in a vision to Your 

holy one, and said: I have 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

ً  جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع  عونا

 هلليلويا. .قويالعلى 
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neksyri@ ouoh akjoc je ai,w 

ǹoubòy;i`a `ejen pete ouoǹsjom 

m̀mof. Allyloui`a. 

given help to one who is 

mighty. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَي دُِ أقَلَِيلٌ هُمُ  وَاحِدٌ:فقَاَلَ لهَُ 

 لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِينَ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

خُلوُا مِنَ الْباَبِ إجْتهَِدُوا أنَْ تدَْ 

ي ِقِ فإَِن يِ أقَوُلُ  نَ إنَِّ كَثِيرِي لكَُمْ:الضَّ

 يقَْدِرُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا يَ  قاَئِلِينَ:خَارِجاً وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ 

لاَ  يجُِيبكُُمْ:تحَْ لنَاَ رَبُّ ياَ رَبُّ افْ 

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 
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Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

 Then you will begin 

to say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

 أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدَُّامَكَ وَشَرِبْناَ وَعَلَّمْتَ فيِ 

 شَوَارِعِناَ.

Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  فيَقَوُلُ:

تبَاَعَدُوا عَن يِ ياَ جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

 الظُّلْمِ.فاَعِلِي 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

الأسَْناَنِ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِبْرَاهِيمَ 

وبَ وَجَمِيعَ الأنَْبِياَءِ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقُ 

فيِ مَلكَُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

 خَارِجاً.

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ  الْمَغاَرِبِ وَمِنَ الش ِ

َّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ   اللهِ.وَيتَ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوََّ

لوُنَ يكَُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

وَأنَاَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ لمَْ أسَْتطَِعْ أنَْ 

مَكُمْ   ،كَرُوحِي يِنَ بلَْ كَجَسَدِي ِينَ أكَُل ِ

 .كَأطَْفاَلٍ فيِ الْمَسِيحِ 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

 ً ً  سَقيَْتكُُمْ لبَنَا لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما

تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِيعوُنَ بلَِ الآنَ 

 ً  .لاَ تسَْتطَِيعوُنَ  أيَْضا

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِيُّونَ. فإَِنَّهُ إذِْ فِيكُمْ 

 ألَسَْتمُْ  ،وانْشِقاَقٌ حَسَدٌ وَخِصَامٌ 

 جَسَدِي ِينَ وَتسَْلكُُونَ بِحَسَبِ الْبشََرِ؟

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِدٌ: 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟
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`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إذِاً  وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

سِمْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 

 ً ً  مَعنَاَ إِيمَانا ً  ثمَِينا  لنَاَ، ببِِر ِ  مُسَاوِيا

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَل ِصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 
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]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

لِتكَْثرُْ لكَُمُ الن عِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ 

ِ وَيسَُوعَ   رَب ِناَ. الْمَسِيحِ  اللََّّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِإلهَِيَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

بمَِعْرِفةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاعِيدَ 

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

يَّةِ، هَارِبيِنَ شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِإلهَِ 

مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةًَ،اجْتِهَادٍ قدَ ِ

 مَعْرِفةًَ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفاً،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْراً،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّةً،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّةً 

 مَحَبَّةً.الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُي ِرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

وا أيَُّهَا الِإخْوَةُ لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتهَِدُ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .تزَِلُّوا أبَدَاً 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

مُ لكَُمْ بِسِعةٍَ دُخُولٌ  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

إِلىَ مَلكَُوتِ رَب نِاَ وَمُخَل ِصِناَ يسَُوعَ 

.ِ  الْمَسِيحِ الأبَدَِي 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ اسْمِي  بُّ الصَّ عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ، وَالز ِ  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ 

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً 

خْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ إِلىَ الإِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَهاً.

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلاً 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَُ حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَِ  . ونَ عِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 9 

 أمشيرمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Barsauma, the Father of the 

Syrian Monks 

2. The Martyrdom of St. Paul, the Syrian 

3. The Martyrdom of St. Simeon 

4. The Departure of St. Euphrosyne of Alexandria 

 السريان نياحة القديس برسوما أب رهبان .1

 ستشهاد القديس بولس السرياني. ا2

 استشهاد القديس سمعان. 3

 إفروسينا. نياحة القديسة 4

1. The Departure of St. Barsauma, the Father of the 

Syrian Monks 

On this day, of the year 174 of the martyrs, 458 AD, 

the blessed father Anba Barsauma, the father of the 

Syrian monks, departed. This holy father was born in 

the city of Samosata, in Syria. A holy man prophesied 

about him before his birth, saying to his parents, “There 

shall go forth from you a righteous fruit, whose fame 

shall spread out everywhere.” 

This prophecy was fulfilled. When Barsauma grew 

up, he left his parents and went to the river Euphrates, 

where he dwelt with a holy man called Abraham. 

Afterwards, he lived in solitude on the mountain, 

praying and fasting with austere asceticism. Many 

disciples gathered around him. The water of that place 

was salty, and with the prayers of the saint, it became 

sweet. God wrought through him many miracles. A 

famine befell this country, and God lifted it up by his 

prayers. 

St. Simeon the Stylite visited him and they blessed 

each other. The saint was well known for his resistance 

to the heresy of Nestorius. He attended the Ecumenical 

Council at Ephesus in the year 431 AD, at the invitation 

of Emperor Theodosius the Less, who greatly honored 

him. 

When Emperor Marcian convened the Chalcedonian 

Council, the fathers asked the Emperor not to invite St. 

Barsauma to the council, for they knew of the grace that 

was in him. When the council agreed on the two natures 

of Christ, St. Barsauma resisted these heretical 

teachings, and many hardships befell him from the 

Chalcedonians. 

The holy father knew the day of his departure. He 

gathered his disciples and commanded them to be 

steadfast in the Orthodox faith. He blessed them and 

departed in peace. 

At the time of his departure, a pillar of light 

 السريان نياحة القديس برسوما أب رهبان. 1

 للشهداء، سنة 174 في مثل هذا اليوم من سنة

الأب المغبوط الأنبا تنيَّح  ميلادية، 458

وُلِدَ هذا القديس  السريان. برسوما أب رهبان

تنبأ عنه رجل قد و بالشام. ساموساطفي بلدة 

سيخرج " :لوالديه قديس قبل ولادته قائلاً 

 ."وينتشر ذكره في الأرض ،منكما ثمر صالح

إذ انه عندما شب برسوما  ،تم هذا القولفعلاً و

ترك أبويه وقصد نهر الفرات حيث أقام  ،قليلاً 

 ً انفرد ثم . أبراهامعند رجل قديس يدعي  زمانا

 ، مصلياً، صائماً بنسك شديد.عابداً في الجبل 

ماء ذلك  فاجتمع حوله تلاميذ كثيرون. وكان

المكان مالحاً، وبصلوات القديس برسوما، 

صار حلواً. كما حدثت منه معجزات كثيرة. 

ه الرب عوحدث غلاء في تلك البلاد، فرف

 بصلاته.

 القديس سمعان العمودي، وتباركقد زاره او

قاومته . وقد اشتهر بمالبعضمن بعضهما 

، سنة مجمع أفسس، وحضر نسطور لبدعة

 الامبراطوربدعوة من  ميلادية، 431

 .الذي أكرمه كثيراً  ،سيوس الصغيريؤدوث

مرقيان المجمع الامبراطور ولما جمع 

لا الامبراطور أدوني، طلب الآباء من يالخلق

م بالنعمة التي هُ لمَ عِ يدعي برسوما إلى المجمع لِ 

القول بالطبيعيتين، ما قرر المجمع عندفيه. و

 ،قاوم القديس برسوما هذه التعاليم الباطلة

 هم.فنالته شدائد كثيرة من

وعلم هذا القديس بيوم نياحته، فاستدعي 

ت على اثباهم بالأوصأولاده الرهبان وباركهم و

 بسلام. تنيَّحالإيمان الأرثوذكسي، و

نور قائم على  من وقد ظهر وقت نياحته عمود

 .جزيلبإكرام ودفنوه وه نفكفباب قلايته، 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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appeared at the door of his cell. They shrouded and 

buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

2. The Martyrdom of St. Paul, the Syrian 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Paul, the Syrian, was martyred. His family 

relocated from Syria and settled in the City of 

Ashmunin. Through working in trading, his father 

gained a great wealth. God granted them this saint and 

they raised him in a true Christian upbringing, growing 

in godliness and loving The Lord from all his heart. 

After the death of his parents, the saint prayed to 

God to guide him in the way that pleased Him. The 

Lord sent His angel in a vision, and made it known to 

him that he will receive the crown of martyrdom. The 

saint rejoiced and was comforted. He distributed all his 

money to the poor and the needy. 

The saint arose right away and went to the governor 

of Ansena and confessed The Lord Christ before him. 

The Governor ordered him stripped naked, beaten with 

whips, and placed burning torches to his sides. The 

saint was not afraid, and the governor tried again to 

entice him with money, but the saint said to him, “My 

parents left me a fortune of gold and silver, and I 

rejected them for the sake of the love of The Lord 

Christ. So, why should I look to your money now?” 

The Governor became angry and he tortured him 

with different kinds of tortures. However, The Lord 

healed and strengthened him. Later on, the Governor 

ordered him placed with venomous serpents, which did 

not harm him. 

When the Governor got weary of torturing him, he 

took the saint with him to Alexandria, and put him in 

prison, where he met his two friends, the saints Anba 

Esi and his sister Theckla, and their souls rejoiced. 

When the Governor decided to return to Ansena, he 

ordered the beheading of St. Paul, and thus he received 

the crown of martyrdom. The faithful came, took his 

body, shrouded it and buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 ستشهاد القديس بولس السرياني. ا2

 305 للشهداء، سنة 21 من سنةه أيضاً فيو

 .ستشهد القديس بولس السريانيا ميلادية،

في هاجرت أسرته من بلاد سوريا واستقرت 

 التجارة. وعمل والده في مدينة الأشمونين

 .القديس . ورزقهما الله هذاكثيرة واقتني أموالاً 

فربياه تربية مسيحية حتى نما في الفضيلة 

 وأحب الرب من كل قلبه.

ولما توف ي والده، صلَّى القديس إلى الله ليرشده 

فأرسل الرب ملاكه إلى الطريق الذي يرضيه، 

في رؤيا، وأعلمه بأنه سينال إكليل الشهادة، 

ى ووزع كل أمواله على الفقراء  ففرح وتعزَّ

 .والمساكين

وقام لوقته ومضى إلى والي أنصنا واعترف 

ى من ثيابه  بالسيد المسيح. فأمر بأن يعُرَّ

ويضُرب بالسياط وتوضع مشاعل في جنبيه، 

مال، فقال فلم يخََفْ، ثم حاول إغراءه بال

القديس: "لقد ترك لي أبواي كثيراً من الذهب 

والفضة، فلم ألتفت إليها حباً في ربي وإلهي 

 يسوع المسيح، فكيف أنظر إلى مالك الآن؟"

فغضب الوالي جداً وعذَّبه بكل أنواع العذاب، 

وكان الرب يشفيه ويقويه. بعد ذلك أمر الوالي 

 .تؤذه مميتة فلمسامة بأن يطلقوا عليه حيَّات 

ولما احتار الوالي في تعذيبه، أخذه معه إلى 

يه يقالإسكندرية وأودعه السجن، فالتقى بصد

فابتهجت  ،القديسَيْن إيسي وتكلا أخته

 أرواحهم.

ولما عزم الوالي العودة إلى أنصنا، أمر بقطع 

 فنال إكليل الشهادة. ،رأس القديس بولس

فأتى بعض المؤمنين وأخذوا جسده وكفَّنوه 

 نوه بإكرام جزيل.ودف

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Martyrdom of St. Simeon 

On this day also, St. Simeon was martyred. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

 استشهاد القديس سمعان. 3

 .استشهد القديس سمعانه أيضاً فيو

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا
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Amen. 

4. The Departure of St. Euphrosyne of Alexandria 

On this day also, of the year 186 of the martyrs, 470 

AD, St. Euphrosyne of Alexandria, departed. This saint 

was born in Alexandria, an only child to a godly and 

wealthy family. They raised her with a true Christian 

upbringing. She learnt from her parents the fear of God 

and the charity for the poor and the needy. 

When she was eighteen years old, she left her home, 

wearing the attire of men and went to one of the 

monasteries. The abbot of the monastery accepted her 

and put her up in a solitary cell. She devoted herself to 

fasting, prayers and austere asceticism, which changed 

her appearance. 

Her father visited the monastery often asking the 

monks to pray for him for The Lord to grant him peace 

and comfort for his heart. Euphrosyne recognized him, 

but he did not know her, however, she received and 

encouraged him. He found consolation from the words 

of grace that she spoke to him. 

Euphrosyne became ill and she knew the day of her 

departure. When her father came to the monastery, she 

revealed her identity to him, and told him that she was 

about to depart. He embraced her crying, however, she 

encouraged and consoled him, and then she departed 

between his arms. 

He was very much moved and agreed with his wife 

to forsake the vanity of the world. He sold all his 

possessions and distributed the money to the churches 

and the poor. His wife joined one of the convents and 

he dwelt in the cell of his daughter in the monastery for 

ten years, and then departed in peace. 

May the blessing and prayers of St. Euphrosyne be 

with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 إفروسينا. نياحة القديسة 4

 470 للشهداء، سنة 186 من سنةه أيضاً فيو

ذه ه. وُلِدَت نيَّحت القديسة إفروسينات ميلادية،

 ابنة وحيدة لأسرةبالإسكندرية وكانت  القديسة

ربياها تربية مسيحية حقيقة. ف تقية وغنية.

وتعلمت من والديها مخافة الله ومحبة الفقراء 

 والمساكين.

ولما بلغت الثامنة عشر من عمرها، تركت 

 أحد إلىبيتها وتزينت بزي الرجال، وذهبت 

قبلها رئيس الدير وأسكنها ، فة الرهبانديرأ

والعبادة  قلاية منفردة. عكفت على الصوم

 والنسك الزائد، حتى تبدلت هيئتها.

وكان والدها يتردد على الدير ليطلب من 

الرهبان أن يصلوا عنه ليعطيه الرب سلاماً 

ابله وكانت تق إفروسيناوتعزية قلبية. وعرفته 

وتشجعه. أما هو فلم يعرفها. وصار يتردد على 

الدير كثيراً إذ كان يجد راحة من كلمات النعمة 

 انت تكلمه بها.التي ك

وعرفت بيوم انتقالها. فلما  إفروسينا تضمر

حضر والدها إلى الدير، عرفته بنفسها وبأنها 

ستنتقل. فقَّبلَها باكياً. فشجعته وعزته، ثم 

 ت بين يديه.تنيَّح

أما هو فتأثر جداً واتفق مع زوجته على الزهد 

في الدنيا. فباع أملاكه ووزع ثمنها على 

ودخلت امراته أحد أديرة  الكنائس والفقراء.

الراهبات، أما هو فسكن في قلاية ابنته، عشر 

 بسلام.تنيَّح سنوات، ثم 

 ات القديسة إفروسينا فلتكن معنا.بركة صلو

 آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 
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 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 فعتنيصلاتي. على الصخرة ر

ً ووأرشدتني   صرتَ رجائي، وبرجا

 ً  .اهلليلوي .حصينا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا لوقا فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ وَكَانَ جُمُوعٌ 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

ً وَإِخْوَتهَُ وَأخََوَاتهِِ حَ   تَّى نفَْسَهُ أيَْضا

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذاً.

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ وَمَنْ لاَ 

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذاً.

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ 

لاً وَيحَْسِبُ  برُْجاً لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 
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`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ ا لنَّاظِرِينَ يكَُمِ 

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لاً  آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

 ْ تيِ عَليَْهِ بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَ

 ألَْفا؟ًبعِِشْرِينَ 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيداً يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي 

 تِلْمِيذاً.

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِ دٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 



156 

 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجاً.فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن العاشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ  فاَنْصَرَفَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،جَمْعٌ كَثِيرٌ  وَصَيْدَاءَ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ وَجَعلََ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

  



163 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِزٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 ةً.لِيأَخُْذَ صَدَقَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ  ترََاكَضَ إِليَْهِمْ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 سَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 10 

 أمشيرمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Philo, Bishop of the Persian 

2. The Martyrdom of St. Justus, the Son of Emperor 

Numerian 

3. The Departure of St. Isidore of Pelusium (El-

Pharma) 

 فيلو أسقف فارسستشهاد القديس ا. 1

استشهاد القديس يسطس ابن الملك . 2

 نوماريوس

 ديس إيسوذوروس الفرَمِينياحة الق. 3

1. The Martyrdom of St. Philo, Bishop of the 

Persian 

On this day, St. Philo, bishop of the Persians, was 

martyred by the hand of the Persian emperor. When he 

did not accept worshipping fire and the sun, and stood 

fast in his faith in The Lord Christ, the emperor 

tortured him with different kinds of tortures. Finally, 

he ordered to behead him with the sword, and thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 فارسفيلو أسقف ستشهاد القديس ا. 1

استشهد القديس فيلو أسقف  ،في مثل هذا اليوم

الذي حاول معه لكي  ،فارس على يد ملك الفرُس

يجبره على عبادة النار والسجود للشمس التي 

بإيمانه  القديس ولما تمسَّك .كان يتعبد لها

عذَّبه الملك بكل أنواع  ،بالسيد المسيح

 ،، وأخيراً أمر بقطع رأسه بحد السيفاتالعذاب

 .ل إكليل الشهادةفنا

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Justus, the Son of 

Emperor Numerian 
استشهاد القديس يسطس ابن الملك . 2

 نوماريوس
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On this day also, St. Justus, the son of Emperor 

Numerian, was martyred. He was a prince and a high-

ranking army commander. When he returned 

victoriously from the war against the Persians, he 

found that his father died; and Diocletian had married 

his sister and became emperor. 

When the nobles of the empire met together to 

enthrone Justus emperor, he refused for he preferred 

the heavenly kingdom over the earthly. After a while, 

Diocletian apostatized the faith in The Lord Christ, and 

worshipped the idols. When Justus objected to what 

Diocletian had done, he seized him, his wife Theoclea 

and his son Abali and sent them to Alexandria, to be 

tortured there away from their country and their 

people. 

When they arrived to Alexandria, the governor 

tried to persuade them to worship the idols. They 

refused, declaring their steadfastness in their faith in 

The Lord Christ. He sent St. Justus to Ansena (district 

of Malawy), Abali his son, to Basta (near Zagazig), 

and Theoclea his wife to Sa (Sa El-Hagar, Sharqia). 

The rulers tortured them, and then beheaded the three 

saints, and they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

استشهد القديس يسطس ابن الملك وفيه أيضاً 

نوماريوس. كان أميراً وقائداً كبيراً في الجيش. 

 ،وبعد أن عاد من الحرب مع الفرُس منتصراً 

تزوج دقلديانوس بأخته وَجد أن أباه قد مات و

 ً  .وصار ملكا

يسطس  لدولة لتنصيبولما اجتمع كبار رجال ا

رفض مفضلاً المملكة السمائية على  ،اً براطورما

ارتد دقلديانوس عن  ،الأرضية. وبعد مدة

الإيمان بالسيد المسيح وعبد الأوثان. ولما 

قبض عليه دقلديانوس هو  ،اعترض يسطس

وزوجته ثاؤكليا وابنه أبالى وأرسلهم إلى 

 .الإسكندرية لتعذيبهم بعيداً عن بلدهم وشعبهم

حاول الوالي  ،ولما وصلوا إلى الإسكندرية

التأثير عليهم لعبادة الأوثان فرفضوا معلنين 

تمسُّكهم بإيمانهم بالسيد المسيح، فأرسل 

كانت مركز ولاية  يسطس إلى أنصنا )أنصنا:

كبيرة وهي الآن قرية الشيخ عبادة شرق 

مدينة قديمة  (، وأبالي إلى بسطة )بسطة:ملوي

زقازيق الحالية(، وثاؤكليا كانت بالقرب من ال

مدينة فرعونية  إلى صا الحجر )صا الحجر:

 فعذَّبهم .يمة تقع الآن في محافظة الشرقية(قد

فنالوا أكاليل  ،الولاة هناك ثم قطعوا رؤوسهم

 .الشهادة

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

3. The Departure of St. Isidore of Pelusium (El-

Pharma) 

On this day also, of the year 166 of the martyrs, 

450 AD, the great saint, ascetic and scholar Anba 

Isidore of Pelusium (El-Pharma), departed. He was 

born in Alexandria in the year 370 AD, to a rich and 

noble family. He was related to the saints Pope 

Theophilus, the 23rd Patriarch of Alexandria, and Pope 

Kyrillos, the 24th Patriarch of Alexandria. His parents 

raised him up with a Christian upbringing and taught 

him the church subjects. 

When he grew up, he learnt the Greek language 

and its literature, in which he excelled and surpassed 

many. He became a scholar in many subjects; 

Philosophy, History and Logic. However, he was a 

humble ascetic. 

He fled away from the glory of the world and 

became a monk in one of the monasteries in the region 

of El-Farma. Then he moved to the region of Pelusium 

to live there a life of solitude and asceticism. His 

 إيسوذوروس الفرَمِينياحة القديس . 3

 450، سنة للشهداء 166من سنة وفيه أيضاً 

تنيَّح القديس العظيم العالم الناسك  ميلادية،

الأنبا إيسوذوروس الفرََمِي. وُلِدَ في الإسكندرية 

وكان قريباً  .من عائلة كبيرة ميلادية 370سنة 

للقديسين ثاؤفيلس بابا الإسكندرية الثالث 

البابا الرابع  والعشرين وكيرلس الأول

والعشرين. ربَّاه أبواه تربية مسيحية وعلَّماه 

 .العلوم الكنسية

تعلَّم اللغة اليونانية وآدابها فأتقنها  ،ولما كبر

وبرع فيها وصار عالماً في كل العلوم 

ومع ذلك كان  .والفلسفات والتاريخ والمنطق

هب  ناسكاً متواضعاً، هرب من مجد العالم وترَّ

مدينة  ة بمنطقة الفرََما )الفرما:في أحد الأدير

 ،في سيناء على ساحل البحر الأبيض المتوسط

كيلومتراً(، لذلك  25شرقي بورسعيد بحوالي 

 .دُعىَ إيسوذوروس الفرََمي

دينة م ثم انتقل إلى منطقة البلوزيوم )البلوزيوم:
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monastic conduct was purely evangelical, inclined to 

simplicity, caring for the inward adornment of the soul 

with virtues. 

He was interested in his seclusion to interpret the 

Holy Scriptures. He commented on many books of the 

Old and New Testaments of the Bible. He also wrote 

powerful epistles to many of the emperors, patriarchs, 

bishops and monks. These epistles were estimated to 

be about two thousands. The gifts of the Holy Spirit 

were abundantly clear in his writings. When he 

reached a good old age, he departed in peace and went 

to The Lord, whom he loved. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ساحلية في سيناء شرقي بورسعيد( ليعيش 

ه وكان منهج .هناك حياة الوحدة والنسك

الرهباني إنجيلياً صِرفاً، يميل إلى البساطة 

 والاهتمام بزينة النفس الداخلية بالفضائل.

اهتم في خلوته بتفسير الكتاب المقدس ففسر 

الكثير من أسفار العهدين القديم والجديد، كما 

كتب رسائل قوية لكثير من الملوك والبطاركة 

رت بنحو ألفي  رسالة،  والأساقفة والرهبان قدُ ِ

وكانت مواهب الروح القدس تتدفق منه بغزارة. 

تنيَّح بسلام  ،ولما وصل إلى شيخوخة حسنة

 .ومضى إلى الرب الذي أحَبه

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ àpou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير
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Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْوَاحٍ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

اهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: وَفِيمَا أنَْتمُْ ذَ 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.
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Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

أحَْذِيةًَ وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 تخَْرُجُوا. وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ec`ekotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مْ إِليَْكُمْ.مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُ 

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ سَدُومَ  وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.  أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ
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`ehote ]baki `ete `mmau. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الحادي عشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt ouai ǹ`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَادٍ 

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ اً  إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مِنَ الْقدَُمَاءِ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِاً:

يتَأَلََّمُ كَثِيراً وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ يأَتْيَِ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنيِ
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .فهََذاَ يخَُل ِصُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

 ً أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  حَق ا

 ً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

فقَدََّمُوا إِليَْهِ  ،وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضاً عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحاً  يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَانٍ 
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِاً:فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََدٍ فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُى 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ وَأنَْتمُْ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

ناَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ عَظِيمٌ قدَِ فإَِذْ لَ 

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ 

 بِالِإقْرَارِ.فلَْنتَمََسَّكْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  قاَدِرٍ أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

 خَطِيَّةٍ.بلِاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ مِثلْنُاَ 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةٍَ إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَةً وَنجَِدَ نعِْمَةً عَوْناً 

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلَّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِراً أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضاً مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِ وَلِهَذاَ الضُّ

عْبِ هَكَذاَ عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ الشَّ 

 نفَْسِهِ.أيَْضاً لأجَْلِ 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضاً.

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضاً لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةٍَ بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنيِ أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضاً فيِ مَوْضِعٍ آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخٍ شَدِيدٍ وَدُمُوعٍ طِلْباَتٍ 

عَاتٍ لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَعَ كَوْنهِِ ابْناً تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ
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è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

ٍ.يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ   أبَدَِي 

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّواً مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

اجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَمٍ مُحْتَ 

.ٍ  قوَِي 

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةًَ عَلىَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ  يزِ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 ينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.وَبِيثِ 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ   حَي 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 
to an inheritance 

incorruptible and undefiled 
لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،
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ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 
 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ بِتجََا ِ  .رِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَسٍ مِنَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ  وَإذِْ 

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.وَكَانتَْ أيََّامُ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِماً إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ الْ  عسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِياً أنَْ يقُدَ ِ

 الشَّعْبِ.بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَةٍ إلِىَ اللهِ مِنْ 
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Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

ا كَانَ هِيرُودُسُ مُزْمِعاً أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِاً بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطاً 

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلاً  قمُْ » قاَئلِاً:ظَهُ وَأيَْقَ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

قاً وَاحِداً فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 
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Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِيناً أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ  الْباَبَ مِنَ 

دَاخِلٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:
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`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِعٍ  «.بِهَذاَ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيلٍ بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ هِيرُودُسُ فلَمََّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

وَكَانَ هِيرُودُسُ سَاخِطاً عَلىَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

عْطَفوُا إِليَْهِ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ وَاسْتَ 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

الْمَلِكِ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِسُونَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 الْمَلِكِ.كُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِنْسَانٍ!صَوْتُ 
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Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ  ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلَّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 11 

 أمشيرمن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Yoannis XIII, 94th Patriarch of 

Alexandria 

2. The Martyrdom of St. Fabianus (Fabrianus), Pope of 

Rome 

، يوأنس الثالث عشرالبابا نياحة . 1

البطريرك الرابع والتسعون من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

 استشهاد القديس فابيانوس بابا روما. 2

1. The Departure of Pope Yoannis XIII, 94th Patriarch 

of Alexandria 

On this day of the year 1240 of the martyrs, 1524 AD, 

Pope Yoannis (John) XIII, 94th Patriarch of Alexandria, 

departed. This saint was born in the city of Sedfa (a 

district in Assiut). He was a godly man, charitable to the 

poor and the needy. He became a monk in the monastery 

of St. Mary, El-Moharraq, and lived there a pious 

monastic life. 

After the departure of Pope Yoannis XII, the bishops 

and the lay leaders (Archons), unanimously agreed to 

choose the monk John El-Moharraqy (John El-Masry, the 

Egyptian) to be ordained Patriarch. He was consecrated 

on the 15th day of Amshir, year 1200 of the martyrs, 1484 

AD. He shepherded the flock of God with the best care. 

During his days, there was a Coptic episcopate on the 

island of Cyprus. Also, the relics of the great martyr, St. 

Philopateer Mercurius, Abu Safain, were returned to his 

church in Old Cairo. 

، يوأنس الثالث عشرالبابا نياحة . 1

البطريرك الرابع والتسعون من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

، للشهداء 1240في مثل هذا اليوم من سنة 

 القديس الباباتنيَّح  يلادية،م 1524 سنة

البطريرك الرابع  ،يوأنس الثالث عشر

. زة المرقسيةوالتسعون من بطاركة الكرا

إحدى مراكز ولد هذا القديس ببلدة صدفا )

 ً  فاضلاً  . كان رجلاً (محافظة أسيوط حاليا

 ً ترهب بدير  .على الفقراء والمساكين محسنا

وسار سيرة  ،المحرق ، ديرالقديسة العذراء

 .رهبانية فاضلة

مع جأ ،وبعد نياحة البابا يوأنس الثاني عشر

 اختيارالأساقفة وأراخنة الشعب على 

الراهب يوحنا المحرقي )يوحنا المصري( 

 ً ، أمشير 15فرسموه يوم  .لرسامته بطريركا

 يلادية.م 1484 ، سنةللشهداء 1200 سنة

 .فرعى رعية الله أحسن رعاية

وكان في عهده توجد أسقفية قبطية في 
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Pope Yoannis remained on the apostolic throne 

struggling to improve the position of his church for forty 

years, accomplished in them many renovations, 

improvements and wrote many spiritual books. 

Then he departed in peace and was buried in the 

church of the Virgin Mary in Haret Zuweila, which was 

the papal residence at that time. 

When Anba Agathon completed his good endeavor, 

he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ً جزيرة قبر تم إحضار  ص وفي عهده أيضا

جسد الشهيد العظيم مرقوريوس أبي سيفين 

 القديمة. إلى كنيسته بمصر

واستمر البابا يوأنس على الكرسي المرقسى 

 40ة في سبيل إعلاء قدر كنيسته مد مجاهداً 

 ،فيها الكثير من الإصلاح والتجديدأتم  ،سنة

 .النافعةوكتب العديد من المؤلفات الروحية 

بسلام ودفن بكنيسة القديسة العذراء تنيَّح ثم 

 مريم بحارة زويلة التي كانت مقراً 

 .في ذلك الوقت للبطريركية

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Fabianus (Fabrianus), Pope 

of Rome 

On this day also, St. Fabianus, Pope of Rome, was 

martyred. This father was a righteous scholar. He was 

ordained Pope for Rome, so he taught his people and 

guided them in the way of Christian perfection. 

When Emperor Decius incited persecution against the 

Christians, many were martyred at his hands. When the 

Emperor was informed that St. Fabianus was confirming 

the Christians in their faith, which hindered the 

worshipping of idols, he brought St. Fabianus to Ephesus, 

and ordered him to offer incense before the idols, but he 

refused. The Emperor tormented him with many severe 

tortures for a long time. Finally, he ordered to behead him 

with the sword, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

Pope Fabianus stayed on the apostolic throne for 

twelve years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 استشهاد القديس فابيانوس بابا روما. 2

ً فيو استشهد القديس فابيانوس بابا  ه أيضا

ً  ا.روم ً  وكان هذا الأب عالما  ،مجاهداً  صالحا

ً اموه قأف فأخذ يعلم شعبه ا، على روم بطريركا

 ويقوده في طريق الكمال.

 داكيوس الاضطهاد الامبراطور أثارولما 

على ستشهد كثيرون اوعلى المسيحيين 

بت يث القديس فابيانوسيديه. وقد بلغه أن 

المسيحيين على إيمانهم ويعطل عبادة 

 نأاستحضره بأفسس وطلب منه الأوثان. ف

ذبه بعذابات فع .فلم يقبل ،للأصناميبخر 

أمر بقطع رأسه  وأخيراً  .لةطويشديدة مدة 

قام أ ن، بعد أإكليل الشهادة فنال ،السيفبحد 

 .هذا البابا على الكرسي اثنتي عشرة سنة

 آمين.. بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

ت هو أقسم الرب ولن يندمَ أنك أن

على طقس  ألي الأبد الكاهن
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sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ
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`mVnou] etonq. 

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهراليوم الثاني عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِاً 

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يدُهُ عَلىَ عَبْ يقُِيمُهُ سَي ِ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

إذِاَ جَاءَ طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ وَأَ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِاً 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءً 

يكِ أمَْ صَباَحاً.اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ ال  د ِ
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pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 
the rooster, or in the 

morning, 

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »وَاحِدٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إذِاً  وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ 

 ً وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

 ً الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

 ً ةً ، الأسََاسِ ذهََبا  حِجَارَةً ، فضَِّ

ً ، كَرِيمَةً  ً ، خَشَبا ً ، عُشْبا  .قشَ ا

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِراً 

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَةً 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا  وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِ وَرُوحُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .مْ هُوَ الَّذِي أنَْتُ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

ً  فلَْيصَِرْ جَاهِلاً   .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ جَهَالةٌَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضاً:  الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِاً 

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِرَةُ أمَِ الْ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِلْمَسِيحِ  ِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْتكَْبِرِ  ينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 كُمْ.يعَْتنَيِ بِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيراً  بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيراً بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

يسَُوعَ هُوَ جَهْراً مُبيَِ ناً بِالْكُتبُِ أنََّ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:
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 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 12 

 أمشيرمن شهر  الثاني عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Departure of St. Gelasius, the Ascetic 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

 نياحة القديس جلاسيوس الناسك. 2

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On the twelfth day of each Coptic month, the church 

celebrates the commemoration of the honorable 

Archangel Michael, the head of the Heavenly Hosts, who 

stands at all times before the throne of the Divine Majesty 

interceding on behalf of the human race. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

في هذا اليوم من كل شهر  الكنيسةتعيد 

 ائيل،ميخبتذكار رئيس الملائكة الجليل قبطي 

سمائية، القائم كل حين أمام ال الأجنادرئيس 

كرسي العظمة الإلهية يشفع في جنس 

 البشر.

 فلتكن معنا. آمين. المقدسة شفاعته بركة

2. The Departure of St. Gelasius, the Ascetic 

On this day also, St. Gelasius, the ascetic, departed. 

This holy father was born to Christian parents, who 

brought him up with a Christian upbringing. They taught 

 جلاسيوس الناسكنياحة القديس . 2

ً فيو  .سكالناالقديس جلاسيوس تنيَّح  ه أيضا

اه ، فربيمن أبوين مسيحيين هذا القديس ولد
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him the church subjects, and then he was ordained a 

deacon. 

He became a monk in the wilderness of Shiheet. The 

angel of The Lord guided him to a place in the inner 

wilderness, where some monks, who desired the solitary 

life, gathered around him. St. Gelasius became a teacher 

and guide for them. He worked in the transcribing the 

Holy Scriptures. 

He loved everyone and forgave those who trespassed 

against him. He reached a high degree of holiness to the 

extent of raising a dead man. 

His life was a good example for everyone. After a 

long struggle in the monastic life, asceticism, worship 

and guiding the brethren, he departed in peace and gained 

the eternal rest. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

، تربية مسيحية، وعلماه علوم الكنيسة

ً فرسم   .شماسا

أرشده ملاك وترهب في برية شيهيت  ثم

مع حوله تجفا داخل البرية. الرب إلى مكان

لهم  صارف من محبي الوحدة،الرهبان  بعض

ب نسخ الكتمل بوكان يعلماً ومرشداً. مع

 ة.المقدس

من  وكان محباً للجميع، يغفر ويسامح لكل

فوصل إلى درجة عالية من القداسة ه، إلي

 حتى إنه أقام ميتاً.

ة والنسك الرهبنوبعد جهاد طويل في 

 حياته والعبادة وارشاد الاخوة، حيث كانت

بسلام ونال الراحة تنيَّح قدوة حسنة للجميع، 

 الأبدية.

 .آمين .فلتكن معنا هاتبركة صلو

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضاً 

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلاً 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي لسَْتُ 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 
And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 
: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 
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`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

 إذِاَ فنَيِتمُْ أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضاً فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضاً فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  الثالث عشراليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

يَ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ أحََدٌ أنَْ يأَتِْ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟يعُْطِي الِإنْسَانُ 

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

رَوُا قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يَ 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

الصديق  اسمك. لأنك أنت باركت

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

لْقِيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ مَنْ يقَْبلَُ نبَِي   ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

نَّهُ لاَ يضُِيعُ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

 الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  ا.خَلصَْنَ لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعاً لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr `ǹcmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِ  ينَ فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي ن معنا. آمين.تكو

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

لِسَانهَُ عَنِ أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ،  لِيعُْرِضْ 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

  تضَْطَرِبوُا.وَلاَ 

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .قلُوُبكُِمْ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

الرسل فصل من أعمال آبائنا 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.سَ مَكْسَباً ليَْ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla c̀,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:اً جَمْعاً كَثِير

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 13 

 أمشيرمن شهر  الثالث عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Sergius of Atripe, His Father, 

Mother, Sister, and Many Others with Them 

2. The Departure of St. Timothy III, 32nd Patriarch of 

Alexandria 

 هيبى وأبيالقديس سرجيوس الأتراستشهاد  .1

 هموكثيرين مع وأخته وأمه

 ، البطريركالثالثتيموثاوس نياحة البابا . 2

 من بطاركة الكرازة المرقسيةالثاني والثلاثون 

1. The Martyrdom of St. Sergius of Atripe, His 

Father, Mother, Sister, and Many Others with Them 

On this day, St. Sergius, his father, his mother, his 

sister and many others with them, were martyred. This 

saint was born in the city of Atripe to pious parents, 

who raised him with Christian principles. 

When he was 20 years old, he thought about the 

vanity of this world and the eternal happiness, so he 

arose and went Cyprianus (Cyprian), the governor, and 

confessed his faith in The Lord Christ. The governor 

commanded to torture him with different kinds of 

tortures and to cast him in prison. At night, he saw in a 

vision the habitations of the righteous. His soul was 

 هيبى وأبيالقديس سرجيوس الأتراستشهاد . 1

 هموكثيرين مع وأخته وأمه

القديس سرجيوس  استشهدفي مثل هذا اليوم 

ولد القديس  .وأبوه وأمه وأخته وكثيرون معهم

 ،سرجيوس في مدينة أتريب من أبوين تقيين

 .فربياه على الآداب المسيحية

فكر في زوال  ،ولما بلغ عمره عشرين سنة

فقام ومضى إلى الوالي  .العالم والسعادة الأبدية

 .ريانوس وأعترف أمامه بالسيد المسيحبك

 .فأمر الوالي بتعذيبه وسجنه

 ،براروفي الليل أبصر في رؤيا مساكن الأ

 ه.فتعزت نفسه وشفاه الرب من أوجاع
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comforted, and The Lord healed him from his wounds. 

Ohios, the captain of the soldiers, took charge of 

torturing Sergius. He ordered to skin him and to rub his 

wounds with salt and vinegar, then crush him with the 

Hinbazeen. He also pulled out his nails and placed him 

on an iron bed over a blazing fire. However, The Lord 

strengthened and healed him. When Ohios, the captain, 

got weary of torturing him, he ordered to behead him. 

At that time, his father, mother, sister and many others 

with them came. When they saw him tied up with the 

bridle of a horse dragging him to the place of execution, 

they protested the soldiers for their extreme cruelty. The 

captain ordered to behead them all and they all received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ،أوهيوس الاسفهسلار تعذيب القديس لىتو

ه ثم عصر .فأمر بسلخ جلده وتدليكه بخل وملح

ووضعه على سرير  ،بالهنبازين وقلع أظافره

في كل هذه  وكان الرب .حديد تحته نار موقدة

ولما ضجر أوهيوس  .يقويه ويشفيه العذابات

 .ع رأسهأمر بقط ،الاسفهسلار

ه وأمه وأخته وكثيرون ووأثناء ذلك حضر أب

بلجام كالخيل إلى  فلما رأوه مشدوداً  .معهم

احتجوا على الجند  ،الاستشهادموضع 

ً  .لقساوتهم  ،فأمر القائد بقطع رؤوسهم جميعا

 .نالوا إكليل الشهادةف

 .آمين .بركة صلواتهم فلتكن معنا

2. The Departure of St. Timothy III, 32nd Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 252 of the martyrs, 536 

AD, the holy father Pope Timothy III, the 32nd Patriarch 

of Alexandria, departed. 

This saint was born in the city of Alexandria. He 

studied the church subjects and excelled in them. He 

was ordained a priest for the church of St. Mark in 

Alexandria. The fame of his holiness, knowledge, and 

steadfastness in the Orthodox faith became well known. 

When the apostolic throne became vacant after the 

departure of Pope Dioscorus II, the bishops, priests and 

lay leaders (Archons) convened and prayed entreating 

God to guide them to whomever worthy of this rank. 

The Holy Spirit inspired them to choose the priest 

Timothy. He was consecrated Patriarch on the first day 

of Hatour, year 235 of the martyrs, 518 AD. 

He followed the same manner of his predecessors 

by sending a fellowship epistle to his brothers the 

bishops of the East. They all replied declaring their joy 

for the perpetuity of peace and love between them. 

This father suffered many hardships for preserving 

the Orthodox faith. Emperor Justin-I, was an advocate 

of the Chalcedonian Council, and called for a council to 

excommunicate St. Severus, Patriarch of Antioch. Pope 

Timothy refused to attend this council. Consequently, 

the emperor ordered to exile him. When the faithful 

opposed the execution of his order, he killed a large 

number of them. They arrested Pope Timothy and he 

was exiled for three years. 

 ، البطريركالثالثتيموثاوس نياحة البابا . 2

 من بطاركة الكرازة المرقسيةالثاني والثلاثون 

 536 للشهداء، سنة 252 من سنةأيضاً  هفيو

 ،ثالثالتيموثاوس القديس الأنبا تنيَّح  يلادية،م

من بطاركة الكرازة الثاني والثلاثون  البطريرك

 المرقسية.

وُلِدَ هذا القديس بمدينة الإسكندرية ودرس 

قساً على  علوم الكنيسة ونبغ فيها، فأقاموه

فذاع صيت  .كنيسة مارمرقس بالإسكندرية

 .قداسته وعِلْمه وتمسُّكه بالإيمان الأرثوذكسي

ولما خلا الكرسي بنياحة البابا ديوسقوروس 

الثاني، اجتمع الآباء الأساقفة والكهنة 

والأراخنة وصلُّوا طالبين إرشاد الرب في مَنْ 

القدس أن يصلح لهذه الرتبة، فألهمهم الروح 

، فرسموه بطريركاً تاروا القس تيموثاوسيخ

 518 ، سنةللشهداء 235يوم أول هاتور سنة 

فسار على منوال سلفائه بأن أرسل ميلادية. 

 .رسالة الشركة إلى إخوته أساقفة الشرق

فردُّوا عليه جميعاً معلنين اغتباطهم بدوام 

 .السلام والألُفة بينهم

ده جهاوقد نالت هذا الأب شدائد كثيرة بسبب 

وذلك أن  .ظ على الإيمان المستقيمافحلل

الإمبراطور يوستنيانوس الأول، كان مناصراً 

لمجمع خلقيدونية، ودعا إلى عقد مجمعاً لحرم 

القديس ساويرس بطريرك أنطاكية، فرفض 

البابا تيموثاوس حضور هذا المجمع، فأمر 

ولما عارض المؤمنون في  .الإمبراطور بنفيه
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After the return of Pope Timothy from exile, they 

continued to pursuit him and St. Severus from town to 

town and from a monastery to another. Wherever they 

went, they commended the people to stay steadfast in 

the Orthodox faith. Finally, they took refuge in a 

monastery away from the reach of the soldiers. They 

wrote epistles to their people to comfort their hearts and 

to strengthen their resolve. 

Pope Timothy persevered on teaching his flock with 

the written word directing the affairs of the church in 

the middle of all these hardships. He persisted in his 

continuous spiritual struggle until he departed to the 

place of perpetual peace, after he had been on the 

apostolic throne for about seventeen years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

قتُل منهم عدد كبير واستطاع  ،تنفيذ الأمر

الجنود تنفيذ الأمر والقبض على البابا 

 .البطريرك حيث نفُي ثلاث سنوات

ظل  ،هانفموبعد أن عاد البابا البطريرك من 

طارَداً هو والقديس ساويرس الأنطاكي من مُ 

 ،بلد إلى بلد ومن دير لآخر. وكانا حيثما حلا

 يثُب ِتان الشعب على التمسُّك بالإيمان

الأرثوذكسي ويزيدانه حماسة. وأخيراً تمكنا 

من الالتجاء إلى دير بعيد عن عيون الجنود، 

وأخذا في كتابة الرسائل لشعبيهما لتعزية 

 .القلوب وتقوية العزائم

وقد داوم الأنبا تيموثاوس على تعليم شعبه 

بالرسائل، وكان يدُير دفة الكنيسة وسط كل 

متواصل العواصف، وظل في جهاده الروحي ال

إلى أن انتقل إلى مكان السلام الدائم. وقد قضى 

دَة المرقسية نحو سبع عشرة سنة.  على الس ِ

 مين.آمعنا.  فلتكنته واصلبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
 
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ الَّذِي بعَْدَمَا 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

امَ وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ  قدَُّ

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ وَمَنْ   رُ قدَُّامَ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الرابع عشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .فيِ الشَّعْبِ  ضَعْفٍ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

السُّقمََاءِ  فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

فسََدَ أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ   فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

مْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ طُوباَكُ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا تعَْلِيمِي،  نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ  . ايَّةَ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ وَ   لكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،تَّأدِْيبِ الوَ   الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .صَالِحٍ لِكُلِ  عَمَلٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.ينَ مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ الْمَشَقَّاتِ احْتمَِلِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

بُ سَكِيباً، وَوَقْتُ فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  وَأخَِيراً  قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ الَّذِي يهََبهُُ لِ  ي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِ   .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ  ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

بَّ وَقفََ مَعِي وَقَ  انيِ، وَلكَِنَّ الرَّ وَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَ  هْرِ السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .انِيسِيفوُرُسَ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

تاَءِ. يسَُل ِمُ  باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

ً وَكَلافَدَِيَّةُ و  .الِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ.  الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  امَ كَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلمَُونَ مِنْ  أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

 هِ جَهْراً وَفيِوَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِاً 

 ي.تنَْتظَِرُنِ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 مِنْ دَمِ الْجَمِيعِ.

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

et`a Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 طِفةٌَ لاَ سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَا

عِيَّةِ.  تشُْفِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

وَمِنْكُمْ أنَْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 لَّ وَاحِدٍ.ذِرَ بدُِمُوعٍ كُ أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتكُُمْ أنََّهُ هَكَذاَ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 مِنَ الأخَْذِ. أكَْثرَُ 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا  نَ الْكَلِمَةِ مِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 14 

 أمشيرمن شهر  عشرالرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Severus, Patriarch of Antioch 

2. The Departure of St. James (Jacob), 50th Patriarch of 

Alexandria 

 بطريرك أنطاكية ،. نياحة القديس ساويرس1

البطريرك  ،نياحة البابا القديس يعقوب. 2

 الخمسين من بطاركة الكرازة المرقسية

1. The Departure of St. Severus, Patriarch of 

Antioch 

On this day, the holy father St. Severus, Patriarch of 

Antioch, departed. This saint was born in the year 175 

of the martyrs, 459 AD, in the city of Sozopolis in Asia 

Minor. His parents raised him up with a Christian 

upbringing and taught him the religious and secular 

subjects. After he finished his studies of Philosophy in 

Alexandria, he went to Beirut to study law and he 

excelled, and everyone expected for him a great future. 

Severus grew in spiritual life, and an ascetic 

prophesied about him that he would be Patriarch, 

teacher of Orthodoxy, and its defender. Later on, he 

became a monk in the monastery of St. Romanus, and 

the fame of his virtues and knowledge became well 

known. 

When the Patriarch of Antioch departed, the bishops 

and the people had a consensus to ordain him the 

Patriarch of the city in the year 512 AD. The church 

was illuminated by his teachings, which spread to all 

the universe. 

When Emperor Justinian-I, who was Chalcedonian 

in faith, reigned, he called upon this holy father and 

gave him great honors to persuade him to change his 

stand and to follow the Emperor’s belief, but the Saint 

refused. The Emperor became angry, and ordered to kill 

him. Theodora, the Emperor’s wife, who was Orthodox 

in faith, knew about what the Emperor intended to do, 

so she told the saint to flee to Egypt. St. Severus 

escaped to the land of Egypt and that was during the 

time of Pope Timothy III. 

He wandered around between monasteries and the 

Egyptian cities in simple monk attire, confirming the 

believers in the Orthodox faith. That made the Emperor 

to incite a severe persecution against the Coptic church 

for accepting St. Severus, who was fleeing from his 

face. 

He dwelt in the later part of his life in the city of 

Sakha at a righteous Archon called Doretheos. God 

 بطريرك أنطاكية ،نياحة القديس ساويرس. 1

 ،تنيَّح القديس ساويرسفي مثل هذا اليوم 

 175بطريرك أنطاكية. وُلِدَ هذا القديس سنة 

في مدينة  ميلادية، 459 ، سنةللشهداء

سوزوبوليس بآسيا الصغرى )تذكر بعض 

المصادر الأخرى أنه وُلِدَ في أثينا(. ربَّاه والداه 

تربية مسيحية وعلَّماه العلوم الدينية 

لعلوم وبعد أن أكمل دراساته في ا .والدنيوية

انطلق إلى بيروت  ،الفلسفية بالإسكندرية

ليدرس العلوم القانونية، فأظهر نبوغاً فائقاً 

 فتوقَّع له الجميع مستقبلاً عظيماً.

نما ساويرس في الحياة الروحية وتنبأ عنه و

ة أنطاكيى لعأحد النساك أنه سيصير بطريركاً 

بعد ذلك . ومعل ِماً للأرثوذكسية ومدافعاً عنها

هب في دير القديس رومانوس وذاع صيت  ترَّ

 .فضائله وعلمه

اختاره الأساقفة  ،فلما تنيَّح بطريرك أنطاكية

والشعب وأقاموه بطريركاً على أنطاكية سنة 

، فاستضاءت الكنيسة بتعاليمه ميلادية 512

 .التي ذاعت في كل المسكونة

ولما ملك يوستنيانوس وكان على عقيدة 

الأب وأكرمه  استدعى هذا ،مجمع خلقيدونية

ولما تمسَّك  .كثيراً لكي يوافقه على رأيه

 ةأما زوج .غضب الملك ،بعقيدته الأرثوذكسية

فكانت أرثوذكسية محبة  ،الملك ثيئودورة

للقديس ساويرس، بسبب فضائله وتمسكه 

 ،القويم الارثوذكسي بالإيمان

 ،فأوعزت إليه الملكة ثيئودورة أن يهرب

فخرج وقصد ديار مصر. وكان ذلك في عهد 

 .البابا تيموثاوس الثالث السكندري

وظل يطوف في الأديرة والبلاد المصرية في 

راهب بسيط يثب ِت المؤمنين على الإيمان  زي

المستقيم، مما دعا الملك أن يثير اضطهاداً 

شديداً على الكنيسة القبطية التي قبَِلتَ القديس 

 .وجههالهارب من  ،ساويرس

 عند ،وقد أقام في أواخر حياته في مدينة سخا
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performed many miracles through his hands. He 

departed in the city of Sakha, and his body was 

relocated later on to the monastery of El-Zugag nearby 

Alexandria. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وقد  .رجل أرخن فاضل يدُعى دوروثيئوس

أجرى الله على يديه آيات كثيرة وتنيَّح بمدينة 

، قرب سخا ونقُل جسده إلى دير الزجاج

 .الاسكندرية

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

2. The Departure of St. James (Jacob), 50th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 546 of the martyrs, 830 

AD, the holy father Pope James (Jacob), the 50th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in the 

city of Nabaroh (Tal-kha district, Dakah-leya 

governorate). His parents raised him up with a Christian 

upbringing, and taught him the church subjects. When 

he grew up, he became a monk in the monastery of St. 

Macarius in the wilderness of Shiheet. He lived a godly 

monastic life. 

When Pope Mark-II, departed, they chose him by a 

consensus for the patriarchate. He was consecrated in 

the year 819 AD. He renovated the churches and 

populated the monasteries. God granted him the gift of 

performing miracles and signs, as raising a child from 

the dead in the city of Nabaroh. 

When he finished his good endeavor, he departed in 

peace, after sitting on the apostolic throne for ten years 

and nine months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

البطريرك  ،نياحة البابا القديس يعقوب. 2

 الخمسين من بطاركة الكرازة المرقسية

 830 للشهداء، سنة 546وفيه أيضا من سنة 

البابا يعقوب البطريرك الخمسين تنيَّح  يلادية،م

وُلِدَ هذا القديس  .من بطاركة الكرازة المرقسية

في بلدة نبروه )قرية بمركز طلخا محافظة 

 ً  فربياه أبواه تربية مسيحية ،(الدقهلية حاليا

وعلماه العلوم الكنسية. ولما كبر ترهب بدير 

ة فسار سير ،القديس مكاريوس ببرية شيهيت

 رهبانية فاضلة.

انتخبوه  ،البابا مرقس الثانيتنيَّح ولما 

 ً . فجدد ميلادية 819ورسموه سنة  بطريركا

وقد وهبه الله عمل  .الكنائس وعمر الأديرة

من  الآيات والعجائب، منها انه إقام طفلاً 

 موت في نبروه.ال

بسلام بعد أن تنيَّح سعيه الصالح  أكملولما 

سنين عشرة الكرسي المرقسي  جلس على

 .أشهر تسعةو

 مين.آ. فلتكن معناته واصلبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي
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ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.
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Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

دَخَلَ بيِ أحََدٌ  . إنِْ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 لهَُمْ أفَْضَلُ. وَلِيكَُونَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.ذِلُ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 رَافِ.الْخِ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الخامس عشر اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 112: 6, 7, 3, 9 7، 2، 5 :111 رومزم 

 Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qat̀hy 

`nou`cmy echwou@ ouoh tefme;myi sop 

sa èneh `nte pièneh@ efè[ici `nje 

peftap qen ouẁou. Allyloui`a. 

 The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord; and his righteousness 

endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Alleluia. 

ى الأبد، ولا ذِكر الصديق يدوم إل

، وبره يخشى من خبر السوء

يرتفع قرنه  .يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.. بالمجد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِاً 

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يلىَ عَبْ يقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

جَاءَ طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 

 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

ويرتفَعُ قرَْنيِ مِثلَْ وحيدِ القرنِ. 

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

بما هُمْ مُسترَيحونَ، ويكَونون 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا  فصل من

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَاً لأنََّهُ كَانَ قرَِيباً مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكاً 

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .تيَِ حَتَّى آ
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je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ  أمََرَ  ،بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِيناً فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضاً لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 وَصَمُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ، وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

اً، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ حَد ِ  أطَْفأَوُا قوَُّ

ارُوا السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْفٍ، صَ 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَةٍ. 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ ِ

 .يْ ينَاَلوُا قِياَمَةً أفَْضَلَ لِكَ 



250 

 

hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

that they might obtain a 

better resurrection. 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فيِ هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .وَحَبْسٍ فيِ قيُوُدٍ أيَْضاً  ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا قتَلْاً  جُر ِ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمٍَ  بِالسَّيْفِ،

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَ ِينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ مُسْتحَِق اً لهَُمْ 

وَمَغاَيِرَ  يَّ وَجِباَلٍ تاَئِهِينَ فيِ برََارِ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُوداً لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئاً 

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

 ً إذِْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِنَ  لِذلَِكَ نحَْنُ أيَْضا

الشُّهُودِ مِقْدَارُ هَذِهِ مُحِيطَةٌ بنِاَ، 

لِنطَْرَحْ كُلَّ ثقِْلٍ وَالْخَطِيَّةَ الْمُحِيطَةَ 

بْرِ فيِ  بِناَ بِسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِرْ باِلصَّ

 .جِهَادِ الْمَوْضُوعِ أمََامَناَالْ 
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`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

that is set before us, 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

ناَظِرِينَ إِلىَ رَئيِسِ الِإيمَانِ 

لِهِ يسَُوعَ، الَّذِي مِنْ أجَْلِ  وَمُكَم ِ

السُّرُورِ الْمَوْضُوعِ أمََامَهُ احْتمََلَ 

 ً لِيبَ مُسْتهَِينا  الْخِزْيِ، فجََلسََ بِ  الصَّ

 فيِ يمَِينِ عَرْشِ اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلاً لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا بِاسْمِ تكََلَّمُ   .الرَّ
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Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

ةَ عَاقِبَ وَرَأيَْتمُْ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ قسََمٍ آخَرَ وَلاَ بِ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

وَصَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّةً تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

لْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ طِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.
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ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ 

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 هُرٍ.أشَْ وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئاً عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْساً مِنَ 

 .رُ كَثرَْةً مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
وشهوته العالم، العالم يزول  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ أبَلُُّوسُ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيراً  بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

هُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ سَمِعَ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيراً بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا
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 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

 جَهْراً مُبيَِ ناً بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: الْقدُُسَ  حَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 15 

 أمشيرمن شهر  عشرالخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Paphnoute (Paphnotius), the Monk 

2. The Martyrdom of the Righteous Zechariah the Prophet, 

the Son of Berechiah, the Son of Iddo 

3. The Martyrdom of Abba Bigoul (Pigol), the Priest 

4. The Consecration of the First Church Dedicated for the 

Forty Martyrs of Sebaste 

 نياحة القديس بفنوتيوس الراهب .1

زكريا النبي ابن  قصديال. استشهاد 2

 ابن عدو ياخبرا

 جول القسيب ستشهاد القديس أبا. ا3

 لأربعين شهيداً لكنيسة  . تكريس أول4

 ستشهدوا في سبسطيةاالذين 

1. The Departure of St. Paphnoute (Paphnotius), the 

Monk 

On this day, the ascetic monk St. Paphnoute 

(Paphnotius), departed. This holy father became a monk in 

one of the monasteries of Upper Egypt. He lived a holy 

life to the point that they looked to him more as an angel 

than a human. 

He enjoyed much the company of the blessed spirits of 

the saints, as he had a great favor before God in his 

prayers. He attracted many to the monastic life. 

The grace of God inspired him to travel to the inner 

wilderness to meet the fathers the anchorites, and record 

their biographies. He rose up and walked many days in the 

wilderness and suffered many hardships on his way. The 

angel of The Lord appeared to him often to encourage and 

strengthen him until he finally reached where the fathers 

the anchorites dwelled.  

He saw many of them, among those well known were 

Anba Timothy and Anba Nofer (Onnuphrius). St. 

Paphnoute was the one to shroud Anba Nofer and bury 

him. 

He longed for the life of the anchorites and desired to 

remain there, but Anba Nofer told him that this was not 

the will of God for him. But he had to return back to his 

monastery and to inform the brothers of what he saw and 

heard for the benefit of the monks and those seeking the 

path of righteousness. Consequently, after the departure of 

Anba Nofer, the palm tree that he fed on its fruits fell 

 نياحة القديس بفنوتيوس الراهب. 1

 القديس بفنوتيوستنيَّح يوم في مثل هذا ال

. ترهب هذا القديس في أحد أديرة الراهب

الصعيد وعاش حياة مقدسة حتى أنهم كانوا 

 وكان .ينظرون اليه كملاك أكثر منه كإنسان

 .بملازمة الأرواح الطوباوية يسعد كثيراً 

لدي كما كانت له دالة عظيمة في صلواته 

وقد جذب الكثيرين إلى طريق الرهبنة  ،الله

 والنسك.

حركته نعمة الله للدخول إلى البرية لينظر 

 .الآباء السواح ويتعرف على سيرة حياتهم

 ً كثيرة ولاقي  فقام ومشي في البرية أياما

وكان يظهر له  .متاعب جمة في الطريق

 ملاك الرب يشدده ويقويه حتى وصل أخيراً 

إلى أماكن الآباء السواح ورأى كثيرين 

أشهرهم الأنبا تيموثاوس السائح  ،منهم

لذي كفنه القديس بفنوتيوس والأنبا نوفير ا

 .ودفنه

فأراد البقاء هناك  ،استهوته حياة السياحة

ولكن القديس أنبا نوفير أعلمه أن ليست 

ولكن عليه أن  ،هذه مشيئة الله بالنسبة له

رآه  ر الأخوة بمايرجع إلى بريته ويخب

طريق  يوسمعه لينتفع الرهبان وسالك

 ،بعد نياحة أبي نوفير وفعلاً  .الفضيلة

سقطت النخلة التي كان يقتات منها وجفت 

فرجع القديس  ،عين الماء وانهارت المغارة
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down, and the spring of water dried up and the cave that 

he lived in collapsed, so St. Paphnoute returned sorrowful. 

He persevered in the life of asceticism and worship. 

Finally, the angel of The Lord appeared to him and called 

upon him to depart to the eternal habitations. The brothers 

gathered around him and listened to many useful sayings 

from him, and then he delivered up his pure soul. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

 ً  .بفنوتيوس حزينا

 ،ثابر القديس على حياة النسك والصلاة

ظهر له ملاك الرب ودعاه للانطلاق  وأخيراً 

فأجتمع حوله الأخوة  .إلى المظال الأبدية

ثم فاضت روحه  ،نافعة وسمعوا منه أقوالاً 

 .الطاهرة

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

2. The Martyrdom of the Righteous Zechariah the 

Prophet, the Son of Berechiah, the Son of Iddo 

On this day also, the righteous prophet Zechariah, the 

son of Berechiah, the son of Iddo, one of the twelve Minor 

Prophets, was martyred. He was from the tribe of Levi, 

and was born in the land of Gilead. His father’s name was 

Berechiah, who died young, so the prophet was named 

after his grandfather Iddo. 

He was exiled to the land of the Chaldeans. In exile, he 

prophesied, in the second year of King Darius, about 520 

BC. After the king had allowed the men of Judah to return 

to Jerusalem, the prophet’s message was centered on 

strengthening the frail determination of the people to 

behave with the spirit of godliness and rebuild the temple. 

He then uncovered the glorious future of Jesus Christ, 

who emanated hope in them after the destruction of 

Jerusalem and the cities of Judah during the period of 

exile, which lasted for seventy years. 

He also prophesied about the incarnation of the Word 

in the midst of Zion (Zechariah 2: 10); His triumphant 

entrance into Jerusalem (Zechariah 9: 9); betraying Him 

with thirty pieces of silver (Zechariah 11: 12); the piercing 

of His hands (Zechariah 13: 6); the darkness during 

crucifixion (Zechariah 14: 6); piercing Him with the spear 

(Zechariah 12: 10); the scattering of the disciples 

(Zechariah 13: 7); and His sending of the Holy Spirit 

(Zechariah 14: 8 - 11). 

When the Jews became angry from the admonishing of 

this prophet, they conspired against him and killed 

between the altar and the temple, as the Savior had told the 

Scribes and the Pharisees, “that on you may come all the 

righteous blood shed on the earth, from the blood of the 

righteous Abel to the blood of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you murdered between the temple and 

the altar” (Matthew 23: 35). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

زكريا النبي ابن  قصديال. استشهاد 2

 ابن عدو ياخبرا

ً فيو القديس زكريا النبي ابن تنيَّح  ه أيضا

ً  ابن عدو، ياخبرا  أحد الاثني عشر نبيا

من ، في ارض جلعادهذا النبي  دَ لِ وُ الصغار. 

اسم أبيه براخيا )براشيا( الذي  سبط لاوي.

 مات شاباً، فسمى النبي باسم جده عدو.

 هناك فيتنبأ سبي إلى ارض الكلدانيين. و

 سنة، نحو داريوسالسنة الثانية لملك 

وبعد أن سمح الملك لرجال . .مق 520

، فكانت رسالته أورشليميهوذا بالعودة إلى 

تشجيع عزائم الشعب الضعيفة  علىتركز 

 ليسلكوا بروح التقوى ويعيدوا بناء الهيكل.

ثم كشف المستقبل المجيد في المسيح 

يسوع الذي يبعث فيهم الرجاء، بعد خراب 

ناء فترة السبي أورشليم ومدن يهوذا أث

 التي دامت سبعين عاماً.

عن تجسد الكلمة في وسط صهيون تنبأ كما 

منتصراً  أورشليم هدخول(، و10: 2)زكريا 

ثلاثين من الفضة ( وبيعه ب9: 9)زكريا 

: 13( وثقب يديه )زكريا 12: 11)زكريا 

( وطعته 6: 14( وحدوث الظلمة )زكريا 6

يذ ( وتشتت التلام10: 12بالحربة )زكريا 

( وارسال الروح القدس 7: 13)زكريا 

 (.11 – 8: 14)زكريا 

، من توبيخ هذه النبياليهود ولما اغتاظ 

 .بين الهيكل والمذبحتحالفوا عليه وقتلوه 

وبذلك يكون هو المقصود بقول المخلص 

كل دم  عليكم يأتيلكي للكتبة والفريسيين "

من دم هابيل  الأرض،زكي سفك على 

لى دم زكريا بن برخيا الذي إالصديق 

: 23" )متي والمذبحقتلتموه بين الهيكل 

35.) 

 . آمين.فلتكن معنا ذا النبيه بركة صلوات

3. The Martyrdom of Abba Bigoul (Pigol), the Priest 3جول القسيب ستشهاد القديس أبا. ا 
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On this day also of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

Abba Bigoul the priest, was martyred. This saint was born 

in Upper Egypt, and for his piety and good conduct, they 

ordained him a priest. His emphasis was on exhorting the 

people, teaching them, and confirming them in the faith. 

When he heard about the torment of the Christians, he 

went to Alexandria where he met a saint with the same 

name, whose name was Bigoul the soldier, during his 

torture. They seized Abba Bigoul the priest and handed 

him to the commander Closianus, who tortured and then 

imprisoned him. When Armanius became the governor of 

Alexandria, they brought Abba Bigoul the priest before 

him. He confessed The Lord Christ, with conviction. 

 Henceforth, the governor ordered to scourge and 

severely torture him, which he endured with peace and 

serenity. The Lord performed some miracles by his hands, 

which the governor attributed to witchcraft, and told the 

saint, “O teacher of magic, why not abandon your 

witchcraft and worship the gods? For the One that you rely 

on, cannot save you from my hands this time.” Armanius 

the governor ordered to crush him with the Hinbazeen and 

then placed him on an iron bed, with a blazing fire under 

it. Finally, he ordered to behead him. 

The saint said, “Now my joy has been completed and 

fulfilled my priesthood, for I have served The Lord for 

forty years for the sake of this hour.” The sword’s man 

came forward and beheaded him, and thus he received the 

crown of martyrdom. 

A church after his name still exists in the village of 

Talah, west of the city of El-Menia (this church carries the 

names of the two saints Abba Bigoul the priest and St. 

Bigoul the soldier, for both of them are of the same 

village). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ً  هفيو  ، سنةللشهداء 21من سنة  أيضا

 جوليب ستشهد القديس أباا يلادية،م 305

 ،هذا القديس بصعيد مصر دَ لِ القس. وُ 

 ً  .ولتقواه وسيرته الصالحة رسموه قسا

شعب وتعليمه وتثبيته على فأهتم بوعظ ال

 .الإيمان

مضى  ،ولما سمع عن تعذيب المسيحيين

س بقديس بنف وهناك التقى ،إلى الإسكندرية

بيجول الجُندي أثناء تعذيبه،  الاسم، اسمه

وسلَّموه  جول القسيب أباعلي  فقبضوا

فعذَّبه وأودعه  ،لوالي كلوسيانوسل

 .السجن

ولما استلم أرمانيوس الولاية على 

الإسكندرية، أوقفوا القديس أمامه، 

فاعترف بالسيد المسيح وأظهر ثباتاً. عندئذ 

أمر الوالي أن يجُلدَ ويعُذَّب بشدة، فاحتمل 

بهدوء وسَكينة، وقد أجرى الله على يديه 

سحر، بعض المعجزات، فنسبها الوالي لل

أما تترك  ،وقال له: "يا معلم السحرة

سحرك وتسجد للآلهة لأن الذي أنت متكل 

يقدر أن يخلصك من يدي هذه  عليه لن

متى تهين  ". أجابه القديس: "إلىالمرة

". فأمر أرمانيوس روح الله. كُف  عن هذا

الوالي أن يعُصر بالهنبازين ويوضع على 

 وأخيراً أمر بقطع .سرير حديد تحته نار

فقال القديس: "الآن قد كمل فرحى  .رأسه

وأتممت كهنوتي، فلي اليوم أربعون سنة 

أخدم الرب لأجل هذه الساعة". فتقدَّم 

 .اف وقطع رأسه ونال إكليل الشهادةالسيَّ 

بقرية تلة  ومازالت توجد كنيسة باسمه

الكنيسة المذكورة باسم غربي  مدينة المنيا )

بيجول  القديسَيْن أبا بيجول القس وأبا

 الجُندي وكلاهما من أبناء القرية(.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

4. The Consecration of the First Church Dedicated for 

the Forty Martyrs of Sebaste 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

forty martyrs who were martyred in Sebaste by the hands 

of Emperor Licinius. It was the first church that had been 

built after their names, where their bodies were located in 

Sebaste. St. Basil the Great consecrated it. He also wrote 

their biographies and established a great feast day for them 

 لأربعين شهيداً لكنيسة  . تكريس أول4

 ستشهدوا في سبسطيةاالذين 

 تذكار تكريسب ه أيضاً تعيد الكنيسةفيو

ي ستشهدوا فاالذين  لأربعين شهيداً كنيسة ا

هي و .سبسطية على يد ليكينيوس قيصر

وبها  أول كنيسة بنيت على اسمهم

سها يكرقام بتو .سبسطيةأجسادهم ب

القديس باسيليوس الكبير وهو الذي كتب 
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in this day. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ً  تاريخهم وثبت لهم عيداً  في مثل هذا  عظيما

 اليوم.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

ً ولربنا المجد   آمين. .دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ » لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ 
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Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  لاَ تفَْنىَ وَكَنْزاً  اعِْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ لاَ ينَْفدَُ فيِ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ 

 .مُوقدََةً 

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَسٍ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ذِينَ إذِاَ جَاءَ طُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّ 

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ 

 .عبَِيدِ فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 
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piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِاً  مُسْتعَِد ِ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 «.الِإنْسَانِ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن عشر السادس اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=d 
Psalm 9: 11, 14 14، 11 :9 رومزم 

 Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc@ hopwc ǹtacaji 

ǹnekc̀mou tyrou@ qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 Sing praises to The 

Lord, who dwells in Zion. 

Declare His deeds among 

the people that I may tell of 

all Your praise in the gates 

of the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

 .أعمالهكل في الأمم ب وأخبروا

ما أخبر بجميع تسابيحك، في  لكي

 هلليلويا.. أبواب ابنة صهيون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=d@ =g - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;ani`a qen `pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac`i `nje 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

ياَ فيِ بيَْتِ وَفِيمَا هُوَ فيِ بيَْتِ عَنْ 

سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ 

جَاءَتِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ طِيبِ 
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ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen 

`nnardoc `ntotc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf `eacqomqem `mpimoki 

`eacjosf `ejen tef`ave. 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

ناَرِدِينٍ خَالِصٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ. 

فكََسَرَتِ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَهُْ عَلىَ 

 .رَأسِْهِ 

 Nare hanouon de `,remrem nem 

`nnou`eryou eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako `nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

وَكَانَ قوَْمٌ مُغْتاَظِينَ فيِ أنَْفسُِهِمْ 

يبِ لِمَا»فقَاَلوُا:  ذاَ كَانَ تلَفَُ الط ِ

 ؟هَذاَ

 

 Ne ouon `sjom gar è] `mvai `ebol 

ca`pswi `nsomt se `nca;eri@ ouoh 

ǹtoutyitou `nnihyki ouoh nau`mbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

 ثرََ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ بِأكَْ 

مِنْ ثلَاثَمِِئةَِ دِيناَرٍ وَيعُْطَى 

 .وَكَانوُا يؤَُن ِبوُنهََا«. لِلْفقُرََاءِ 

 

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef `etacerhwb `erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

ا يسَُوعُ فقَاَلَ:  ترُْكُوهَا! لِمَاذاَ ا»أمََّ

 تزُْعِجُونهََا؟ قدَْ عَمِلتَْ بيِ عَمَلاً 

 ً  .حَسَنا

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh `eswp `ntetenouws ouon `sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten `ncyou 

niben an. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

وَمَتىَ أرََدْتمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ تعَْمَلوُا 

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعكَُمْ   بِهِمْ خَيْراً. وَأمََّ

 .فيِ كُل ِ حِينٍ 

 

 Vy`etac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc Pacwma `mpaicojen 

`e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

عَمِلتَْ مَا عِنْدَهَا. قدَْ سَبقَتَْ 

يبِ جَسَدِي لِلتَّكْفِينِ   .وَدَهَنتَْ بِالط ِ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je pima 

etounahiwis `mpaieuagglion `mmof 

qen pikocmoc tyrf@ vy hwf `ete ;ai 

aif euècaji `mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

 ً  الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا

 «.لهََا بمَِا فعَلَتَهُْ هَذِهِ تذَْكَاراً 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God  لله دائماً.والمجد 
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`nte ni`eneh@ `amyn. 
forever. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i^> =i=z Psalm 102: 19 - 21 17، 16 :101 مورمز 

 P[oic afjoust èbol qen `tve 

`ejen pikahi@ ècwtem ̀èpfiàhom ̀nte 

nyethwouì `mpedyc@ e;rouviri `eVran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. Allyloui`a. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of The Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

نظََرَ الربُّ مِن السَّماءِ على 

 .المتعبينالأرضِ، ليسمَعَ تنَهُدَ 

ِ. ليخُبروا في صِهيونَ بِ  اسمِ الرب 

 .وياهلليل .وبتسبحتهِِ في أوُرشليمَ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh `etafhemci `nje Iycouc 

`mpe`m;o m̀pigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion@ ouoh  oumys gar 

`nrama`o nauhiouì `nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many who 

were rich put in much. 

وَجَلسََ يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِزَانةَِ وَنظََرَ 

 ً فيِ  كَيْفَ يلُْقِي الْجَمْعُ نحَُاسا

الْخِزَانةَِ. وَكَانَ أغَْنِياَءُ كَثِيرُونَ 

 .اً يلُْقوُنَ كَثِير
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 Ouoh `etac`i de `nje ou,yra `nhyki 

achiou`i `ntebi `cnou] `ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَِيرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِ 

 .قِيمَتهُُمَا رُبْعٌ 

 

 Ouoh `etafmou] ``enefma;ytyc 

pejaf nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra `nhyki achiouì 

èhote ny tyrou ethiou`i 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

لْحَقَّ ا»فدََعَا تلَامَِيذهَُ وَقاَلَ لهَُمُ: 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ هَذِهِ الأرَْمَلةََ الْفقَِيرَةَ 

قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ الَّذِينَ ألَْقوَْا 

 .فيِ الْخِزَانةَِ 

 Ouon gar niben `etauhiouì `ebol 

qen peterhou`o èrwou@ ;ai de `n;oc 

`ebol qen petecerqa`e `mmof@ hwb 

niben `ete `ntac achitou pecwnq tyrf. 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

she had, her whole 

livelihood”. 

ألَْقوَْا. لأنََّ الْجَمِيعَ مِنْ فضَْلتَِهِمْ 

ا هَذِهِ فمَِنْ إعِْوَازِهَا ألَْقتَْ كُلَّ  وَأمََّ

 .«كُلَّ مَعِيشَتِهَا ،مَا عِنْدَهَا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 
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Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

بوُلسُُ عَبْدٌ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 الْمَدْعُوُّ رَسُولاً الْمُفْرَزُ لِإنْجِيلِ اللهِ.

Vy`etafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

الَّذِي سَبقََ فوََعَدَ بهِِ بِأنَْبِياَئهِِ فيِ 

 الْكُتبُِ الْمُقدََّسَةِ.

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

دَاوُدَ عَنِ ابْنهِِ. الَّذِي صَارَ مِنْ نسَْلِ 

 مِنْ جِهَةِ الْجَسَدِ.

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata ou`pneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

ةٍ مِنْ جِهَةِ رُوحِ  وَتعَيََّنَ ابْنَ اللهِ بقِوَُّ

الْقدََاسَةِ بِالْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ: 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَب ِناَ

Vyetan[i `nouh̀mot `ebol hitotf 

nem oumetàpoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou `eh̀ryi `ejen 

Pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

 الَّذِي بهِِ لأجَْلِ اسْمِهِ قبَِلْناَ نعِْمَةً 

لِإطَاعَةِ الِإيمَانِ فيِ جَمِيعِ  وَرِسَالةًَ 

 .الأمَُمِ 

Nyet̀eten `n`qryi `nqytou hwten 

nyet;ahem `nte Iycouc Pi`,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

 ً و  الَّذِينَ بيَْنهَُمْ أنَْتمُْ أيَْضا مَدْعُوُّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nouon niben etswp qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

إِلىَ جَمِيعِ الْمَوْجُودِينَ فيِ رُومِيةََ 

يسِينَ: نعِْمَةٌ  ينَ قدِ ِ ِ أحَِبَّاءَ اللهِ مَدْعُو 

ِ نَ اللهِ أبَِيناَ وَ وَسَلامٌَ مِ  لكَُمْ  ب  الرَّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou@ je 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لاً  أشَْكُرُ إِلهَِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ ، أوََّ

مِنْ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ أنََّ إِيمَانكَُمْ ينُاَدَى 

 .بهِِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ 
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petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri@ hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei`ìri `mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

بِرُوحِي فيِ فإَِنَّ اللهَ الَّذِي أعَْبدُُهُ 

إِنْجِيلِ ابْنهِِ شَاهِدٌ لِي كَيْفَ بلِاَ 

 .انْقِطَاعٍ أذَْكُرُكُمْ 

Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

 ً عا ً  مُتضََر ِ فيِ صَلوََاتيِ عَسَى  دَائمِا

ةً   بمَِشِيئةَِ اللهِ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِي مَرَّ

 .أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَ يِ مُشْتاَقٌ أنَْ أرََاكُمْ لِكَيْ أمَْنحََكُمْ 

 .لِثبَاَتكُِمْ  رُوحِيَّةً  هِبةًَ 

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ى بيَْنكَُمْ بِالِإيمَانِ الَّذِي  أيَْ لِنتَعَزََّ

 ً  .إِيمَانكُِمْ وَإِيمَانيِ، فِيناَ جَمِيعا

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten@ ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, that 

I often planned to come to 

you but was hindered until 

now, that I might have some 

fruit among you also, just as 

among the other Gentiles. 

ثمَُّ لسَْتُ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا 

قصََدْتُ أنَْ  الِإخْوَةُ أنََّنيِ مِرَاراكًَثِيرَةً 

آتيَِ إِليَْكُمْ وَمُنعِْتُ حَتَّى الآنَ لِيكَُونَ 

ً لِي ثمََرٌ فِيكُمْ أيَْ  كَمَا فيِ سَائِرِ  ضا

 .الأمَُمِ 

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon `eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

مَدْيوُنٌ لِلْيوُناَنِي ِينَ وَالْبرََابرَِةِ إِن يِ 

 .الْجُهَلاءَِ لِلْحُكَمَاءِ وَ 

Pairy] pe parwoutf etsop `mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

فهََكَذاَ مَا هُوَ لِي مُسْتعَدٌَّ لِتبَْشِيرِكُمْ 

 ً  .أنَْتمُُ الَّذِينَ فيِ رُومِيةََ أيَْضا



268 

 

N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

لأنَ يِ لسَْتُ أسَْتحَِي بِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

ةُ اللهِ لِلْخَلاصَِ لِكُل ِ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لاً  ِ أوََّ ِ  يؤُْمِنُ: لِلْيهَُودِي   .ثمَُّ لِلْيوُناَنيِ 

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faithز” 

لأنَْ فِيهِ مُعْلنٌَ بِرُّ اللهِ بِإِيمَانٍ لِإيمَانٍ 

ا الْباَرُّ »: كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أمََّ

 «.فبَِالِإيمَانِ يحَْياَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ يعَْقوُبُ،  ب  ِ وَالرَّ عَبْدُ اللََّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 ً  .الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ  عَشَرَ سِبْطا

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 .تقَعَوُنَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 .صَبْراً 
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 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ،  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ غَيْرَ  لِكَيْ تكَُونوُا تاَم ِ

 .ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ 

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

الْجَمِيعَ بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ ِرُ، فسََيعُْطَى 

 .لهَُ 

 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

 ً  الْبتََّةَ، لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا

يحُ وَتدَْفعَهُُ   .مِنَ الْبحَْرِ تخَْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

 ً ب ِ  شَيْئا  .مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتقَلَْقِلٌ فيِ 

 .جَمِيعِ طُرُقهِِ 

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 .خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ، لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 .الْعشُْبِ يزَُولُ 

 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 ، لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ

فيَبََّسَتِ الْعشُْبَ، فسََقطََ زَهْرُهُ 

وَفنَيَِ جَمَالُ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ 

 .الْغنَيُِّ أيَْضافًيِ طُرُقهِِ 
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pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vy`etafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

 Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ ``nf̀erpirazin de `n;of 

ǹ̀hli an. 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِن يِ أجَُ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُر ِ رَّ

بٍ  َ غَيْرُ مُجَرَّ ِ، لأنََّ اللََّّ مِنْ قِبلَِ اللََّّ

بُ أحََداً   .بِالشُّرُورِ وَهُوَ لاَ يجَُر ِ

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umià `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذبََ  وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

 Ita ]`epi;umià acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

ثمَُّ الشَّهْوَةُ إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً، 

 ً  .وَالْخَطِيَّةُ إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا

 Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .حِبَّاءَ لاَ تضَِلُّوا ياَ إخِْوَتيِ الأَ 

 

 Taiò niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol han `ebol `m`pswi 

ne@ eunyou epecyt `ebol hiten Viwt 

`nte niouwini@ vyète `mmon sib] 

nahraf ou de ou`cmot `nte ouqyibi 

`eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِبةٍَ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ  تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 



271 

 

 Afouws af`jvon qen `pcaji `nte 

]me;myi e;renswpi `nouàpar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

ِ لِكَيْ  شَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَق 

 مِنْ خَلائَقِِهِ. باَكُورَةً نكَُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =b - ==z 
Acts 7: 2 - 7 7 - 2 :7عمال أ 

Vnou] `nte `pẁou afouonhf 

`epeniwt Abraam ef,y `nh̀ryi qen 

]Mecopotami`a `mpatefswpi qen 

<arran. 

The God of glory 

appeared to our father 

Abraham when he was in 

Mesopotamia, before he 

dwelt in Haran, 

ظَهَرَ إِلهَُ الْمَجْدِ لأبَِيناَ إبِْرَاهِيمَ وَهُوَ 

النَّهْرَيْنِ قبَْلمََا سَكَنَ فيِ  فيِ مَا بيَْنَ 

 .حَارَانَ 

Ouoh pejaf naf je `amou `ebol 

qen pekkahi nem `ebol qen 

tekcuggeni`a@ ouoh àmou `epikahi 

`e]natamok `erof. 

and said to him, ‘Get out 

of your country and from 

your relatives, and come to 

a land that I will show you.’ 

وَقاَلَ لهَُ: اخْرُجْ مِنْ أرَْضِكَ وَمِنْ 

عَشِيرَتكَِ وَهَلمَُّ إِلىَ الأرَْضِ الَّتيِ 

 .أرُِيكَ 

Tote afì `ebol qen `pkahi `nte 

ni<aldeoc afswpi qen <arran@ 

`ebol de `mmau menenca `etafmou `nje 

pefiwt afouo;bef `ebol af`;refswpi 

Then he came out of the 

land of the Chaldeans and 

dwelt in Haran. And from 

there, when his father was 

dead, He moved him to this 

land in which you now 

dwell. 

فخََرَجَ حِينئَذٍِ مِنْ أرَْضِ الْكَلْدَانيِ ِينَ 

ارَانَ. وَمِنْ هُناَكَ نقَلَهَُ وَسَكَنَ فيِ حَ 

بعَْدَ مَا مَاتَ أبَوُهُ إِلىَ هَذِهِ الأرَْضِ 

 .الَّتيِ أنَْتمُُ الآنَ سَاكِنوُنَ فِيهَا
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qen paikahi@ vai `n;wten `etetensop 

hiwtf ]nou. 

Ouoh `mpef] naf `nouk̀lyronomi`a 

ǹqytf oude ousentatci `nte 

ou[aloj@ ouoh afws `etyif naf qen 

ou`amahi nem pef`jroj menencwf@ 

`mmontef syri de `mmau. 

And God gave him no 

inheritance in it, not even 

enough to set his foot on. 

But even when Abraham 

had no child, He promised 

to give it to him for a 

possession, and to his 

descendants after him. 

 ً وَطْأةََ وَلاَ  وَلمَْ يعُْطِهِ فِيهَا مِيرَاثا

 ً لهَُ  قدََمٍ وَلكَِنْ وَعَدَ أنَْ يعُْطِيهََا مُلْكا

وَلِنسَْلِهِ مِنْ بعَْدِهِ وَلمَْ يكَُنْ لهَُ بعَْدُ 

 .وَلدٌَ 

A Vnou] de caji `mpairy] je `ere 

pek`jroj errem`njwili qen oukahi 

ǹsemmo@ ouoh eu`eaitou `mbwk ouoh 

euethemkwou ǹ`ftou se `nrompi. 

But God spoke in this 

way: that his descendants 

would dwell in a foreign 

land, and that they would 

bring them into bondage 

and oppress them four 

hundred years. 

وَتكََلَّمَ اللهُ هَكَذاَ: أنَْ يكَُونَ نسَْلهُُ 

 ً با فيِ أرَْضٍ غَرِيبةٍَ  مُتغَرَ ِ

 دُوهُ وَيسُِيئوُا إِليَْهِ أرَْبعََ مِئةَِ فيَسَْتعَْبِ 

 .سَنةٍَ 

Ouoh pis̀lol ètounaerbwk naf 

ei`e]hap `erof `anok peje Vnou]@ ouoh 

menenca nai eùe`i `ebol eu`esemsi `mmoi 

qen paima vai. 

‘And the nation to 

whom they will be in 

bondage I will judge,’ said 

God, ‘and after that they 

shall come out and serve 

Me in this place.’ 

ةُ الَّتيِ يسُْتعَْبدَُونَ لهََا  وَالأمَُّ

يقَوُلُ اللهُ. وَبعَْدَ ذلَِكَ  ،سَأدَِينهَُا أنَاَ

يخَْرُجُونَ وَيعَْبدُُوننَيِ فيِ هَذاَ 

 الْمَكَانِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 16 

 أمشيرمن شهر  عشرالسادس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Elizabeth, Mother of St. John the 

Baptist 

2. The Departure of Pope Michael (Mikhael) III, 92nd 

Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of the Hegumen Michael (Mikhael) El-

Behairy, El-Muharraqy 

 القديسنياحة القديسة اليصابات أم  .1

 يوحنا المعمدان

، ميخائيل الثالث القديس نياحة البابا. 2

البطريرك الثاني والتسعين من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

ميخائيل البحيري  القمص نياحة القديس. 3

 المحرقي

1. The Departure of St. Elizabeth, Mother of St. John 1 . القديسنياحة القديسة اليصابات أم 
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the Baptist 

On this day, the upright St. Elizabeth, mother of St. 

John the Baptist, departed. This holy woman was born in 

Jerusalem to a righteous father called Matthan (Matthew) 

from the tribe of Levi and from the house of Aaron the 

priest. Her mother was a pious woman called Sofia. 

Matthan had three daughters. The first was called 

Mary, the mother of Salome, the midwife who cared for 

the Virgin St. Mary during her virginal birth. The name 

of the second daughter was Sofia, the mother of St. 

Elizabeth, the mother of St. John the Baptist. The 

youngest daughter was St. Hannah, the mother of the 

Virgin St. Mary, the mother of the Savior. Therefore, 

Salome, Elizabeth and the Virgin St. Mary were cousins. 

When St. Zacharias the priest married St. Elizabeth, 

they lived in righteousness and holiness before God, as 

the evangelist said, “They were both righteous before 

God, walking in all the commandments and ordinances of 

The Lord, blameless” (Luke 1: 6). 

Elizabeth was barren; she and her husband constantly 

prayed and entreated God to give them an offspring. They 

persevered in supplicated God for many years until they 

became advanced in age. God was slow in answering 

their prayers for a divine providence until the time that 

was appointed by God for the incarnation of The Lord 

Christ, the Son of God, the Logos, for St. John the 

Baptist, son of Zacharias and Elizabeth, was the angel to 

prepare the way before Him. 

In the fullness of time, God sent His angel Gabriel to 

Zacharias to announce to him with the conception of 

Elizabeth with John, and the angel told him what would 

become of this saint. Elizabeth rejoiced along with her 

neighbors and relatives. 

The Virgin St. Mary visited her to congratulate her 

and to serve her during her pregnancy in her old age. 

When she entered the house of Zacharias and greeted 

Elizabeth, “And it happened, when Elizabeth heard the 

greeting of Mary, that the babe leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with the Holy Spirit. Then she spoke 

out with a loud voice and said: Blessed are you among 

women, and blessed is the fruit of your womb! But why 

is this granted to me, that the mother of my Lord should 

come to me? For indeed, as soon as the voice of your 

greeting sounded in my ears, the babe leaped in my 

womb for joy. Blessed is she who believed, for there will 

be a fulfillment of those things, which were told her from 

 يوحنا المعمدان

ت القديسة البارة تنيَّحفي مثل هذا اليوم 

ت دَ لِ وُ  القديس يوحنا المعمدان. أليصابات أم

هذه القديسة بأورشليم من أب بار اسمه 

 نسلمن سبط لاوي من )متي( متثات 

 .صوفية تقية اسمها ارون، وأمه

وكان لمتثات ثلاث بنات اسم الكبرى مريم 

وهي أم سالومي التي اهتمت بالعذراء مريم 

. واسم الثانية صوفية يأثناء الميلاد البتول

وهي أم القديسة أليصابات والدة يوحنا 

نة والدة . والصغرى هي القديسة حعمدانالم

. فتكون إذن العذراء مريم أم المخلص

والسيدة العذراء مريم سالومي وأليصابات 

زكريا  . فلما تزوج القديسبنات خالات

، سار الاثنان الكاهن بالقديسة أليصابات

بالبر والقداسة أمام الله كما يقول البشير 

عنهما "وكان كلاهما بارين أمام الله سالكين 

 في جميع وصايا الرب وأحكامه بلا لوم"

 (.6: 1)لوقا 

على  داوموكانت ت. أليصابات عاقراً وكانت 

 لكي الله أمامالطلبة وها زوجمع الصلاة 

نسلاً. وظلا على ذلك سنين طويلة  رزقهماي

وقد تباطأ الله عن حتى تقدما في السن. 

 يكمل الوقت لحكمة إلهية حتىتهما ة طلبجابإ

المحدد من قبل الله لتجسد السيد المسيح ابن 

بن زكريا يوحنا االله الكلمة ليكون 

هو الملاك الذي يهيئ الطريق  أليصاباتو

 قدامه.

الله ملاكه ولما جاء ملء الزمان، أرسل 

جبرائيل إلى زكريا فبشره بحبل أليصابات 

يكون من أمر هذا سعلمه بما أو .بيوحنا

وفرح الجميع  أليصاباتففرحت  .القديس

 لها.

لتهنئها وتخدمها أثناء  العذراء مريم هاوزارت

شيخوختها. فلما دخلت البيت حبلها في 

 أليصابات، وسمعت أليصابات وسلمت على

سلام مريم، ارتكض الجنين بابتهاج في 

الروح القدس وامتلأت أليصابات من بطنها 

مباركة "وصرخت بصوت عظيم وقالت: 

. ثمرة بطنك ومباركة هينت في النساء أ

فهوذا . ليَّ إم ربي أ تأتيين لي هذا ان أفمن 

ارتكض  ،ذنيأسلامك في حين صار صوت 

منت آللتي  فطوبى .الجنين بابتهاج في بطني
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The Lord… And Mary remained with her about three 

months, and returned to her house” (Luke 1: 39 – 56) 

“Now Elizabeth full time came for her to be 

delivered, and she brought forth a son. When her 

neighbors and relatives heard how The Lord had shown 

great mercy to her, they rejoiced with her” (Luke 1: 57 – 

58). The child was called John, as was called by the 

angel. 

When Elizabeth completed her days, she departed in 

peace. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

فمكثت  ..ان يتم ما قيل لها من قبل الرب.

لى إثم رجعت  ،أشهرمريم عندها نحو ثلاثة 

  (.56 – 39: 1" )لوقا بيتها

سمع وابناً  ولدتتم زمانها لتلد، ولما 

جيرانها واقرباؤها ان الرب عظم رحمته لها 

كما يوحنا وسمي الطفل  ففرحوا معها.

 ،ولما أكملت أيامهاتسمي من الملاك. 

 .ت بسلامتنيَّح

 .آمين .فلتكن معنا ابركة صلواته

2. The Departure of Pope Michael (Mikhael) III, 92nd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1194 of the martyrs, 

1478 AD, Pope Michael III, the 92nd Patriarch of 

Alexandria, departed. This holy father was born in 

Samalut, El-Menia governorate, to Christian parents, who 

taught him the Christian subjects. He longed for the 

monastic life, became a monk in one of the monasteries 

and lived a godly life. 

After the departure of Pope Gabriel VI, the bishops 

and lay leaders (Archons) unanimously agreed to choose 

this monk for the patriarchate. He was consecrated on the 

13th day of Amshir, year 1193 of the martyrs, 1477 AD. 

He did not last long on the apostolic throne, but only one 

year and three days, and then departed in peace. 

He was buried with great honor in the church of the 

Virgin, Babylon El-Darag, in Old Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

، ئيل الثالثميخاالقديس نياحة البابا . 2

البطريرك الثاني والتسعين من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

ً  هفيو  ، سنةللشهداء 1194من سنة  أيضا

يل ميخائ القديس البابا تنيَّح ميلادية، 1478

سعين من البطريرك الثاني والت ،الثالث

هذا القديس  دَ لِ . وُ بطاركة الكرازة المرقسية

من أبوين  ، بمحافظة المنيا،في سمالوط

 فاشتاق .مسيحيين علماه العلوم المسيحية

إلى السيرة الرهبانية وترهب بأحد الأديرة 

 .وسار سيرة فاضلة

اجتمع  ،وبعد نياحة البابا غبريال السادس

ذا ه اختيارالأساقفة والأراخنة واتفقوا على 

أمشير  13الراهب للبطريركية ورسموه في 

ستمر ولم ي يلادية،م 1477 ،للشهداء 1193

على الكرسي المرقسي سوي سنة واحدة 

ام بسلام ودفن بإكر تنيَّحثم  .وثلاثة أيام فقط

بابلون الدرج  في جزيل في كنيسة العذراء

 .بمصر القديمة

 . آمين.فلتكن معنا هبركة صلوات

3. The Departure of the Hegumen Michael (Mikhael) 

El-Behairy, El-Muharraqy 

On this day also, of the year 1639 of the martyrs, 

1923 AD, the Hegumen Michael (Mikhael) El-Behairy, 

El-Muharraqy, departed. He was the disciple of the great 

saint Anba Abraam, bishop of El-Fayyum and El-Giza. 

This holy father was born in the year 1847 AD, in the 

city of Esheen El-Nasarah (District of Maghagha, El-

Menia governorate). His parents were pious Christians 

who raised him in a true Christian upbringing that yielded 

a blessed fruit. He was called El-Behairy, in reference to 

the name of his family El-Beharrwah, for they were 

originally from El-Behaira governorate. 

ميخائيل البحيري  القمص نياحة القديس. 3

 المحرقي

ً  هفيو  للشهداء، سنة 1639من سنة  أيضا

 القمص القديس تنيَّح يلادية،م 1923

وهو تلميذ ميخائيل البحيري المحرقي 

برآم أسقف الفيوم آالقديس العظيم الأنبا 

 ة.جيزوال

ببلدة  ميلادية، 1847هذا القديس سنة  دَ لِ وُ 

 ،أشنين النصارى )قرية بمركز مغاغة

( من أبوين تقيين ربياه تربية محافظة المنيا

ً  مسيحية حقيقية أثمرت ثمراً   ميَ وسُ  مباركا

 (نسبة إلى اسم عائلته )البحاروة البحيري
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When he was twelve years old, his father became 

seriously ill and was dying. His mother had compassion 

on him from seeing his father dead and the people crying 

and mourning over him, so she sent him to the house of a 

relative. While he was on the roof, he saw the spirit of his 

father ascending to heaven surrounded by luminous 

angels praising and singing hymns. He immediately 

recognized it and shouted saying, “My father… My 

father.” One of the angels told him: ask and pray that 

your end would be like him. 

During this period, he met a man from El-Muharraq 

monastery, whose name was the Hegumen Tawadros, 

who always talked to him about the nobility of 

monasticism and the angelic life of the monks. 

Accordingly, he passionately loved virginity and the 

monastic life, which he practiced at home. Later on, he 

went to El-Muharraq monastery and joined it during the 

time of the Hegumen Bolos El-Dalagawy El-Muharraqy, 

who became later on the great saint Anba Abraam. 

He remained in the monastery for a period of time, as 

a novice, and when the abbot of the monastery and the 

monks saw his meekness and obedience, he was ordained 

a monk by the name Michael (Mikhael). They handed 

him to a holy old monk called Hegumen Saleeb El-

Olwany to show him the path to the monastic life. 

The monk Michael grew in piety and asceticism, and 

everyone loved him. He was ordained a priest in the year 

1874 AD, then Hegumen. Later on, he became a father of 

confession and spiritual guide to all the monks of the 

monastery. 

God granted him the gift of healing the sick, and 

many sought his prayers, and God was glorified through 

his healing hands. The saint became well known for the 

virtue of giving and compassion to the needy, as his 

teacher the great saint Anba Abraam. He offered them 

from the little that he had with love and contentment. In 

the later part of his life, he lost his vision; however, he 

thanked God and persisted on praying. 

After a life full of righteous deeds, holiness, 

asceticism, compassion, purity, and after he practiced and 

taught by his sayings and deeds, he reposed in The Lord. 

His age was 76 years old, twenty years in the world, and 

fifty-six years in the monastery spent in hard monastic 

struggle that elevated him to the rank of the saints. 

At the time of his departure, one of the elder monks in 

the monastery saw his pure spirit ascending to heaven 

 .لأن أصل العائلة من محافظة البحيرة

حدث وهو في سن الثانية عشرة من و

 .أن مرض والده مرض الموت ،عمره

ً أفأشفقت والدته عليه من   ن ينظر والده ميتا

فأرسلته إلى بيت أحد  ،والناس يبكون عليه

وبينما هو على السطح رأى روح  .الأقارب

والده صاعدة إلى السماء وحولها ملائكة 

فعرفها في  .يون يسبحون ويرنموننوران

ل فقا ".يا أبي... يا أبي" :قائلاً  ونادى الحال

خرتك آاطلب لكي تكون " :له أحد الملائكة

 ".كآخرته

الفترة على راهب من دير هذه تعرف في 

المحرق اسمه القمص تاوضروس الذي كان 

يحدثه باستمرار عن سمو الرهبنة وحياة 

ة ولية والرهبنفعشق البت .الرهبان الملائكية

. بعد ذلك توجه إلى دير عليهاوأخذ يتدرب 

المحرق والتحق به في عهد القمص بولس 

ذلك  صبح بعدأالذي  ،الدلجاوي المحرقي

 .برآمآالقديس العظيم الأنبا 

ولما رأى  الاختبارظل في الدير مدة تحت 

تمت  ،رئيس الدير والرهبان وداعته وطاعته

 ً يخائيل وسلموه باسم الراهب م سيامته راهبا

العلواني  إلى شيخ قديس يدعي صليب

 ليعلمه طريق الرهبنة.

 ،نما الراهب ميخائيل في الفضيلة والنسك

 ً  1874سنة  فأحبه الجميع ورسموه قسا

 اً وصار بعد ذلك أب اعتراف ومرشد ميلادية،

ً روحي  .لجميع رهبان الدير ا

فقصده  ،أعطاه الله نعمة شفاء الأمراضو

 .مكثيرون فكان الله يتمجد على يديه بشفائه

واشتهر هذا القديس بفضيلة العطاء 

مثل معلمه القديس والرحمة على المساكين 

فكان يقدم لهم من القليل  ،برآمآالعظيم الأنبا 

في آخر . والذي عنده عن حب ورضي

داوم وي الله فقد بصره لكنه كان يشكر ،حياته

 .على الصلاة

حافلة بأعمال البر والقداسة  وبعد حياة

 وبعد أن عمل وعلم ،والزهد والرحمة والعفة

رقد في الرب وكان عمره  ،وأفعاله بأقواله

ً  20قضى منها  ،سنة 76وقتئذ  في  عاما

في جهاد رهباني شاق سنة  56 و العالم

 .رفعه إلى مصاف القديسين

وعند نياحته رأى أحد الشيوخ الرهبان 
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accompanied by angels, while singing and praising God. 

In the feast of his departure, year 1707 of the martyrs, 

1991 AD, and during the papacy of Pope Shenouda III, 

the 117th Patriarch of Alexandria, his relics were 

uncovered with great veneration in the presence of 14 

bishops. His body was placed in a special shrine in the 

monastery for the Christ loving people to receive his 

blessings. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

صاعدة إلى السماء بالدير روحه الطاهرة 

تصاحبها الملائكة الأطهار وهم يرتلون 

 1707الله. وفي عيد نياحته سنة  ويسبحون

ميلادية، وفي حبرية  1991للشهداء، سنة 

، 117قداسة البابا شنودة الثالث، البطريرك 

تم اخراج رفات القديس بكرامة عظيمة 

وبحضور أربعة عشر أسقفاً، وتم وضعه في 

ير ليتبارك منه الشعب مقصورة خاصة بالد

 المحب للسيد المسيح.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =ia> =i=d Psalm 102: 13, 16, 17 14، 11 :101 مورمز 

 N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou@ je P[oic 

ef̀ekwt ǹCiwn ouoh ef̀euouonhf qen 

pef̀wou@ je afjoust èjen t̀p̀roceu,y 

ǹnihyki. Allyloui`a. 

 You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. For 

The Lord shall build up 

Zion. He shall appear in His 

glory. He shall regard the 

prayer of the destitute. 

Alleluia. 

 .صهيونحم رتورجع ت يا الله نتأ

اءف عليها. لأن رتنه وقت اللأ

 يبنى الربالزمان قد حضر. لأن 

 . لأنه نظرمجدهبر ظهيوصهيون 

 .هلليلويا .ساكينلى صلاة المإ

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou `ec̀qe 

hancaji e;be ni`hbyoùi `etaujwk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things, 

which have been fulfilled 

among us, 

إذِْ كَانَ كَثِيرُونَ قدَْ أخََذوُا بِتأَلِْيفِ 

 .ةٍ فيِ الأمُُورِ الْمُتيَقََّنةَِ عِنْدَناَقصَِّ 

 

 Kata `vry] etau] `etoten `mmof 

`nje nisorp etaunau@ ouoh auswpi 

euoi `nrefsemsi `mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

سَلَّمَهَا إِليَْناَ الَّذِينَ كَانوُا مُنْذُ كَمَا 

 ً  .لِلْكَلِمَةِ  الْبدَْءِ مُعاَيِنِينَ وَخُدَّاما

Acranyi hw `eaimosi `nca hwb 

niben icjen hy qen outajro `e`cqai nak 

m̀vry] `ǹkraticte :e`ovile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

 ً إذِْ قدَْ تتَبََّعْتُ كُلَّ  رَأيَْتُ أنَاَ أيَْضا

لِ بِتدَْقِيقٍ أنَْ أكَْتبَُ  شَيْءٍ مِنَ الأوََّ

عَلىَ التَّوَالِي إلِيَْكَ أيَُّهَا الْعزَِيزُ 

 .ثاَؤُفِيلسُُ 

Hina `ntekcouen `ptajro `nte 

nicaji nyetauerka;y,in `mmok `nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ةَ الْكَلامَِ الَّذِي عُل ِمْتَ  لِتعَْرِفَ صِحَّ

 .بهِِ 

 

Acswpi qen ni`ehoou ǹte Yrwdyc 

`pouro `nte ]Ioudeà ne ouon ououyb 

de `epefran pe Za,ariac@ `eou `ebol 

qen ni`ehoou `nsemsi `nte Abi`a ouoh 

tef`chimi ne ou `ebol te qen niseri 

`nte A`arwn@ ouoh `epecran pe 

Elicabet. 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

كَانَ فيِ أيََّامِ هِيرُودُسَ مَلِكِ 

الْيهَُودِيَّةِ كَاهِنٌ اسْمُهُ زَكَرِيَّا مِنْ 

فِرْقةَِ أبَِيَّا وَامْرَأتَهُُ مِنْ بنَاَتِ 

 .ألَِيصَاباَتُ هَارُونَ وَاسْمُهَا 

 

Ne han;̀myi de `m`p`cnau ne 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi `nte 

P[oic euoi `nat`ariki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of The Lord 

blameless. 

يْنِ أمََامَ اللهِ وَكَاناَ  كِلاهَُمَا باَرَّ

 ِ ب  سَالِكَيْنِ فيِ جَمِيعِ وَصَاياَ الرَّ

 .وَأحَْكَامِهِ بلِاَ لوَْمٍ 

Ouoh ne `mmontou syri `mmau pe@ 

je ouyi ne ouat`[ryn `nje Elicabet@ 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

وَلمَْ يكَُنْ لهَُمَا وَلدٌَ إذِْ كَانتَْ 

ألَِيصَاباَتُ عَاقرِاً. وَكَاناَ كِلاهَُمَا 

مَيْنِ فيِ أيََّامِهِمَا  .مُتقَدَ ِ
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ouoh ne auaiai `m`p`cnau pe qen 

nou`ehoou. 

Acswpi de ef̀iri `ntefmetouyb 

qen ]`taxic `nte nef`ehoou `nsemsi 

mpe`m;o m̀Vnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

فبَيَْنمََا هُوَ يكَْهَنُ فيِ نوَْبةَِ فِرْقتَهِِ 

 .أمََامَ اللهِ 

Kata ]kahc `nte ]metouyb `a 

piwp `i `erof `een `c;oinoufi `e`pswi ouoh 

afsenaf `eqoun `epiervei `nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

when he went into the 

temple of The Lord. 

أصََابتَهُْ  ،حَسَبَ عَادَةِ الْكَهَنوُتِ 

 ِ ب  الْقرُْعَةُ أنَْ يدَْخُلَ إِلىَ هَيْكَلِ الرَّ

رَ   .وَيبُخَ ِ

Ouoh nare pimys tyrf `nte 

pilaoc nautwbh cabol `m`vnau 

`mpi`c;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

وَكَانَ كُلُّ جُمْهُورِ الشَّعْبِ يصَُلُّونَ 

 ً  .وَقْتَ الْبخَُورِ  خَارِجا

Afouonhf de `erof `nje 

ouaggeloc `nte P[oic ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mpima`nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 Then an angel of The 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

 ً ِ وَاقفِا ب  عَنْ  فظََهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

 .يمَِينِ مَذْبحَِ الْبخَُورِ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Za,ariac 

af`s;orter@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

ا رَآهُ زَكَرِيَّا اضْطَرَبَ وَوَقعََ  فلَمََّ

 .عَليَْهِ خَوْفٌ 

Pejaf de naf `nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem `epektwbh@ ouoh tek`chimi 

Elicabet ec`eerboki ouoh ecèmici nak 

`nousyri@ ouoh ek`emou] `epefran je 

Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

لاَ تخََفْ ياَ زَكَرِيَّا »فقَاَلَ لهَُ الْمَلاكَُ: 

لأنََّ طِلْبتَكََ قدَْ سُمِعتَْ وَامْرَأتَكَُ 

 ً يهِ  ألَِيصَاباَتُ سَتلَِدُ لكََ ابْنا  وَتسَُم ِ

 .يوُحَنَّا

Ouoh `ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl@ ouoh `ere oumys rasi `ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

وَيكَُونُ لكََ فرََحٌ وَابْتِهَاجٌ وَكَثيِرُونَ 

 .سَيفَْرَحُونَ بوِِلادََتهِِ 
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Fnaswpi gar efoi `nnis] `mpe`m;o 

`mP[oic@ ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou@ ouoh `fnamoh `ebol qen 

oup̀neuma efouab icjen efqen `;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of The Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also be 

filled with the Holy Spirit, 

even from his mother’s 

womb. 

 ً ِ  لأنََّهُ يكَُونُ عَظِيما ب  أمََامَ الرَّ

لاَ يشَْرَبُ وَمِنْ  وَمُسْكِراً  خَمْراً وَ 

وحِ الْقدُُسِ  هِ يمَْتلَِئُ مِنَ الرُّ  .بطَْنِ أمُ ِ

Ouoh efn`;re oumys `nte nensyri 

`mPicrayl kotou `eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

The Lord their God. 

بنَيِ إِسْرَائِيلَ إِلىَ وَيرَُدُّ كَثِيرِينَ مِنْ 

ِ إِلهَِهِمْ  ب   .الرَّ

Ouoh̀ n;of `fnaersorp `ǹi qajwf 

`mpef`m;o qen ou`pneuma nem oujom 

`nte Yliac `eket `phyt `nhanio] 

`enousyri nem nyetoi `nat;wt `nhyt 

qen `vmeui `nte ni`;myi@ `ecebte oulaoc 

`mP[oic `eau;̀maiof. 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

people prepared for The 

Lord”. 

مُ أمََامَهُ بِرُوحِ إِيلِيَّا  تهِِ وَيتَقَدََّ وَقوَُّ

لِيرَُدَّ قلُوُبَ الآباَءِ إِلىَ الأبَْناَءِ 

وَالْعصَُاةَ إِلىَ فكِْرِ الأبَْرَارِ لِكَيْ 

 ً ِ شَعْبا ب  اً  يهَُي ئَِ لِلرَّ  «.مُسْتعَِد 

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je `nq̀ryi qen ou ]na`emi `evai@ `anok 

gar ouqello ouoh ta`chimi acaiai qen 

nec`ehoou. 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

advanced in years”. 

كَيْفَ أعَْلمَُ »فقَاَلَ زَكَرِيَّا لِلْمَلاكَِ: 

مَةٌ  هَذاَ لأنَ يِ أنَاَ شَيْخٌ وَامْرَأتَيِ مُتقَدَ ِ

 «.فيِ أيََّامِهَا؟

Ouoh aferoùw `nje piaggeloc 

pejaf naf je `anok pe Gabriyl 

vyetòhi `eratf m̀pe`m;o `mVnou]@ 

ouoh autaouoi `ecaji emak@ ouoh 

`ehisennoufi nak `nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

أنَاَ جِبْرَائِيلُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ: 

الْوَاقفُِ قدَُّامَ اللهِ وَأرُْسِلْتُ لأكَُل ِمَكَ 

رَكَ بِهَذاَ  .وَأبُشَ ِ

Ouoh hyppe ek`eswpi ek,w `nrwk 

ouoh `mmon `sjom `mmok `ecaji sa 

pièhoou ète nai naswpi `mmof@ m̀`vma 

je `mpeknah] `enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 

not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

صَامِتاوًَلاَ تقَْدِرُ أنَْ وَهَا أنَْتَ تكَُونُ 

تتَكََلَّمَ إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي يكَُونُ فِيهِ 

قْ كَلامَِي الَّذِي  هَذاَ لأنََّكَ لمَْ تصَُد ِ

 «.سَيتَمُِّ فيِ وَقْتهِِ 
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Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf `nZa,ariac ouoh 

nauers̀vyri pe e;be je afwck `nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

وَكَانَ الشَّعْبُ مُنْتظَِرِينَ زَكَرِيَّا 

بِينَ مِنْ إِبْطَائهِِ فيِ الْهَيْكَلِ   .وَمُتعَ ج ِ

Etaf`i de `ebol naf`sjemjom 

ǹcaji nemwou an pe@ ouoh au`emi je 

ououwnh pe etafnau `erof `eqoun qen 

piervei@ ouoh `n;of naf[wrem `erwou 

pe `ntefjij ouoh af`ohi `foi `n`ebo. 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

them and remained 

speechless. 

ا خَرَجَ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يكَُل ِمَهُمْ  فلَمََّ

ففَهَِمُوا أنََّهُ قدَْ رَأىَ رُؤْياَ فيِ 

الْهَيْكَلِ. فكََانَ يوُمِئُ إِليَْهِمْ وَبقَِيَ 

 ً  .صَامِتا

Ouoh acswpi etaumoh `ebol `nje 

nef`ehoou `nsemsi afsenaf `epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

ا كَمِلتَْ أيََّامُ خِدْمَتهِِ مَضَى إِلىَ  وَلمََّ

 .بيَْتهِِ 

Menenca nai`ehoou de `ete `mmau 

acerboki `nje Elicabet tef`chimi@ 

ouoh nachwp `mmoc pe `n`tiou `nàbot 

ecjw `mmoc. 

 Now after those days his 

wife Elizabeth conceived; 

and she hid herself five 

months, saying, 

وَبعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ حَبِلتَْ ألَِيصَاباَتُ 

امْرَأتَهُُ وَأخَْفتَْ نفَْسَهَا خَمْسَةَ 

 :أشَْهُرٍ قاَئِلةًَ 

Je pairy] peta P[oic aif nyi 

`ǹqryi qen ni`ehoou etafjoust `eroi 

`ǹqryi `nqytou `eẁli `mpasws `ebol 

qen nirwmi. 

 “Thus The Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

بُّ فيِ الأيََّامِ » هَكَذاَ قدَْ فعَلََ بيَِ الرَّ

لِينَْزِعَ عَارِي الَّتيِ فِيهَا نظََرَ إِليََّ 

 «.بيَْنَ النَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  عشرالسابع اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

انُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  الَْحَقَّ 

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

لْقِيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ صَلِيبهَُ وَيَ  وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.عَ حَ أضََا

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako è`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْ  فسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفُ  سُناَ أيَْضاً باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ مَعاً 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

وَةٍ راً بيَْنَ إِخْ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِ  ينَ فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي ن معنا. آمين.تكو

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

لِسَانهَُ عَنِ أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ،  لِيعُْرِضْ 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

  تضَْطَرِبوُا.وَلاَ 

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .قلُوُبكُِمْ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

الرسل فصل من أعمال آبائنا 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.سَ مَكْسَباً ليَْ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla c̀,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:اً جَمْعاً كَثِير

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 17 

 أمشيرمن شهر  عشرالسابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Mina, the Monk 

2. The Consecration of the Church of St. Castor of 

Bardanouha 

 مينا الراهبالقديس استشهاد  .1

تكريس كنيسة القديس قسطور . 2

 البردنوهي

1. The Martyrdom of St. Mina, the Monk 

On this day, St. Mina the monk, was martyred. This 

saint was born in Akhmim to Christian parents. His father 

worked in farming. His parents raised him in a true 

Christian upbringing. Since his youth, his heart was 

inclined to renounce the world. When he grew up, he 

became a monk in one of the monasteries of Akhmim. 

For a period of time, he dwelt there in asceticism and 

worship. Then he went to El-Ashmunin and resided there 

in a monastery and did not leave it for 16 years. 

When the Arabs invaded Egypt, the saint heard that 

they resided and denied the doctrine of the Divine 

Incarnation. He took permission from the abbot of the 

monastery and went to El-Ashmunin. He came before the 

 مينا الراهبالقديس استشهاد . 1

مينا القديس  استشهدفي مثل هذا اليوم 

هذا القديس بإحدى بلاد أخميم  دَ لِ الراهب. وُ 

وكانت مهنة والده هي من أبوين مسيحيين 

رباه والداه تربية مسيحية حقيقية، . الفلاحة

فلم  العالم، زهدومنذ حداثته مال قلبه إلى 

 .بأحد أديرة أخميم كبر ترهب

ثم انتقل إلى في النسك والعبادة  وأقام مدة

 لم يغادرهدير هناك في بلاد الأشمونين وأقام 

 .ست عشرة سنة لمدة

قاومون أنهم يوسمع مصر العرب  دخللما و

عز عليه هذا القول  عقيدة التجسد الإلهي،

إلى الأشمونين  واستأذن رئيس الدير وذهب
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commander of the Arab soldiers and debated this issue 

with him. The saint explained to the commander the 

validity of the Christian faith and the necessity of the 

incarnation of the Word of God for the salvation of the 

world. The sonship of the Son is not through parental 

procreation, but a sonship of a special kind, as the light 

proceeds from the Sun. 

The commander became enraged and ordered his 

soldiers to cut the saint into pieces and to throw him into 

the river, thus he received the crown of martyrdom. 

The believers gathered the pieces of his pure body, 

shrouded and buried it with a great honor. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

الجند وتناقشا في هذا الأمر وتقدم إلى قائد 

وبين للقائد صحة إيمانه بضرورة تجسد الله 

وة الابن ليست بنالكلمة لخلاص العالم. وأن 

عن طريق التناسل، ولكنها بنوة من نوع 

 ولادة النور من الشمس. خاص مثل

مر جنوده غضب القائد من هذا القول وأف

ُ إفقطعوا القديس بالسيوف  ً  ربا ه وطرحو إربا

. فجمع ، فنال إكليل الشهادةرنهفي ال

وكفنوه الطاهرة المؤمنون أجزاء جسده 

 بإكرام جزيل. ودفنوه

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

2. The Consecration of the Church of St. Castor of 

Bardanouha 

On this day also, was the consecration of the church 

of the martyr St. Castor of Bardanouha. This saint was 

martyred in Alexandria, and when his body arrived to his 

hometown Bardanouha (a village in the district of beni 

Mazar, El-Menia governorate), all the people went out to 

receive him. They carried his body with great veneration 

to his house. After the end of the persecution, they 

changed his home to a church after his name and was 

consecrated on this day. Until present time, there is a 

church in Bardanouha after his name. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تكريس كنيسة القديس قسطور . 2

 البردنوهي

ً  هفيو تم تكريس كنيسة الشهيد قسطور  أيضا

 .ةستشهد بالإسكندرياالذي  ،البردنوهي

قرية ند وصول جسده إلى بلده بردنوها )وع

محافظة المنيا( خرج بني مزار، بمركز 

فحملوا جسده بإكرام  .الشعب كله لاستقباله

 ،وبعد انتهاء الاضطهاد .عظيم إلى بيته

حولوا بيته إلى كنيسة على اسمه وكرسوها 

ومازالت حتى الآن توجد  .في مثل هذا اليوم

 .في بردنوها كنيسة باسمه

 مين.آمعنا.  فلتكنته واصلبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.
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m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.
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}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ اابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   قدَُّامَ  رُ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

إِلىَ الْمَجَامِعِ وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  عشرالثامن اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .فيِ الشَّعْبِ  ضَعْفٍ 
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efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

among the people. 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

السُّقمََاءِ  فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

ا جَلسََ تقَدََّمَ  .الْجَبلَِ  إِليَْهِ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.
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 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ افْرَحُوا 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

ا يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ الْمِلْحُ فبَمَِاذَ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

مَالكَُمُ الْحَسَنةََ لِكَيْ يرََوْا أعَْ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يسوع المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 
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Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 ءِ.السَّمَافهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا تعَْلِيمِي،  نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.



302 

 

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

ةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ . ايَّ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ وَ   لكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،تَّأدِْيبِ الوَ   الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .صَالِحٍ لِكُلِ  عَمَلٍ 
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}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.ينَ مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ الْمَشَقَّاتِ احْتمَِلِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

بُ سَكِيباً، وَوَقْتُ فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

،  وَأخَِيراً  قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ الَّذِي يهََبهُُ لِ  ي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ
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qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِ   .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ  ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 
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P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

بَّ وَقفََ مَعِي انيِ،  وَلكَِنَّ الرَّ وَقوََّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الَ  ى دَهْرِ السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .انِيسِيفوُرُسَ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

تاَءِ. يسَُل ِمُ  باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

ً وَكَلافَدَِيَّ   .ةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ.  الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.
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Amyn. Namenra]. 
be with us all. Amen. My 

beloved. 

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  امَ كَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ 

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 
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`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .عوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ شَيَّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 18 

 أمشيرمن شهر  عشرالثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Malatius the Confessor, Patriarch 

of Antioch 

2. The Consecration of the Church of St. Paul, the Simple 

 ،نياحة القديس ميلاتيوس المعترف .1

 بطريرك أنطاكية

 سيطالب بولستكريس كنيسة القديس . 2

1. The Departure of St. Malatius the Confessor, 

Patriarch of Antioch 

On this day of the year 381 AD, St. Malatius (Miltius) 

the Confessor, Patriarch of Antioch, departed. He was 

consecrated a bishop for Sebaste in the year 357 AD. He 

left it because of the rudeness and harshness of its people, 

and lived a solitary life nearby the city of Halab in Syria. 

In the year 360 AD, he was chosen a patriarch for 

Antioch, during the days of Constantius, the son of 

Constantine the Great. 

He was an eminent, knowledgeable and meek man, 

who was loved by everyone. When he entered the city of 

Antioch, he resisted the Arians. When the Emperor heard 

that, he exiled him in the same year of his enthronement. 

The bishops, the priests and the people convened and 

wrote to the Emperor asking for the return of their 

Patriarch. 

The Emperor responded to their request and brought 

St. Malatius back in the year 362 AD. He did not cease 

resisting the Arians. He persisted in teaching the people 

the true Orthodox faith, according to the council of Nicea. 

Therefore, the Emperor exiled him again. In exile, all the 

exiled Orthodox faithful gathered around him, 

encouraging and supporting each other. He sent to his 

flock pastoral epistles to confirm them in the Orthodox 

faith. 

He remained in exile for many years, and then 

returned to Antioch in the year 378 AD. He attended the 

Council of Constantinople in the year 381 AD. When he 

completed his good endeavor, he departed in peace. 

St. John Chrysostom (of Golden Mouth) praised St. 

Malatius on his feast day declaring his greatness and 

stature for what he suffered from exile and humiliation 

for the sake of the Orthodox faith. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ،نياحة القديس ميلاتيوس المعترف. 1

 بطريرك أنطاكية

 يلادية،م 381في مثل هذا اليوم من سنة 

القديس ميلاتيوس المعترف بطريرك  تنيَّح

 ً نة س على سبسطية أنطاكية. وقد رسم أسقفا

ها وانفرد ة شعبها تركقساوول يلادية.م 357

 360وفي سنة  .قرب مدينة حلب بالشام

ً  يلادية،م على أنطاكية في  انتخبوه بطريركا

 .أيام قسطنديوس بن قسطنطين الكبير

ً  فاضلاً  رجلاً  القديس كانو ً  عالما  وديعا

 ً ظل  ،من الجميع. فلما دخل أنطاكية محبوبا

 يقاوم الأريوسيين. فلما سمع الملك

 نفاه في نفس سنة ،بذلك قسطنديوس

 عبوالش فاجتمع الأساقفة والكهنةتنصيبه. 

 بطريركهم. لملك يطلبون رجوعى الإوكتبوا 

 362عاده إليهم سنة ستجاب لمطلبهم وأفأ

لم يكف عن  يلادية. ولكنه بعد رجوعه،م

معلماً الشعب الإيمان مقاومة الأريوسيين 

الأرثوذكسي السليم حسب إيمان مجمع 

 نيقية.

، نفي. وفي نفس الممرة ثانية الملك فنفاه

س، اجتمع إليه كل المنفيين من الأرثوذك

يشجعون بعضهم بعضاً. وكان يرسل إلى 

شعبه رسائل رعوية يثبتهم بها على الإيمان 

 الأرثوذكسي النيقاوي المستقيم.

لى ثم عاد إ ،كثيرة ينوقد أقام في المنفي سن

مجمع  حضرو يلادية،م 378أنطاكية سنة 

 يلادية،م 381القسطنطينية المسكوني سنة 

وحنا بسلام. وقد مدحه القديس ي تنيَّحثم 

 ً  ةعظم ذهبي الفم في يوم عيده، مبينا

الثبات على  جلأ منحتماله الآلام مقداره، وا

 .الإيمان المستقيمو العقيدة

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا
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2. The Consecration of the Church of St. Paul, the 

Simple 

On this day also, was the consecration of the church 

of St. Paul the Simple, one of the disciples of the great 

saint Anba Antonius, father of all monks. Paul (Bolos) 

was a simple farmer from the city of Atfeeh. He got 

married when he was advanced in age to a young girl, 

who used to cheat on him. 

One day, he went home and caught his wife in the act. 

He left the house and went to the saint Anba Antonius to 

be a monk under his guidance and become his disciple. 

Anba Antonius tried to dissuade him from his 

determination for his old age and the difficulties of the 

path of monasticism. When he saw his firm 

determination, he tested him with difficult examinations 

and hard tests, which he successfully passed them all. 

When he saw his perseverance, he accepted him. He 

commanded him to establish for himself a cell nearby 

him. He lived close to him as an obedient disciple in spite 

of his old age. Because of his simplicity, asceticism and 

his struggle, God granted him the gift of casting out evil 

spirits and revealing the thoughts of people. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 سيطالب بولستكريس كنيسة القديس . 2

كنيسة تكريس م توفى هذا اليوم ايضاً 

أحد تلاميذ القديس  ،القديس بولس البسيط

 .العظيم الأنبا أنطونيوس أب الرهبان

 .كان بولس فلاحاً بسيطاً من بلدة أطفيح

سن متقدمة من شابة صغيرة  فيتزوج وهو 

وكانت تخونه مع رجال آخرين. وفى أحد 

 ،ذات الفعل فيالأيام دخل بيته فوجد زوجته 

فترك لها المنزل وانطلق الى القديس 

 .أنطونيوس ليترهب عنده ويتتلمذ على يديه

حاول الأنبا أنطونيوس أن يثنيه عن هذا 

اً لكبر سنه وصعوبة طريق العزم نظر

ا رآه مُصراً، اختبره باختبارات ولم .الرهبنة

ً شد  .يدة وتجارب صعبة نجح فيها جميعا

قبله وأمره أن يعمل له  ،ولما رأى مثابرته

قلاية بالقرب منه، وعاش تلميذاً مطيعاً رغم 

 ،كبر سنه. ومن أجل بساطته ونسكه وجهاده

منحه الله موهبة اخراج الشياطين وكشف 

 .أفكار الناس

 مين.آمعنا.  فلتكنته واصلبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ و خِرَافهَُ الْخَاصَوْتهَُ فيَدَْعُ 

 .بِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 
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Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

افَ لمَْ تسَْمَعْ خِرَ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. مْ حَياَةٌ لهَُ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

 ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الِحُ يبَْ الصَّ 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْ  بلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ أنَاَ أَ . وَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  عشرالتاسع اليوم قراءات قطمارس 
 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِاً 

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يدُهُ عَلىَ عَبْ يقُِيمُهُ سَي ِ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

إذِاَ جَاءَ طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ وَأَ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِاً 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءً 

يكِ أمَْ صَباَحاً.اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ ال  د ِ
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pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 
the rooster, or in the 

morning, 

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »وَاحِدٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إذِاً  وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ 

 ً وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

 ً الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

 ً ةً ، الأسََاسِ ذهََبا  حِجَارَةً ، فضَِّ

ً ، كَرِيمَةً  ً ، خَشَبا ً ، عُشْبا  .قشَ ا

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِراً 

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَةً 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا  وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِ وَرُوحُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .مْ هُوَ الَّذِي أنَْتُ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

ً  فلَْيصَِرْ جَاهِلاً   .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ جَهَالةٌَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضاً:  الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِاً 

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِرَةُ أمَِ الْ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِلْمَسِيحِ  ِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْتكَْبِرِ  ينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 كُمْ.يعَْتنَيِ بِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيراً  بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيراً بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

يسَُوعَ هُوَ جَهْراً مُبيَِ ناً بِالْكُتبُِ أنََّ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:
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 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 19 

 أمشيرمن شهر  عشرالتاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Relics of 

St. Martianus, the Monk to Antioch 
تذكار نقل أعضاء القديس مرتيانوس . 1

 نطاكيةأإلى  الراهب

1. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of St. Martianus, the Monk to Antioch 

On this day, the church commemorate the relocation 

of the relics of St. Martianus (Martinianus) the monk 

from Athens to Antioch. He was a monk in Antioch, and 

before the end of his life, he went to Athens, and departed 

there. 

When St. Demetrius was enthroned Patriarch to 

Antioch, he took on the endeavor of relocating the relics 

of St. Martianus to Antioch. He sent priests to Athens, 

who carried the pure body with great veneration and 

honor to Antioch. He placed the body in a sarcophagus 

for the people to receive his blessings. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

تذكار نقل أعضاء القديس مرتيانوس  .1

 نطاكيةأإلى  الراهب

بتذكار نقل  الكنيسة عيدتفي هذا اليوم 

أثينا من  أعضاء القديس مرتيانوس الراهب

وفي  نطاكيةكان راهباً في أإلى إنطاكية. 

 هناك. تنيَّحو إلى أثينانهاية حياته ذهب 

ولما جلس القديس ديمتريوس بطريركاً على 

القديس مرتيانوس ، اهتم بنقل جسد نطاكيةأ

حملوا وإلى أثينا . فأرسل كهنة نطاكيةأإلى 

وتبجيل  إلى إنطاكية بإكرامطاهر جسد الال

ليتبارك ، تابوتعه في وض ثحي ،عظيمين

 .منه الشعب

 .آمين .فلتكن معنا هاتبركة صلو
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all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 
 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضاً 

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 
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Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلاً 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 
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hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

 إذِاَ فنَيِتمُْ أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضاً فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضاً فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن العشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَادٍ 

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ اً  إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مَاءِ مِنَ الْقدَُ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

ا فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُ

 لأحََدٍ.ذلَِكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِاً:

يتَأَلََّمُ كَثِيراً وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ 

 .الثَّالِثِ يقَوُمُ الْيوَْمِ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنيِ
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .فهََذاَ يخَُل ِصُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

فْسَهُ أوَْ الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نَ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

 ً أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  حَق ا

 ً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ  فأَخََذَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضاً عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحاً  يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَانٍ 
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِاً:فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََدٍ فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُى 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ »مْ: فقَاَلَ لهَُ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

ناَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ عَظِيمٌ قدَِ فإَِذْ لَ 

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ 

 بِالِإقْرَارِ.فلَْنتَمََسَّكْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  قاَدِرٍ أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

 خَطِيَّةٍ.بلِاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ مِثلْنُاَ 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةٍَ إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَةً وَنجَِدَ نعِْمَةً عَوْناً 

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلَّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِراً أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضاً مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِ وَلِهَذاَ الضُّ

شَّعْبِ هَكَذاَ عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ ال

 نفَْسِهِ.أيَْضاً لأجَْلِ 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضاً.

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضاً لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةٍَ بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنيِ أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضاً فيِ مَوْضِعٍ آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخٍ شَدِيدٍ وَدُمُوعٍ طِلْباَتٍ 

عَاتٍ لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَعَ كَوْنهِِ ابْناً تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ
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è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

ٍ.يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ   أبَدَِي 

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّواً مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

اجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَمٍ مُحْتَ 

.ٍ  قوَِي 

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةًَ عَلىَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ  يزِ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 ينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.وَبِيثِ 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ   حَي 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 
to an inheritance 

incorruptible and undefiled 
مِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ لِ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،
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ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 
 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.



341 

 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَسٍ مِنَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ  وَإذِْ 

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.وَكَانتَْ أيََّامُ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِماً إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ الْ  عسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِياً أنَْ يقُدَ ِ

 الشَّعْبِ.بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَةٍ إلِىَ اللهِ مِنْ 
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Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

ا كَانَ هِيرُودُسُ مُزْمِعاً أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِاً بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطاً 

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلاً  قمُْ » قاَئلِاً:ظَهُ وَأيَْقَ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

قاً وَاحِداً فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 



343 

 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِيناً أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ  الْباَبَ مِنَ 

دَاخِلٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:
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`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِعٍ  «.بِهَذاَ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيلٍ بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ هِيرُودُسُ فلَمََّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

وَكَانَ هِيرُودُسُ سَاخِطاً عَلىَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

عْطَفوُا إِليَْهِ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ وَاسْتَ 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

الْمَلِكِ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِسُونَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 الْمَلِكِ.كُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِنْسَانٍ!صَوْتُ 
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Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ  ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلَّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 20 

 أمشيرن من شهر وعشرالسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Peter II, 21st Patriarch of 

Alexandria 

2. The Martyrdom of the Saints Basil, Theodore and 

Timothy in Alexandria 

بطريرك ال ،نياحة البابا بطرس الثاني .1

من بطاركة الكرازة  الحادي والعشرون

 المرقسية

يليوس وتاؤدورس القديسين باساستشهاد . 2

 بالإسكندريةوتيموثاوس 

1. The Departure of St. Peter II, 21st Patriarch of 

Alexandria 

On this day of the year 95 of the martyrs, 379 AD, 

the holy father Pope Peter II, the 21st Patriarch of 

Alexandria, departed. This saint was born in Alexandria 

and was the successor of St. Athanasius the apostolic, 

who was his teacher. 

He followed his teacher in his holiness, and was 

refined with his knowledge. When his teacher saw his 

advancement in godliness, he ordained him a priest, and 

later on ordained him a bishop. Pope Athanasius sent 

him to Syria to join St. Basil the Great in resisting some 

of the heresies that spread. 

When Pope Athanasius felt that his departure drew 

near, he commanded that his disciple Anba Peter 

succeed him. After the departure of Pope Athanasius, 

they consecrated him Patriarch in the year 373 AD, for 

what he showed from godliness and knowledge. 

Anba Peter II struggled against the Arians, as he 

بطريرك ال ،نياحة البابا بطرس الثاني. 1

من بطاركة الكرازة  الحادي والعشرون

 المرقسية

 للشهداء، سنة 95 في مثل هذا اليوم من سنة

القديس بطرس  اباالب تنيَّح يلادية،م 379

من  بطريرك الحادي والعشرونال ،الثاني

 .بطاركة الكرازة المرقسية

الإسكندرية وتتلمذ وُلِدَ هذا القديس في مدينة 

 .أثناسيوس الرسوليالبابا  على يد

. ولما رأي علمهب فتمثل بقداسته وتهذب

معلمه نموه في الفضيلة، رسمه قساً. وبعد 

رسمه أسقفاً وأرسله إلى سوريا  ،ذلك

للاشتراك مع القديس باسيليوس الكبير في 

 مقاومة بعض البدع التي انتشرت هناك.

بقرب نياحته،  ولما شعر البابا أثناسيوس

أوصي أن يخلفه تلميذه الأنبا بطرس. ولما 

البابا أثناسيوس الرسولي، أقاموا الأنبا  تنيَّح
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learned from his teacher Pope Athanasius. He suffered 

many hardships from the Arians, who tried many times 

to kill him. He had to disappear for two years, during 

which the Arians appointed an illegitimate patriarch. 

Nevertheless, the people did not accept him. They 

brought back their father, Anba Peter, to his throne and 

he resumed his resistance against the Arians. 

When he completed his good endeavor, The Lord 

willed to relieve him from the toil of this world and he 

departed in peace into the heavenly church of the first 

born. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ميلادية، نظراً لما  373بطرس بطريركاً سنة 

 اتصف به من الفضيلة والعلم.

وجاهد ضد الأريوسيين كما تعلم من معلمه 

وقد قاسي شدائد كثيرة  القديس أثناسيوس.

 قتله مراراً  حاولواالذين ، يينريوسلأمن ا

ً  كثيرة. مدة  فكان يهرب منهم وظل مختفيا

بطريركاً غير  يونريوسلأا أقامف ،سنتين

 واعادأوشعب لم يقبله غير إن الشرعي، 

، فعاود كرسيهإلى بطرس البابا  اهماب

 يين.ريوسمقاومته للأ

الصالح، أراد الرب أن يريحه ه سعيكمل أولما 

بسلام ومضي إلى كنيسة  تنيَّح، فمن أتعاب

 الأبكار السمائية.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

2. The Martyrdom of the Saints Basil, Theodore and 

Timothy in Alexandria 

On this day also, the saints Basil, Theodore and 

Timothy, were martyred, in the city of Alexandria. 

When Emperor Septimius Severus incited the 

persecution against the Christians, many were martyred 

at his hands in all parts of Egypt. He imprisoned many, 

so prisons became churches for they heard from them 

voices of prayers and praises. 

These three saints came forward and declared their 

faith in The Lord Christ, and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

يليوس وتاؤدورس القديسين باس. استشهاد 2

 بالإسكندريةوتيموثاوس 

ً  هوفي ستشهد القديسون باسيليوس ا أيضا

 .وثاؤدورس وتيموثاوس بمدينة الإسكندرية

وذلك عندما أثار الإمبراطور سبتموس 

ساويرس الاضطهاد على المسيحيين 

وأستشهد كثيرون على يديه في كل بلاد مصر 

فتحولت السجون إلى كنائس  ،وسجن كثيرين

 والصلوات.ع فيها أصوات التسبيح سمتُ 

القديسون وأعلنوا  فتقدم هؤلاء الثلاثة

 .إيمانهم بالسيد المسيح ونالوا إكليل الشهادة

 مين.آمعنا.  فلتكن متهواصلبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

الرب ولن يندمَ أنك أنت هو  أقسم

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ
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Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

ي فيِ لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout ouai ǹ`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ  فاَنْصَرَفَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،جَمْعٌ كَثِيرٌ  وَصَيْدَاءَ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ وَجَعلََ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.



354 

 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِزٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 ةً.لِيأَخُْذَ صَدَقَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ  ترََاكَضَ إِليَْهِمْ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 سَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 21 

 أمشيرمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. 

Mary, the Theotokos 

2. The Martyrdom of St. Onesimus, the Disciple of St. 

Paul the Apostle 

3. The Departure of St. Gabriel, 57th Patriarch of 

Alexandria 

4. The Departure of St. Zacharias, Bishop of Sakha 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم  .1

 العذراء

ستشهاد القديس أنسيموس تلميذ القديس . ا2

 بولس الرسول

 البطريرك السابعالأول، نياحة البابا غبريال . 3

 والخمسون من بطاركة الكرازة المرقسية

 نياحة أنبا زخارياس أسقف سخا. 4

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. 

Mary, the Theotokos 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the pure lady, St. Mary the Virgin, 

the mother of God, through whom was the salvation of 

Adam and his offspring. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

تعُي دِ الكنيسة اليوم بالعيد الشهري لوالدة الإله 

القديسة مريم العذراء التي منها كان الخلاص 

 .لآدم وذريته

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها 

2. The Martyrdom of St. Onesimus, the Disciple of 

St. Paul the Apostle 

On this day also, St. Onesimus, the disciple of St. 

 ستشهاد القديس أنسيموس تلميذ القديس. ا2

 بولس الرسول

وفيه أيضاً استشهد القديس أنُسيموس تلميذ 
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Paul, was martyred. This saint was a slave for a man 

from Rome called Philemon, who was one of the 

prominent Christians of Colosse (Philemon was a 

disciple of St. Paul, and the apostles ordained a bishop 

for Colosse). 

The devil enticed Onesimus’ heart, led him to steal 

money from his master and fled to Rome. There, he 

heard about the apostle St. Paul. He believed, repented 

and was baptized at the hand of St. Paul. He served 

with him as a deacon, then sent him back to Colosse. 

He sent with him an epistle to St. Philemon, asking him 

to accept Onesimus, no longer  as a slave, but as a 

brother. St. Tychicus accompanied him on this journey. 

After he received the forgiveness of his master, 

Onesimus returned to Rome. 

According to tradition, St. Onesimus later on 

became the bishop of Berea. After the martyrdom of St. 

Paul and by the order of the emperor, they seized St. 

Onesimus and exiled him to one of the islands, where 

he taught and baptized its people. When the ruler of the 

island heard that, he scourged him and ordered to break 

his legs, so he departed and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

القديس بولس الرسول. وترجمة اسمه تعنى 

)نافع(. وقد كان عبداً للقديس فليمون الذي 

كان من المسيحيين البارزين في كولوسى 

تلميذ القديس بولس الرسول،  وفليمون: ه)

 وقد أقامه الآباء الرسل أسقفاً على كولوسي(.

 الشيطان قلب أنُسيموس، فسرق أموالاً أغوى 

وهناك  .من سيده فليمون، وهرب إلى روما

سمع عن القديس بولس الرسول، فتاب 

واعتمد على يديه، ثم خدم معه شماساً. 

وأرسله القديس بولس ثانية إلى كولوسى 

ومعه رسالة إلى القديس فليمون يطلب منه 

ن افيها أن يقَْبلَ أنسيموس لا كعبد بل كأخ، وك

مرافقاً له في هذه الرحلة القديس تيخيكُس 

(. وبعد أن نال السماح من 9 - 7: 4)كولوسي 

 سيده عاد إلى روما.

ويقول التقليد أن القديس أنُسيموس أصبح 

ية، وبعد استشهاد  فيما بعد أسقفاً على بيرَّ

القديس بولس الرسول، قبُض علي القديس 

دى أنُسيموس بأمر الإمبراطور ونفُي إلى إح

د الناسالجزائر وهناك صا فلما  .ر يعل ِم ويعم ِ

سمع حاكم الجزيرة بذلك، ضربه وأمر بكسر 

 ساقيه، فتنيَّح ونال إكليل الشهادة.

  بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Gabriel, 57th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 636 of the martyrs, 920 

AD, the holy father, Pope Gabriel, the 57th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the village of El-

Mayah (District of Shebeen El-Koum, Menoufia 

governorate). He became a monk in the monastery of 

St. Macarius the Great. He loved solitary life and wept 

much while praying, asking The Lord to save him from 

the snares of the devil. 

When the fame of his virtues became well known, 

he was chosen Patriarch, after the departure of Pope 

Mikhael, the 56th Patriarch. He was enthroned on the 

21st day of Bashans, year 625 of the martyrs, 909 AD. 

He cared a great deal for the church affairs. However, 

the patriarchal duties did not prevent him from his 

worship and asceticism. 

He spent most of his days in the wilderness and he 

fought against the flesh and the devil by increasing 

fasting, watching, prayers and humility. 

He persevered in this manner of worship, struggling 

 البطريرك السابعالأول، ل نياحة البابا غبريا. 3

 والخمسون من بطاركة الكرازة المرقسية

 920 ، سنةللشهداء 636وفيه أيضاً من سنة 

 ،تنيَّح البابا القديس غبريال الأول ميلادية،

البطريرك السابع والخمسون من بطاركة 

 الكرازة المرقسية.

 الماى: -الميه لِدَ هذا القديس بقرية الميه )وُ 

محافظة المنوفية(، ، لشبين الكومتابعة مدينة 

هب بدير القديس مكاريوس الكبير، وكان  وترَّ

كثير البكاء، طالباً من الله أن  ،محباً للانفراد

 ينجي هِ من مكائد الشيطان.

له، اختاروه بطريركاً ائولما ذاع صيته وفض

 ، سنةللشهداء 625بشنس  21ورُسم يوم 

لم ، و. فأخذ يهتم بشئون الكنيسةميلادية 909

تعطله مهام البطريركية عن عبادته ونسكه إذ 

كان يقضى أغلب الأيام في البرية، وكان يجاهد 

الصوم  ضد الجسد والشيطان بالإكثار من

 والسهر والصلاة والتواضع.

وظل على هذا الحال عابداً ومجاهداً وواعظاً 
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and preaching for eleven years, then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 إحدى عشرة سنة ثم تنيَّح بسلام.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. Zacharias, Bishop of Sakha 

On this day also, St. Zacharias, Bishop of Sakha, 

departed. He was the son of a scribe called John, who 

left his job and was chosen to be a priest. He raised his 

son Zacharias on the Orthodox faith, studying the 

church and secular subjects. 

When he grew up, the ruler  El-Wazeer appointed 

him as a scribe in his court. Afterward, he agreed with a 

friend called Ptolemy, who was the mayor of the town 

of Sakha, to leave their work and go to the wilderness 

to become monks. That coincided with the coming of a 

monk from the monastery of St. John the Short, so they 

decided to go with him to the monastery. When the 

ruler El-Wazeer knew that, he prevented them. 

However, they left in secret, walking to the wilderness, 

without knowing their way. They met on their way, by 

the will of God, a monk who took them to the 

monastery of St. John the Short. When their friends 

knew about that, they took a letter from the ruler to 

bring them back, but The Lord defeated their counsel. 

As for Zacharias and his friend, they put on the garb 

of the monks and exerted themselves in much worship. 

That was during the time of the saints Abba Gawargah 

and Abba Abraham, who were the best guides for them. 

When the Bishop of Sakha departed, the people 

wrote to the Patriarch, asking to consecrate the monk 

Zacharias a bishop for them. The Patriarch brought him 

and ordained him against his will. 

This father directed his interest to visiting his flock, 

exhorting and teaching them. He wrote many 

commentaries, exhortations, sermons and discourses. 

He remained on his throne for 30 years, and then 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 زخارياس أسقف سخاالقديس نياحة . 4

 ً تنيَّح القديس زخارياس أسقف  وفيه أيضا

ابناً لكاتب يدُعى يوحنا،  هذا القديس كان .سخا

ترك وظيفته واختير قساً، فربَّى ابنه زخارياس 

قيم مع العلوم الكنسية على الإيمان المست

 والأدبية.

الوزير كاتباً بديوانه. وبعد ذلك  ،ولما كبر عيَّنه

اتفق مع صديق له اسمه أبلاطس، كان والياً 

لى سخا، أن يتركا عملهما ويذهبا إلى البرية ع

واتفق حضور أحد رهبان دير القديس  .للرهبنة

فعزما على أن يذهبا معه إلى  ،يحنس القصير

 ديره، فعلم الوالي بذلك ومنعهما.

فخرجا خفية وسارا إلى البرية دون أن يعرفا 

الطريق، فقابلهما أحد الرهبان وصحبهما إلى 

 ،ما علم أصدقاؤهمادير القديس يحنس، فل

أخذوا من الوالي كتاباً ليرجعوهما، فبدَّد الرب 

 .مشورتهم

 الرهبانيأما زخارياس وصديقه فلبسا الثوب 

وأجهدا نفسيهما في عبادات كثيرة. وكان ذلك 

في أيام القديسَيْن أبرآم وجاورجي )القديسان 

من قديسي برية شيهيت في  أبرآم وجاورجي:

الميلادي(، اللذَيْن كانا خير القرن السابع 

 مرشد لهما.

ولما تنيَّح أسقف سخا، كتب الشعب إلى البابا 

البطريرك يطلبون رسامة الراهب زخارياس 

أسقفاً عليهم، فاستحضره ورسمه أسقفاً رغماً 

 عنه.

اهتم هذا الأب بافتقاد شعبه ووعظه وتعليمه، 

وأقام على  .ثيرةكما وضع مقالات وميامر ك

 لاثين عاماً، ثم تنيَّح بسلام.الكرسي ث

 آمين.  فلتكن معنا. صلواتهبركة 

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْوَاحٍ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.
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Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

اهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: وَفِيمَا أنَْتمُْ ذَ 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

أحَْذِيةًَ وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 تخَْرُجُوا.وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى 
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Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مْ إِليَْكُمْ.مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُ 

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ سَدُومَ  وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.  أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن الثاني والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

 ْ اً بِاسْمِ باَر ٍ يأَ خُذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 



370 

 

je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

بر وأبرارك نتك يلبسون الكه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِ 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

ل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

ً الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن  ا
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 



380 

 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 22 

 أمشيرمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Maruta (Marouta), the Bishop 1 .القديس ماروتا أسقف ميافرقين نياحة 

1. The Departure of St. Maruta (Marouta), the Bishop 

On this day, St. Maruta (Marouta), bishop of Mia-

Farkain, from the countries between the Two Rivers 

(Mesopotamia), departed. He was a knowledgeable and 

righteous man. 

Emperor Theodosius the Great, sent him to the king 

of Persia, Sapor II, to negotiate with him the conditions 

of the truce that both wanted to sign. King Sapor 

welcomed him and housed him in a royal palace. 

 القديس ماروتا أسقف ميافرقين نياحة. 1

في هذا اليوم تذكار نياحة القديس ماروتا 

، من بلاد ما بين النهرين، أسقف ميافرقين

ً  وكان ماروتا فاضلاً  شمالي نصيبين.  .عالما

 سابور ثاؤدسيوس الكبير إلىالملك أوفده 

ملك الفرس لمفاوضته في أمر الهدنة التي 

سابور  هكرمأف .يرغبان في توقيعها كانا

 .، واسكنه في قصر ملكيالملك
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When St. Maruta knew that the king had an infirm 

daughter, he asked to bring her to him. He prayed over 

her and she was healed. King Sapor was exceedingly 

rejoiced. When St. Maruta found favor in the sight of the 

King, he asked the King to give him the relics of the 

saints who were martyred in Persia. The saint collected 

the relics for which he built a church and a great wall 

around it. Later on, a city was built inside the wall, which 

was named after Maruta. 

After the saint had finished his good strive, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

علم إن للملك ابنة ولما وصل إلى هناك، 

 .طلب إحضارها إليه وصلى عليهاف ،ةريضم

لما ف .فرح سابور بذلكف في الحال تشفيف

 ، طلب منهالملكي عيني وجد ماروتا نعمة ف

في بلاد  استشهدواأجساد القديسين الذي 

وبني لها كنيسة  . فجمع الأجسادفارس

. وفيما بعد بنيت مدينة حولها كبيراً وسوراً 

 .ماروتا باسمهذا السور، سميت  داخل

 .سلامب تنيَّح الحسن، هجهاد لمكن أأوبعد 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 دائماً أبدياً. آمين.ولربنا المجد 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 ى فرََحٍ.إِلَ 

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ 

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.ذلَِكَ الْيوَْ وَفيِ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا
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Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ أحَْببَْتمُُونيِ  ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ خَرَجْتُ 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ  نؤُْمِنُ    خَرَجْتَ.أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

الآنَ هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.
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`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Father is with Me. 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

يكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرون من عشروال لثاثالاليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

انُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  الَْحَقَّ 

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

لْقِيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَاوَالِابْنَ  وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ 

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

لاَ نيِ فَ تبْعَُ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 أجَْلِي يجَِدُهَا.ياَتهَُ مِنْ أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَ  ؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا ذِينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِ  ينَْبغَِي. نَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ مَعاً لِلْخَيْرِ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَ  حَبَّةٍ الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَةً.لِكَيْ ترَِثوُا بَ 
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

ى طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

 فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .مْ قلُوُبكُِ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ  صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

جَمِيعِ أسَِيَّا مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:جَمْعاً كَثِيراً 

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

 

Synaxarium of Amshir 23 

 أمشيرمن شهر  ونعشروال لثاثالسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Eusebius, Son of Basilides, the 

Vizier 
أوساوبيوس ابن القديس استشهاد  .1

 واسيليدس الوزير

1. The Martyrdom of St. Eusebius, Son of Basilides, 

the Vizier 

On this day, St. Eusebius, the son of Basilides, the 

Vizier, was martyred. 

This Saint was one of the great generals of the Roman 

army, who fought in the war against the Persians. During 

the war, Diocletian abandoned the faith in The Lord 

Christ and worshipped the idols. When Eusebius 

returned, after the end of the war and knew of this matter, 

he agreed with his relatives, Abadir, Yustos, Ekladius and 

Theodore (Tadros), to confess their faith in The Lord 

Christ before him. 

When the Emperor asked them to worship his idols 

with him, they all refused. The Emperor exiled Eusebius 

to Egypt to be tortured there. The governor inflicted upon 

أوساوبيوس ابن القديس استشهاد . 1

 واسيليدس الوزير

، للشهداء 19في مثل هذا اليوم من سنة 

ستشهد القديس ا يلادية،م 303 سنة

 وساوبيوس ابن واسيليدس الوزير.أ

 الذيكان هذا القديس أحد ضباط الجيش 

يحارب ضد الفرس. وأثناء الحرب ارتد 

دقلديانوس عن الإيمان بالسيد المسيح وعبد 

 ،ولما رجع أوسابيوس بعد الحرب .الأوثان

علم بذلك فاتفق هو وأقاربه يسطس وأبادير 

وتادرس على أن يعترفوا أمامه بالسيد 

 .المسيح

 ،ولما عرض عليهم الملك عبادة الأوثان
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him many tortures from the Hinbazeen, dismembered 

him, and by beating him severely. The Lord sent to him 

His angel to strengthen him in his afflictions, and to 

comfort him. 

He saw in a vision of the night, paradise, the 

mansions of the saints, and the places that had been 

prepared personally for him, and his soul was consoled. 

Later on, the Governor ordered to burn him in a fiery 

furnace prepared for him outside the City of Ahnas (a city 

in Beni Sweif governorate). The angel of The Lord came 

down and put out the fire and took St. Eusebius out 

safely. Finally, the Governor ordered him beheaded, and 

thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أوسابيوس إلى  بنفيفقام الملك  .رفضوا

به بتعذي الوالي، حيث قام ر لتعذيبه هناكمص

بالهنبازين وتقطيع الأعضاء والضرب 

ه ويقويه وكان ملاك الرب يشفي .الشديد

 .ويعزيه

ثم رأى في رؤيا الليل الفردوس والأماكن 

ن المعد له هو المعدة للقديسين والمكا

 .شخصياً فتعزت نفسه

وبعد ذلك أمر الوالي بإحراقه في أتون نار 

)هي مدينة  أقامه له خارج مدينة إهناس

 اهناسيا الحالية، بمحافظة بني سويف(.

وأطفأ اللهيب وأخرج فنزل ملاك الرب 

 ً أمر الوالي بقطع  أخيراً  .القديس سالما

 .فنال إكليل الشهادة ،رأسه

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

تلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ الَّذِي بعَْدَمَا يقَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ ا

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ   رُ قدَُّامَ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

مَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ وَ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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Katameros Readings for the 24th Day of Amshir 

 المباركأمشير  شهرمن الرابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ فأَجَْ  ٍ رَ مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ   نبَيِ 

اً بِاسْمِ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِ 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

ل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

ً الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن  ا
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 



408 

 

sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 24 

 أمشيرمن شهر الرابع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Agapetus (Agapius), the Bishop 

2. The Martyrdom of St. Timothy of Gaza and St. Matthias 

of the City of Quos 

 نياحة القديس أغابيطوس الأسقف. 1

ستشهاد القديس تيموثاوس بغزة . ا2

 والقديس متياس بمدينة قوص

2. The Departure of St. Agapetus (Agapius), the Bishop 

On this day, of the year 52 of the martyrs, 336 AD, St. 

Agapetus, the bishop of Synnada, Phrygia, departed. 

He was born in Cappadocia to Christian parents. His 

parents raised him up on godliness and piety. When he 

grew up, he served the hermits and learned from them 

worship and asceticism. 

 نياحة القديس أغابيطوس الأسقف. 1

للشهداء،  52في مثل هذا اليوم من سنة 

القديس  تنيَّح يلادية،م 336 سنة

 .سقف سينادا في فريجيةأأغابيطوس 

بلاد الكبادوك من اغابيطوس في  دَ لِ وُ 

ياه على البر فرب ،والدين مسيحيين
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That was during the time of the apostate emperor 

Diocletian. When the governor heard about St. Agapetus, 

he brought him by force and enlisted him a soldier in the 

army. This did not prevent St. Agapetus from continuing 

in his ascetic life and worship, rather he greatly increased 

in virtue. 

Shortly after, Diocletian perished and Constantine the 

Great reigned. When he knew of his account, he released 

him and the saint returned to the place of his asceticism 

and worship. 

The bishop of Synnada heard about him. He brought 

him and appointed him as his assistant, then ordained him 

a priest. The saint was greatly dedicated in serving the 

people. When the bishop of Synnada departed, the people 

chose him as his successor. 

He manifested a fiery zeal in shepherding and serving 

the souls. He persevered in exhorting and teaching his 

flock. He also took great interest in caring for the poor and 

the needy. The Lord performed by his hands many 

splendid signs. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

كان يخدم النساك  ،ولما كبر .والتقوى

 .والتقشفويتعلم منهم العبادة 

فلما  الجاحد.كان ذلك في أيام دقلديانوس 

 ،سمع الوالي بالقديس اغابيطوس

 ً ً  استحضره كرها  .الجيشفي  وعينه جنديا

فلم يمنعه هذا من استمراره في النسك 

 .بل ازداد في الفضيلة ،والعبادة

الامبراطور  مات دقلديانوس وملكولما 

طلق أ ،الكبير وعرف قصتهقسطنطين 

 فرجع إلى مكان نسكه وعبادته. .سراحه

وجعله  فاستدعاه ،سقف سيناداأسمع به 

 ً ً  معاونا فأخذ يتفانى في  .له ورسمه قسا

 .خدمة الشعب

اختاره الشعب  ،سينادا أسقف تنيَّحولما 

 ً ة في الرعايفأظهر غيرة نارية  .له خلفا

 .وخدمة النفوس ودأب على الوعظ والتعليم

فأجرى الله  ،كما اهتم بالفقراء والمساكين

 .على يديه آيات باهرة

 .بسلام تنيَّح ،سعيه الصالح أكملولما 

 . آمينبركة صلواته فلتكن معنا. 

2. The Martyrdom of St. Timothy of Gaza and St. 

Matthias of the City of Quos 

On this day also was the martyrdom of St. Timothy of 

Gaza, and St. Matthias of the City of Quos. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

استشهاد القديسين تيموثاوس بمدينة . 2

 غزة ومتياس بمدينة قوص

 ً استشهد القديسان تيموثاوس  وفيه أيضا

 .قوصمن غزة ومتياس من 

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

كَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ كَذلَِ 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ  طَلبَْتمُْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي.  إِلىَ الآنَ لمَْ 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أَ  يْضاً بِأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ  ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.
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`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 ثلَاً وَاحِداً.سْتَ تقَوُلُ مَ علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ 

 لأنََّ الآبَ مَعِي.وَحْدِي 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Amshir 

 المباركأمشير شهر من الخامس والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .يرٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 نةَِ.الْمَدِي

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

 ً لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا

 ً  .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لاً   .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

 ً بُّ فهَْما  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

`mpioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لىَ كُل ِ شَيْءٍ لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَ 

لأجَْلِ الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ 

ايْضاً عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضاً مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضاً مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضاً سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِيناً 

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِداً قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 شَيْءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.النَّافِعِ لِ 
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`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 

profit, to the ruin of the 

hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ىً 

 ِ لاً كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلاً لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ لأنََّ 

وَيرََى أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَجْهَ  وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   لوُبكُِمْ،قُ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح الأطهار المشمولين 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لاً  باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ. 

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا  فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً 

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتاً. فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيراً 

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 25 

 أمشيرمن شهر الخامس والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Philemon, his Wife Apphia 

and their Son Archippus 

2. The Martyrdom of St. Quona (Kona) in the City of 

 فيةأب وزوجتهفليمون  ينستشهاد القديسا. 1

 وابنهما أرخبس

و )أقونا بمدينة رومية  القديسستشهاد ا. 2
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Rome 

3. The Martyrdom of St. Mina, in the City of Quos 

4. The Martyrdom of St. Abu-Fana in Mount Delga 

 قزماس بروما(القديس 

 صومينا بمدينة ق القديسستشهاد . ا3

 بو فانا بجبل دلجاأستشهاد القديس . ا4

1. The Martyrdom of Saints Philemon, his Wife 

Apphia and their Son Archippus 

On this day, of the year 65 AD, the Saints Philemon, 

his Wife Apphia and their Son Archippus, were martyred. 

They were natives of Colosse, capital of Phrygia in Asia 

Minor. 

They believed in The Lord Christ at the hands of St. 

Paul, when he was preaching in Phrygia. St. Paul the 

apostle sent an epistle to St. Philemon included the 

apostolic greetings to all his family members (Philemon 

1: 1 – 3) and the love of the apostle to his friend 

Philemon (Philemon 1: 4 – 7). 

The fathers the apostles consecrated Philemon a 

bishop for Colosse, and he served his people with 

righteousness and purity. When Nero, the Roman 

Emperor, incited persecution against the Christians 

because of the fire that was spread in Rome, the heathen 

who were celebrating their goddess Diana, attacked the 

church while St. Philemon and his flock were praying, 

and they seized him and his family. They scourged them 

severely and then placed them in a pit and stoned them 

until they delivered up their souls, and thus they received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 فيةأب وزوجته فليمون ينستشهاد القديسا. 1

 وابنهما أرخبس

 ميلادية، 65مثل هذا اليوم من سنة  في

استشهد القديسون فليمون وزوجته أبفية 

كانوا من أهل  هؤلاء .وابنهما أرخبس

 .عاصمة فريجية بآسيا الصغرى ،كولوسى

آمنوا بالسيد المسيح على يد القديس و

 عندما كان يكرز هناك.بولس الرسول، 

وقد أرسل القديس بولس الرسول رسالة إلى 

 يالرسولالقديس فليمون، تضمنت السلام 

، (3 – 1: 1أفراد الأسرة )فليمون لكل 

: 1ومحبة الرسول لصديقه فليمون )فليمون 

4 – 7). 

وقد أقامه الآباء الرسل أسقفاً على 

 .، وكان يخدم شعبه بكل تقوي وبركولوسي

ولما أثار نيرون الاضطهاد على المسيحيين 

بعد  الوثنيون بسبب حريق روما، هجم

لى الكنيسة الاحتفال بعيد الآلهة ديانا، ع

وقت الصلاة مع شعبه. فقبضوا  فريجيةب

وجلدوهم  ،فليمون وأسرته القديسعلى 

، حفرة ورجموهم فيوضعوهم ثم بعنف 

 شهادة.كليل الإنالوا ف

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

2. The Martyrdom of St. Quona (Kona) in the City of 

Rome 

On this day also, St. Quona (Kona) was martyred in 

the City of Rome. He was born to Christian parents, who 

raised him with a spiritual ecclesiastical upbringing. 

When he grew up, his parents wed him against his 

will. When he was alone with his bride, he put off the 

light that was in the room, and then he lit it again. He 

asked his bride of what is better; the light or darkness? 

She replied that light is better. Then he started to talk to 

her about The Lord Christ, the light of the world. The 

words of grace touched her heart and they lived with each 

other as brethren in complete celibacy. 

They devoted themselves to fasting, prayer and 

serving. He guided many from his city to the faith in The 

Lord Christ. The Lord also granted him the gift of 

performing miracles and casting out evil spirits. 

و روما )أقونا بمدينة  القديسستشهاد ا. 2

 قزماس بروما(القديس 

ً فيو استشهد القديس قونا بمدينة  ه أيضا

 .روما

لأبوين مسيحيين فربياه  دَ لِ ومن أمره انه وُ 

جه والداه  ،ولما كبر .تربية روحية كنسية زو 

 أطفأ ،ولما اختلى بعروسه .بدون أرادته

السراج الذي كان بالحجرة ثم أناره وقال 

النور أم الظلمة؟  أحسن:إيهما  :لعروسه

فبدأ يكلمها عن السيد  .حسنأفأجابته النور 

فنفذت النعمة إلى قلبها  .المسيح نور العالم

 .في بتولية كاملةكالأخوة وعاشا 

وقد  .والصلاة والخدمةوانصرفا للصوم 

هدى كثيرين من أبناء مدينته إلى الإيمان 

 .مسيحسيد البال

بة صنع المعجزات كما وهبه الله موه
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When a heathen governor ruled, he pursued the 

Christians and tortured them. He seized St. Quona and 

scourged him until his flesh was torn. When he saw the 

steadfastness of his faith, he beheaded him with the 

sword, and thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 .وإخراج الشياطين

ولما جاء حاكم وثني وكان يلاحق 

قبض على قونا وجلده  ،المسيحيين ويعذبهم

 ،ولما رأى تمسكه بإيمانه .جسده تقطعحتى 

  .ةشهادإكليل الطع رأسه بحد السيف فنال ق

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Mina, in the City of Quos 

On this day also, St. Mina, in the City of Quos, was 

martyred. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 صومينا بمدينة ق القديسستشهاد . ا3

ً ه فيو مينا بمدينة  استشهد القديس أيضا

 .صوق

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of St. Abu-Fana in Mount Delga 

On this day also, St. Abu-Fana in Mount Delga, was 

martyred, during the reign of Emperor Theodosius the 

Great. 

This saint was born to pious Christian parents, who 

raised him in the fear of God and keeping His 

commandments. He grew loving the solitary life, 

contemplating and being merciful to the poor and the 

needy. 

He became a monk in his youth in one of the 

monasteries of El-Ashmunain. He practiced the ascetic 

life along with manual work. He sold the work of his 

hands, ate with a portion of it, and contributed the rest to 

the poor. 

He increased in his worship, asceticism and his love 

for the brothers. He longed for the solitary life to spend a 

greater time with The Lord Christ. He took the 

permission of the abbot of the monastery and dwelt in a 

cave in the western desert, west of the village of Abu-

Sair. God granted him a spring of water to drink from. 

The saint fasted daily till evening during summer 

time, and two days at a time in the winter, along with 

many prayers and prostrations until his skin cleaved to his 

bones and looked like burnt wood. 

In spite of his love for solitary life, he did not shut his 

heart toward his brothers. His dwelling became a spiritual 

shinning center. All monks came to receive his guidance. 

The Lord also granted him the gift of performing miracles 

and signs. 

When the hour of his departure drew near, the angel 

of The Lord informed him that he would depart from this 

world. He asked the priest of the area to bring the Holy 

Mysteries to him. He partook of them standing on his 

 بو فانا بجبل دلجاأستشهاد القديس . ا4

ً فيو الأب القديس أبو فانا في  تنيَّح ه أيضا

 أيام الإمبراطور ثيؤدوسيوس الكبير.

 ،القديس من أبوين مسيحيين تقيينهذا  دَ لِ وُ 

فنشأ  .ربياه في مخافة الله وحفظ وصاياه

 ً تأمل والرحمة بالفقراء لحياة الخلوة وال محبا

 .والمساكين

 ،ترهب في شبابه في أحد أديرة الأشمونين

وتدرب على الحياة النسكية مع العمل 

حيث يأكل  ،فكان يبيع عمل يديه .اليدوي

 .بجزء منه ويتصدق بالباقي للفقراء

ثم  ،ازداد في العبادة والنسك ومحبة الأخوة

رد ليجد فرصة أكبر مع ربه اشتاق ان ينف

رئيس الدير وانطلق  فاستأذن .ومسيحه

 ،وسكن في مغارة في الصحراء الغربية

وهبه الله ينبوع وقد  .غرب قرية أبو صير

 ماء ليشرب منه.

 ً حتى المساء في  كان القديس يصوم يوميا

وفي الشتاء كان يصوم يومين  ،الصيف

يومين مع صلوات كثيرة ومطانيات حتى 

 لصق جلده بعظمه وصار كخشبة محروقة.

لكنه لم يغلق قلبه عن  ،رغم محبته للوحدةو

فتحول مسكنه إلى مركز إشعاع  ،أخوته

منه  ليأخذوا فكان الرهبان يأتون .روحي

 .كما وهبه الله ان يعمل المعجزات ،الإرشاد

أعلمه ملاك الرب  ،ساعة نياحته لما قربتو

فطلب من الأب  .سينتقل من هذا العالم هبأن

كاهن المنطقة ان يناوله من الأسرار 

ً  .المقدسة على قدميه  فتناول منها واقفا

وودع  .اللتين تورمتا من كثرة الوقوف

 ً ثم  ،صلواتهم عنه الأخوة وباركهم طالبا
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feet, which were swollen from standing often. He bid his 

brothers farewell, blessed them while asking for their 

prayers, then delivered his pure soul. The fathers 

shrouded and buried him with great honor. A monastery 

was built after his name nearby in the village of Beni-

Khalid. The monastery of Abu-Fana is still located in the 

wilderness, west of the city of Mallawy. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

فكفنه الآباء ودفنوه  .فاضت روحه الطاهرة

ني دير على اسمه بجوار وقد بُ  .كرام عظيمبإ

 ما زال دير أبو فانا موجوداً و .بني خالدقرية 

 .غربي مدينة ملوي ،في الصحراء

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 
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Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أيَُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.لِنَ لهَُ أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

عَلىَ انْفِرَادٍ  وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكاً أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

مْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تنَْظُرُونَ وَلَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Amshir 

 المباركأمشير شهر من  والعشرونالسادس اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكاً مِن أجلِهم، قائلاً: "لا 

تسُيئوا إلى تمَسوا مُسحائي، ولا 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 
went in and sat down to eat. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَ ِ وَأمََّ

لاً  بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَ ِ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ وَالْقصَْعةَِ  وَأمََّ

 ً ً  اخْتطَِافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 يْضا؟ًصَنعََ الدَّاخِلَ أَ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةًَ 

 ً  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِي ا

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ِ  وَكُلَّ  بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَق 

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

لَ فيِ  تحُِبُّونَ الْمَجْلِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ  أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ

أحَْمَالاً عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau `nte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

هُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ آباَئكُِمْ لأنََّ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِ يِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ وَيعَْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ou`i 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَ رَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِاً:

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

اً.وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِد 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََداً بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ  قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

يدُْعَى إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ  إذِْ حَسِبَ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضاً، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 ً  .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِالِإيمَانِ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

وَقْتيٌِّ  تُّعٌ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً عَارَ الْمَسِيحِ غِنىً أعَْظَمَ  حَاسِبا

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  سِرَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  ضاً فيِوَلكَِنْ كَانَ أيَْ 

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

ً هَلاكَاً   .سَرِيعا

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .ق ِ جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحاً ثاَمِناً كَارِزاً لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعاً  باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِبْرَةً لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِنْ سِيرَةِ 

 دِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.الأرَْ 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  ،بهِِ فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ حِينَ  ئذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً 

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

سٍ وَاحِدَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَهاً.

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 26 

 أمشيرمن شهر  السادس والعشرون اليومسنكسار 
 

1. The Departure of Righteous Hosea, the Prophet 

2. The Martyrdom of St. Zadok and the 128 who were 

with Him 

3. The Martyrdom of the Two Bishops Tyranius and 

Silvanus And the Priest Zinopius and their Companions 

in the City of Tyre 

 النبيهوشع نياحة . 1

ستشهاد القديسون صادوق والمائة ا. 2

 الذين معهوالثمانية والعشرون 

. إستشهاد الأسقفين تيرانيوس وسلوانس 3

 والكاهن زينوبيوس ورفاقهم في مدينة صور

1. The Departure of Righteous Hosea, the Prophet 

On this day, the great prophet Hosea, one of the 

twelve Minor Prophets of Israel, departed. He was born 

in the mountain of Ephraim, the son of Beeri. He 

prophesied during the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and 

Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam, 

the son of Joash, King of Israel (Hosea 1: 1). 

 نياحة هوشع النبي. 1

 وشعالعظيم ه النبي تنيَّحفي مثل هذا اليوم 

جبل  في دَ لِ . وُ أحد الاثني عشر نبياً الصغار

إفرايم، من أب يدعى بائيرى. عاصر الملوك 

، م وآحاز وحزقيا ملوك يهوذاعزيا ويوثا

: 1)هوشع ويربعام بن يوآش ملك إسرائيل 
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He was also contemporary to the prophets Isaiah, 

Amos and Micah. He prophesied for seventy years. This 

prophet was also contemporary to the Assyrian exile in 

the year 722 BC. 

He mentioned in his prophecy some remarkable and 

marvelous things. He rebuked the children of Israel for 

their sins and their transgressions, and warned them 

about the evil things that would befall them because of 

their offenses. He promised them the uplifting of these 

calamities if they returned to God, repenting, that these 

evil things would be removed from them. 

He also prophesied about the passions of our Savior, 

His resurrection and the salvation of Mankind. He said, 

“He has torn, but He will heal us; He has stricken, but 

He will bind us up. After two days He will revive us; on 

The Third Day He will raise us up, that we may live in 

His sight” (Hosea 6: 1 - 3). 

He prophesied also about the end of the sting of 

death and the dominion of hades by saying, “I will 

ransom them from the power of the grave, I will redeem 

them from death, O Death, I will be your plagues! O 

Grave, I will be your destruction” (Hosea 13: 14). 

He departed in a good old age. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

1). 

. وقد الأنبياءلك إشعياء وعاموس وميخا وكذ

ً  حواليالعمل النبوى  مارس  .سبعين عاما

سبى إسرائيل بواسطة  النبيوقد عاصر هذا 

 .م.ق 722آشور سنة 

نبوته أشياء غريبة وعجيبة وبكت  فيوذكر 

بني إسرائيل على زلاتهم وأنذرهم بالشرور 

. تحل بهم عقاباً لهم على جرائمهم التي

ذا ووعدهم بزوال هذه المصائب عنهم إ

 .جعوا إلى الرب إلههم بالتوبةر

كما تنبأ عن آلام المخلص وقيامته وخلاص 

ينا ، يحيضـرب فيجبرنا" فقال: ،بني البشر

 "في الثالث يقيمنا فنحيا أمامه ،بعد يومين

 (.3 – 1: 6)هوشع 

وة الموت وكسر شوكة وتنبأ عن إبطال سط

من  .من يد الهاوية افديهم: "الجحيم بقوله

أين شوكتك يا موت، أين  .أخلصهمالموت 

 (.14: 13)هوشع " غلبتك يا هاوية

 .شيخوخة صالحةب تنيَّحو

 آمين. .معنا كنتفلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Zadok and the 128 who 

were with Him 

On this day also, St. Zadok and the 128 men with 

him were martyred in Persia. Behram, King of Persia, 

brought them before him and ordered them to worship 

the sun. St. Zadok said to him, “I do not worship except 

God, the Creator of the sun and all the universe.” The 

King asked, “Does this Sun have a god?” The saint 

replied, “Yes, and He is The Lord Christ, our God.” The 

King ordered him beheaded. When the executioner came 

forward to cut his head off, a great light appeared; and 

all those who were present saw it and cried out saying, 

“We are all Christians.” The King ordered that their 

heads be cut off and they all received the crowns of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ستشهاد القديسون صادوق والمائة ا. 2

 الذين معهوالثمانية والعشرون 

ً فو استشهد القديسون صادوق  يه أيضا

 الذين معه. رجلاً  والمائة والثمانية والعشرون

حضرهم أمامه أك أن بهرام ملك الفرس وذل

فأجابه  .وعرض عليهم ان يسجدوا للشمس

القديس صادوق بقوله: إنني لا اسجد إلا لله 

فقال له الملك:  .خالق الشمس وكل الكون

 ،: نعم؟ فأجابه القديسلهإوهل لهذه الشمس 

 .لهناإوهو السيد المسيح 

فأمر الملك بقطع رأسه وعندما تقدم السياف 

هر نور عظيم رآه ظ ،رأسه ليقطع

ً فصاحوا ،الحاضرون  .مسيحيون : نحن جميعا

 ً ونالوا أكاليل  فأمر الملك بقطع أعناقهم جميعا

 .الشهادة

 آمين. .معنا كنتفل ماتهوصلبركة 

3. The Martyrdom of the Two Bishops Tyranius and 

Silvanus and the Priest Zinopius and their 

Companions in the City of Tyre 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

تيرانيوس وسلوانس  الأسقفين ستشهاد. ا3

 والكاهن زينوبيوس ورفاقهم في مدينة صور

 304 ، سنةللشهداء 20من سنة وفيه أيضاً 

استشهد الأسقفان تيرانيوس  ميلادية،
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AD, bishops Tyranius and Silvanus and the priest 

Zinopius and their companions in the city of Tyre, were 

martyred. 

Captain Vitorius ordered to torment them with many 

tortures. They tore their flesh by scourging, and then cast 

them to wild vicious beasts, which did not harm them by 

divine providence. They tormented them again with 

severe tortures by fire and iron, thus they all received the 

crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وسلوانس، والكاهن زينوبيوس ورفاقهم في 

 مدينة صور.

وذلك أن القائد فيتوريوس أمر بتعذيبهم 

بعذابات كثيرة، فمزقوا أجسادهم بالجَلد، ثم 

طرحوهم للوحوش الضارية فلم تؤذهم بقوة 

 ثم عذَّبوهم عذابات قاسية بالنار .إلهية

 .فنالوا أكاليل الشهادة ،والحديد

 . آمين.ن معناتكفل ماتهوصلبركة 

 ً   مينآ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 القداسإنجيل 

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلاً وَاحِداً وَمَتىَ 

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِجَهَنَّمَ 

 ً  .مِنْكُمْ مُضَاعَفا

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْباَنِ الَّذِي 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 
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Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِل ِ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

لسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ وَمَنْ حَلفََ بِا

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

انَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا كَ  وَالِإيمَانَ.

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!بْلعَوُنَ عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 
Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 
لاً  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَ  أيَُّهَا الْفرَ ِ

حْفةَِ لِ  كَيْ يكَُونَ دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ
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caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 
 نقَِي اً.خَارِجُهُمَا أيَْضاً 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

وراً الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُُ 

مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةًَ 

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ 

تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَاراً وَلكَِنَّكُمْ مِنْ 

 وَإِثمْاً!دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَءً 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيالأنَْبِياَءِ وَتزَُي ِنوُنَ مَدَافنَِ  د ِ  نَ.الص ِ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 
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]geenna. 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لِذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.

Hopwc ǹtef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

يقِ  د ِ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الص ِ

ا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّ 

 وَالْمَذْبحَِ.قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَلِ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Amshir 

 المبارك أمشير شهرمن السابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

ً  هيأتُ  لمسيحي. وعليه  سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ  يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَأوُرُشَلِيمَ وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

 هُمْ أبَْناَءَ طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

برِ ِ طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

مْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ أنَْتُ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 .الْبيَْتِ فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ  نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

مْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ طُوباَكُ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا تعَْلِيمِي،  نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

ةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ . ايَّ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ وَ   لكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،تَّأدِْيبِ الوَ   الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .صَالِحٍ لِكُلِ  عَمَلٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `n`qryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.ينَ مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ الْمَشَقَّاتِ احْتمَِلِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

بُ سَكِيباً، وَوَقْتُ فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  وَأخَِيراً  قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ الَّذِي يهََبهُُ لِ  ي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِ   .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ  ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

بَّ وَقفََ مَعِي انيِ،  وَلكَِنَّ الرَّ وَقوََّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الَ  ى دَهْرِ السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .انِيسِيفوُرُسَ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

تاَءِ. يسَُل ِمُ  باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

ً وَكَلافَدَِيَّ   .ةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ.  الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  امَ كَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ 

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.



462 

 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Amshir 27 

 أمشيرمن شهر  السابع والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Eustathius, Patriarch of Antioch 

2. The Martyrdom of St. Perpetua and her Companions 
بطريرك  اوسطاسيوسنياحة القديس . 1

 أنطاكية

 استشهاد القديسة بربتوا ومن معها. 2

1. The Departure of St. Eustathius, Patriarch of 

Antioch 

On this day of the year 53 of the martyrs, 337 AD, 

St. Eustathius, Patriarch of Antioch, departed. He was 

born in Pamphylia in the middle of the third century. He 

was well known for his godliness and knowledge. When 

the Patriarch of Antioch departed, they chose Eustathius 

as his successor in the year 324 AD. 

His fame became well known for his virtues and 

profound knowledge. He attended the Council of Nicea 

to judge Arius, and he defended the decisions of the 

Council. 

After the Council, the Arian bishops devised many 

plots to remove him from his position. They enticed and 

bribed an adulterous woman with much money to accuse 

St. Eustathius that he was the father of her child. They 

convened a council and judged to excommunicate him 

from his episcopal rank. 

They informed Emperor Constantine, who believed 

their unfounded judgement. He deposed and banished St. 

Eustathius to Thrace (a place near Philippi), where the 

saint remained until his departure. 

When the people knew of the decision of the 

emperor, they revolted for they were confident of his 

innocence. However, the meek patriarch calmed them 

down and accepted the decision peacefully. When he 

arrived to his exile, he persevered in praying, 

contemplation and writing many useful spiritual books 

and many epistles against the Arians, until he departed in 

peace. 

The Lord God willed to manifest his innocence and 

to reveal the truth. The woman became seriously ill and 

she knew that her suffering was a punishment for her 

false accusation against the saint. She came to the church 

and confessed before the people of the city of the 

innocence of that saint. She pointed to the Arian bishops 

who asked her to do that. Those Arian bishops who were 

responsible for the exile of the patriarch, The Lord took 

revenge against them and let them taste the bitterness of 

بطريرك  وسطاسيوسأنياحة القديس . 1

 أنطاكية

للشهداء، سنة  53في مثل هذا اليوم من سنة 

وسطاسيوس أالقديس  تنيَّح يلادية،م 337

ية بمفيلفي  هذا القديسوُلِدَ  .بطريرك أنطاكية

في أواسط القرن الثالث واشتهر بالفضيلة 

نتخب أُ  ،بطريرك أنطاكية تنيَّحولما  .والعلم

ً أ  .يلاديةم 324له سنة  وسطاسيوس خلفا

وقد ذاعت شهرته بسبب فضائله وعلمه 

ريوس أنيقية لمحاكمة الغزير وحضر مجمع 

 .ودافع عن قراراته

 ،ريوسيونبعد المجمع ثار عليه الأساقفة الأو

 .مكائد كثيرة لإبعاده عن كرسيهفدبروا له 

غروا امرأة زانية بمال كثير حتى أنهم أومنها 

ً منها  أنجبتقول انه  ً  .ابنا  فجمعوا مجمعا

حكموا فيه بقطعه من رتبته وابلغوا 

فصدق قولهم  .قسطنطين الملك بذلك

كي )مكان بالقرب من مدينة إلى ثراونفاه 

 .(فيلبي

ثار ثورة  ،حس الشعب بقرار الملكأولما 

 تحدث فتنة بسبب ثقتهم فيعارمة وكادت 

ولكن البطريرك الوديع قام بتهدئتهم  .براءته

ولما وصل إلى  .بهدوءونفذ قرار النفي 

عكف على الصلاة والتأمل ووضع  ،منفاه

ضد روحية النافعة وكتب رسائل الكتب ال

 بسلام.تنيَّح ريوسيين حتى الأ

 ،إلا أن الله أراد إظهار براءته وإظهار الحقيقة

ً فمرضت المرأة  علمت انه بسبب  شديداً  مرضا

 ً فحضرت إلى الكنيسة  .للقديس اتهامها ظلما

ببراءة القديس وأن  وأقرت أمام كل الشعب

ريوسيين هم الذين دفعوها إلى الأساقفة الأ

ا تسببوريوسيون الذين أما الأساقفة الأ .ذلك

فقد انتقم منهم الله فأذاقهم  ،في نفي البطريرك

 ً  .على شرهم مرارة النفي عقابا

 .صلواته فلتكن معنا. آمينبركة 



466 

 

banishment as a punishment for their wickedness. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

2. The Martyrdom of St. Pereptua, and her 

Companions 

On this day also of the year 203 AD, St. Pereptua 

and her companions of women and men were martyred 

during the reign of Emperor Septimius Severus. The 

saint was born in the year 181 AD, in Carthage, North 

Africa, current day Tunisia, 

She was a well educated lady from a wealthy family. 

She was married to a noble man and had a young child. 

They apprehended her when she was 22 years old, along 

with some men and women, right after receiving the 

sacrament of Holy Baptism and becoming Christians. 

They were imprisoned to deny The Lord Christ, 

however God granted Pereptua visions and revelations, 

subsequently she comforted and confirmed the others in 

the faith. In an effort to force them to deny The Lord 

Christ, they sentenced them and ordered to severely 

torture them. 

They threw St. Pereptua before a wild bull, which 

struck her fiercely, tore her cloth and threw her on the 

ground. The saint supported herself and tried to bring 

together the torn parts of her dress to cover her body. 

Therefore, in her death she was not any less concerned 

about her chastity than in her life. This was a great 

example for the devotion of the early Christians to 

chastity and their perseverance to hold unto it. When she 

saw her family crying and screaming in the arena, she 

told them, “Be firm in the faith, love one another, and do 

not be grieved or frightened because of our passion.” 

After a series of tortures, the governor ordered them 

beheaded and they accepted the sentence with joy. They 

were beheaded by the sword, one after the other, and 

they all received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 استشهاد القديسة بربتوا ومن معها. 2

 ً استشهدت  يلاديةم 203من سنة  وفيه أيضا

القديسة بربتوا ومعها عدد من النساء 

الإمبراطور والرجال وذلك في عصر 

ت هذه القديسة سنة دَ وُلِ  ساويرس.سبتميوس 

 ،بقرطاجنة بشمال أفريقيا يلاديةم 181

ً وهي  كانت مثقفة ومن أسرة  .تونس حاليا

عريقة غنية تزوجت من رجل شريف ورزقت 

سنة  22القبض عليها وعمرها تم  بطفل.منه 

مع بعض الرجال والنساء بعد أن نالوا سر 

مسيحيين. المعمودية المقدس وصاروا 

أودعوهم السجن حتى ينكروا المسيح ولكن 

الله وهب بربتوا بعض الرؤى 

 الأخرين.فكانت تعزي وتثبت والإعلانات 

حاكموهم لكي ينكروا المسيح ولما تمسكوا 

 .بالعذابات الشديدةا يعذبونهم بدأو ،بإيمانهم

 ،فألقوا بالقديسة بربتوا لبقرة وحشية

 أطراففتساندت القديسة وحاولت أن تضم 

الرداء الممزق لتستر نفسها فكانت في موتها 

 ً بعفتها عن حياتها وهذا  لا تقل اهتماما

على محبة المسيحيين الأوائل للعفة دليل 

في صرخ ولما رأت أسرتها ت .وتمسكهم بها

اثبتوا في ": لهمقالت  ،ميدان المصارعة

ً الإيمان وأحبوا  ولا تجزعوا من  بعضكم بعضا

 ،وبعد سلسلة من العذابات ."آلامنا

 .الوالي بقطع رؤوسهم فقبلوا الحكم بفرحامر 

تلو الآخر  فقطعوا رؤوسهم بالسيف واحداً 

 .أكاليل الاستشهادنالوا جميعهم و

 مين.آ. فلتكن معناصلواتهم بركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ و خِرَافهَُ الْخَاصَوْتهَُ فيَدَْعُ 

 .بِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَا
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ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

own sheep by name and 

leads them out. 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُ  ونَ وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 
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Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

الِحُ  اعِي الصَّ اعِي أنَاَ هُوَ الرَّ وَالرَّ

الِحُ يبَْ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ  مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  أجَِيرٌ وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ تيِ وَخَاصَّ وَأعَْرِفُ خَاصَّ 

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهراليوم الثامن والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .يرٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 نةَِ.الْمَدِي

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

 ً لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا

 ً  .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لاً   .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

 ً بُّ فهَْما  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

`mpioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لىَ كُل ِ شَيْءٍ لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَ 

لأجَْلِ الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ 

ايْضاً عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضاً مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضاً مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضاً سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِيناً 

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِداً قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 شَيْءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.النَّافِعِ لِ 
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`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 

profit, to the ruin of the 

hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ىً 

 ِ لاً كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلاً لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ لأنََّ 

وَيرََى أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَجْهَ  وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   لوُبكُِمْ،قُ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح الأطهار المشمولين 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لاً  باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ. 

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا  فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

وَقبَِلوُا جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. الَّذِي أصََابنَاَ وَمِنْ 



479 

 

 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً 

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتاً. فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِيراً 

تغَيََّرُوا  ،يعَْرِضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 28 

 أمشيرمن شهر  والعشرون الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Relocation of the Relics of the Martyr St. 

Theodore (Tadros), the Oriental (El-Mishreke) 
 تادرس(نقل أعضاء القديس تاوضروس ). 1

 المشرقي الشهيد

1. The Relocation of the Relics of the Martyr St. 1 .( قل أعضاء القديس تاوضروس )تادرسن
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Theodore (Tadros), the Oriental (El-Mishreke) 

On this day, the relics of the martyr St. Theodore 

(Tadros), the Oriental (El-Mishreke) were relocated. 

The martyrdom of the saint was by burning in the 

city of Amasia, the capital of the region Pontus in Asia 

Minor, in the year 306 AD. After the state of the empire 

settled, the Edict of Milan was proclaimed by Emperor 

Constantine that established religious freedom for 

Christians, the Divine Providence willed to relocate the 

relics of this great martyr to the city of Nyssa. Where a 

church was built after his name. Many miracles were 

manifested from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 المشرقي الشهيد

في مثل هذا اليوم تم نقل أعضاء القديس 

وذلك  .اوضروس )تادرس( المشرقي الشهيدت

ً أنه بع ي ف د أن استشهد القديس بالموت حرقا

عاصمة إقليم البنطس بآسيا  ،مدينة أماسيا

وبعد أن  يلادية،م 306سنة  ،الصغرى

ت الأحوال وصد ر منشور الإمبراطور واستقرَّ

قسطنطين الذي بموجبه أعُطيت الحرية 

الدينية للمسيحيين، شاءت العناية الإلهية أن 

ينُقلَ جسد هذا الشهيد العظيم إلى مدينة 

 .نيصص، حيث بنُيت له كنيسة باسمه

 وظهرت من جسده عجائب وآيات كثيرة.

 ين.بركة صلواته فلتكن معنا. آم

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أحَْمَدُكَ أيَُّهَا الآبُ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

لآبُ وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا ا

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

فُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ أحََدٌ يعَْرِ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْلِنَ لهَُ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَادٍ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكاً أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

تنَْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 
 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4 ،1 :18 رومزم 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 يا.ويلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 
ُّمْ فيَِّ  وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 
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;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 كَثِيرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ تثَبْتُوُنَ فيِ 

مَحَبَّتيِ كَمَا أنَ يِ أنَاَ قدَْ حَفِظْتُ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِي

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

يكُمْ عَبِيداً لأَ  نَّ الْعبَْدَ لاَ لاَ أعَُودُ أسَُم ِ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَي دُِهُ لكَِن يِ قدَْ 

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَ يِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِل ِ  سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ
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je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

heard from My Father I 

have made known to you. 

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

اخْترَْتكُُمْ وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .تمُْ بِاسْمِيالآبُ كُلَّ مَا طَلبَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =a> =d 
Psalm 45: 1, 2 4، 1 :44 رومزم 

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro@ `a 

pi`hmot jws `ebol qen nek`cvotou@ 

e;be vai `aVnou] `cmou `erok sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. Grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

ر أخب فاض قلبي بكلام صالح. إني

 انسكبت النعمة وقد .الملكَ بأفعالي

فلذلك باركك الله إلى  شفتيك،على 

 هلليلويا. .الدهر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ فيِ الْبدَْءِ 

 َ ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللََّّ  . عِنْدَ اللََّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِ  .هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اللََّّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ   .شَيْءٌ مِمَّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْهُ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ  كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اللََّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai af`i eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 .اسِطَتهِِ لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَ 

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 
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 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِنْسَانٍ آتِياً إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِ 

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَاناً أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ 

مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُلٍ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَداً وَحَلَّ بيَْننَاَ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْداً كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ 

 ً  .الآبِ مَمْلوُءاً نعِْمَةً وَحَق ا

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلاً  يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى

قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ هُوَ الَّذِي 

بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ 

 ."قبَْلِي
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 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

خَذْناَ وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعاً أَ 

 .وَنعِْمَةً فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى  أعُْطِيَ أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

 إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 
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pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

لْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ اَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 .خَلصَْتَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لْخَلاصَِ.لِ يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  كُلَّ مَنْ يدَْعُ  لأنََّ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 
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 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ بلِاَ كَارِزٍ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟يْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُاوَكَ 

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ إذِاً 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَاهَدْناَهُ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

يْناَ فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

كُونَ لكَُمْ أيَْضاً شَرِكَةٌ مَعنَاَ لِكَيْ يَ 

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

 كَامِلاً.

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

كْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ فيِ الظُّلْمَةِ نَ 

.  الْحَقَّ
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 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُنَ   .ا مِنْ كُلِ  خَطِيَّةٍ يطَُهِ 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .سَناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَأنَْفُ 

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ إِثمٍْ   .وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 كَاذِباً،إنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِ  الْعاَلمَِ 

 أيَْضاً.

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 



492 

 

Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََق اً فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ 

 أيَْضاً.لكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ كَمَا سَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

 ً إِلىَ  وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا

 .الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ 
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Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

 يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ صَدَقةًَ « الْجَمِيلُ »

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

لاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا فَ 

 ً  .شَيْئا

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 .وَامْشِ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .دَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَالِ تشََدَّ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ فوََثبََ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ 
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`eVnou]. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَهُوَ يمَْشِي وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ 

 .وَيسَُب حُِ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  وَحَيْرَةً  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً  مِمَّ

 .لهَُ حَدَثَ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

 ً كا  ،بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 .وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ « سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ  مِنْ 

تِناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .يمَْشِي

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،يمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 
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e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

حْنُ شُهُودٌ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنَ 

 .لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ الَّذِي بِوَا حَّ سِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 29 

 أمشيرمن شهر  والعشرون التاسعسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Polycarp, Bishop of Smyrna 1.  استشهاد القديس بوليكاربوس أسقف

 سميرنا وتلميذ يوحنا البشير

1. The Martyrdom of St. Polycarp, Bishop of 

Smyrna 

On this day of the year 167 AD, St. Polycarp, 

Bishop of Smyrna (known as Izmir), was martyred. He 

was a disciple of St. John the Evangelist. He was the 

one about whom The Lord Christ said, “And to the 

angel of the church in Smyrna write: These things, says 

the First and the Last, Who was dead, and came to life: 

I know your works, tribulations and poverty, but you 

are rich; and I know the blasphemy of those who say 

they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan. 

Do not fear any of those things, which you are about to 

استشهاد القديس بوليكاربوس أسقف . 1

 سميرنا وتلميذ يوحنا البشير

 يلادية،م 167في مثل هذا اليوم من سنة 

ستشهد القديس بوليكاربوس أسقف سميرنا ا

لقديس يد اعلى تتلمذ وقد زمير. أالشهيرة ب

 يسوع يوحنا الإنجيلي. وهو الذي يعنيه الرب

 ةِ اكْتبُْ إِلىَ مَلاكَِ كَنِيسَ "َ :بقوله في سفر الرؤيا

لُ وَالآخِرُ، الَّذِي كَانَ  .سِمِيرْناَ هَذاَ يقَوُلهُُ الأوََّ

أنَاَ أعَْرِفُ أعَْمَالكََ وَضَيْقتَكََ،  .مَيْتاً فعَاَشَ 

ئِلِينَ إِنَّهُمْ يهَُودٌ وَليَْسُوا وَفقَْرَكَ وَتجَْدِيفَ الْقاَ

لاَ تخََفِ الْبتََّةَ  .يهَُوداً، بلَْ هُمْ مَجْمَعُ الشَّيْطَانِ 



496 

 

suffer. Indeed, the devil is about to throw some of you 

into prison, that you may be tested, and you will have 

tribulation ten days. Be faithful until death, and I will 

give you the crown of life” (Revelation 2: 8 - 10). 

When St. Ignatius, patriarch of Antioch, on his way 

to Rome for martyrdom, passed by the city of Smyrna, 

St. Polycarp went out to meet the saint and he embraced 

him and kissed his fetters. 

St. Polycarp went to Rome in the year 157 AD, to 

settle a dispute between Rome and the churches of the 

East, in regards to the date of the honorable Feast of 

Resurrection. He resolved the dispute with the Pope and 

then returned to his See. 

He carried his pastoral duties with ambition and 

divine zeal. He wrote many articles and discourses 

about the Virginal Birth, death, hades, and torments of 

hell. He also wrote about the virgin St. Mary and 

economy of salvation. He attracted many souls to the 

faith in The Lord Christ, with his life-giving teaching. 

When Emperor Marcus Aurelius incited 

persecutions against Christians, he seized St. Polycarp 

and tried with him to deny The Lord Christ. St. 

Polycarp replied, “I have served my Lord Christ for 86 

years and He never harmed me, so how can I blaspheme 

against my King Who saved me?” 

The Emperor said, “If you do not fear the wild 

beasts, I will make the fire consume you if you do not 

forsake your faith.” St. Polycarp replied, “You threaten 

me with fire that burns for a while, then burns out, for 

you do not know the everlasting fire of judgement and 

the eternal punishment that are awaiting the wicked. 

Now, why are you lingering? Do whatever you want.” 

The Emperor started to severely torture him, and 

then ordered to place him in the middle of fire, which 

did not harm him. Finally, he ordered to stab him with a 

spear. His blood flew profusely and put the fire off, and 

he delivered up his pure soul, and thus received the 

crown of life. The believers took his pure body, 

shrouded and prayed over him as fitting, then buried 

him with great honor.  

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ا أنَْتَ عَتِيدٌ أنَْ تتَأَلََّمَ بهِِ. هُوَذاَ إِبْلِيسُ مُزْمِعٌ  مِمَّ

بوُا،  جْنِ لِكَيْ تجَُرَّ أنَْ يلُْقِيَ بعَْضاً مِنْكُمْ فيِ الس ِ

ضِيقٌ عَشَرَةَ أيََّامٍ. كُنْ أمَِيناً إِلىَ وَيكَُونَ لكَُمْ 

 – 8: 2 يا" )رؤأعُْطِيكَ إكِْلِيلَ الْحَياَةِ الْمَوْتِ فسََ 

10.) 

يما كان القديس أغناطيوس بطريرك أنطاكية وف

ذاهباً إلى روما للاستشهاد، مَرَّ على مدينة 

سميرنا، فخرج القديس بوليكاربوس لملاقاته 

 وعانقه وقبََّل قيوده.

وعندما وقع الخلاف بين كنيسة روما وكنائس 

 ،الشرق بخصوص موعد عيد القيامة المجيد

، يلاديةم 157ذهب القديس إلى روما سنة 

واتفق مع بابا روما بخصوص هذا الأمر، ثم 

 .عاد إلى مقر كرسيه

ة وغيرة  وباشر أعماله الرعوية بكل هِمَّ

مقدسة. ووضع مقالات كثيرة وميامر عديدة 

 .د البتولي والموت والجحيم والعذابعن الميلا

كما كتب عن القديسة العذراء مريم وعن 

تدبيرات الخلاص. وبذلك جذب نفوساً كثيرة 

 بتعاليمه النافعة إلى الإيمان بالسيد المسيح.

ولما أثار الإمبراطور مرقس أوريليوس 

الاضطهاد على المسيحيين، قبض على القديس 

ر المسيح، بوليكاربوس وحاول معه لكي ينك

"ستة وثمانون سنة  :فأجاب بوليكاربوس

فكيف أجد ف على  ،أخدمه ولم يسبب لي ضرراً 

 ملكي الذي خلصني".

أجاب الإمبراطور: "إن كانت الوحوش لا 

تخيفك فسأجعل النيران تلتهمك إلا إذا رجعت 

أجابه القديس: "إنك تهددني  عن إيمانك".

 لأنك لا تنطفئبالنار التي تشتعل ساعة ثم 

تعرف نار الدينونة العتيدة والقصاص الأبدي 

 .المعَّد للأشرار"

حينئذ بدأ الإمبراطور يعذ به بعذابات عديدة، ثم 

أخيراً أمر  .أمر بوضعه في النار فلم تؤذه

بطعنه بالحربة فتدَّفق دمه وأطفأ النار وفاضت 

 روحه الطاهرة ونال إكليل الحياة.

وكفَّنوه وصلُّوا وأخذ المؤمنون جسده الطاهر 

 ثم دفنوه بإكرام جزيل. ،عليه كما يليق

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين.ولربنا المجد دائمًا أبديا 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=y@ =i=e> =i^ Psalm 139: 17, 18 16، 15: 138 مورمزال 

 Anok de autai`o `ntot `emasw@ 

`nje nek`svyri Vnou]@ auàmahi 

`emasw `nje nouar,y@ eiè[iỳpi ̀mmwou 

ouoh euè̀asai èhote ousw. 

Allyloui`a. 

 How precious also are 

Your elect, O God. How 

great is their governance. If 

I should count them, they 

would be more in number 

than the sand. Alleluia. 

وأنا لقد أكرم على جداً، أصفياؤك 

يا الله، واعتزت جداً رئاستهم، 

 الرمل.أحصيهم فيكثرون أكثر من 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

قاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ 

 :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ أكَْثرََ مِنْ هَؤُلاءَِ 

كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ 

 ارْعَ خِرَافيِ. :قاَلَ لهَُ 

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

ياَ سِمْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضاً ثاَنيِةًَ 

 ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ ،يوُناَ

ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ 

 غَنمَِي.
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pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَلِثةًَ قَ 

فحََزِنَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ

 ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَلِثةًَ أتَحُِبُّنيِ

تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍ. أنَْتَ تعَْرِفُ أنَ يِ 

 ارْعَ غَنمَِي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُِبُّكَ. قَ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

أكَْثرََ حَدَاثةًَ كُنْتَ تمَُنْطِقُ ذاَتكََ 

وَتمَْشِي حَيْثُ تشََاءُ. وَلكَِنْ مَتىَ 

شِخْتَ فإَِنَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ 

 يحَْمِلكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْطِقكَُ وَ 

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

m̀mou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

قاَلَ هَذاَ مُشِيراً إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ كَانَ 

َ بِهَا. دَ اللََّّ ا قاَ مُزْمِعاً أنَْ يمَُج ِ لَ وَلمََّ

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْنيِ.

Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت ِلْمِيذَ الَّذِي 

يتَبْعَهُُ وَهُوَ أيَْضاً كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ 

الَّذِي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْرِهِ وَقْتَ الْعشََاءِ 

 مَنْ هُوَ الَّذِي يسَُل ِمُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي دُِ 
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Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ لِيسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إنِْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

 ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ 

 اتبْعَْنيِ أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

وَةِ إنَِّ فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الِإخْ 

ذلَِكَ الت ِلْمِيذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَِنْ لمَْ يقَلُْ 

لهَُ يسَُوعُ إِنَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إنِْ كُنْتُ 

اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ فمََ 

 لكََ.

Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

هَذاَ هُوَ الت ِلْمِيذُ الَّذِي يشَْهَدُ بِهَذاَ 

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

`etouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَثيِرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

إنِْ كُتِبتَْ وَاحِدَةً وَاحِدَةً فلَسَْتُ أظَُنُّ 

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

 الْمَكْتوُبةََ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Amshir 

 أمشير المبارك شهرمن  الثلاثوناليوم قراءات قطمارس 
 

Coumap ``n`ehoou `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=d@ =i> =k=; Psalm 35: 10, 27 29، 10: 34 المزمور 

 Nakac tyrou euèjoc je P[oic nim 

petòni m̀mok@ Maroujoc ǹcyou niben 

je marefernis] `nje P[oic `nje 

nye;ouws t̀hiryny `mpekbwk. 

Allyloui`a. 

 All my bones shall say, 

“Lord, who is like You.” 

And let them say 

continually, “Let The Lord 

be magnified, who has 

pleasure in the prosperity of 

His servant.” Alleluia. 

جميع عظامي تقول يا رب من 

م ليتعظفي كل حين وليقل  مثلك.

سلامة ذين يريدون ال ،الرب

 .اهلليلوي .كعبد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =i=y - =k=y Luke 7: 18 - 28 28 - 18: 7 لوقا 

Ouoh autame Iwannyc `nje 

nefma;ytyc e;be nai tyrou. 

Then the disciples of 

John reported to him 

concerning all these things. 

 ا تلَامَِيذهُُ بِهَذاَ كُل ِهِ.فأَخَْبرََ يوُحَنَّ 
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Ouoh `etafmou] `ècnau (=b) `ebol 

qen nefma;ytyc `nje Iwannyc 

afouorpou ha Iycouc efjw `mmoc je 

ǹ;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf `nkeouai. 

And John, calling two of 

his disciples to him, sent 

them to Jesus, saying, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

فدََعَا يوُحَنَّا اثنْيَْنِ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

أنَْتَ هُوَ »وَأرَْسَلَ إِلىَ يسَُوعَ قاَئلِاً: 

 «الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ آخَرَ؟

Etau`i de harof `nje nirwmi 

pejwou je Iwannyc piref]wmc 

afouorpten harok efjw `mmoc je 

`n;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf ǹkeouai. 

When the men had come 

to Him, they said, “John the 

Baptist has sent us to You, 

saying, ‘Are You the 

Coming One, or do we look 

for another?’” 

جُلانَِ قاَلاَ:  ا جَاءَ إِليَْهِ الرَّ فلَمََّ

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ قدَْ أرَْسَلنَاَ إِليَْكَ »

الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ  قاَئلِاً: أنَْتَ هُوَ 

 «آخَرَ؟

Qen ]ounou `ete `mmau afervaqri 

èhanmys `ebol qen hanswni nem 

hanmactggoc nem hanp̀neuma euhwou 

ouoh oumys `mbelle aferh̀mot nwou 

`mpinau `mbol. 

And that very hour He 

cured many of infirmities, 

afflictions, and evil spirits; 

and to many blind He gave 

sight. 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ شَفىَ كَثِيرِينَ مِنْ 

يرَةٍ أمَْرَاضٍ وَأدَْوَاءٍ وَأرَْوَ  احٍ شِر ِ

 .لْبصََرَ لِعمُْياَنٍ كَثِيرِينَ وَوَهَبَ ا

Ouoh aferou`w `nje Iycouc pejaf 

nwou je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etaretennau èrwou ouoh 

`etaretenco;mou nibelleu cenau 

`mbol ni[aleu cemosi nikakceht 

cetoubyout nikour cecwtem 

nirefmwout cetwounou nihyki 

cehisennoufi nwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things you have seen and 

heard: that the blind see, the 

lame walk, the lepers are 

cleansed, the deaf hear, the 

dead are raised, the poor 

have the gospel preached to 

them. 

اذهَباَ : »اوَقاَلَ لهَُمُ  فأَجََابَ يسَُوعُ 

وَأخَْبِرَا يوُحَنَّا بمَِا رَأيَْتمَُا وَسَمِعْتمَُا: 

إنَِّ الْعمُْيَ يبُْصِرُونَ وَالْعرُْجَ 

مَّ  رُونَ وَالصُّ يمَْشُونَ وَالْبرُْصَ يطَُهَّ

 يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

 وَالْمَسَاكِينَ يبُشََّرُونَ.

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹfnaer̀ckandali zec;e an ǹqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .«وَطُوبىَ لِمَنْ لاَ يعَْثرُُ فيَِّ 

Etause nwou de `nje nirem`nhwb 

`nte Iwannyc aferhytc `njoc `nnimys 

When the messengers of 

John had departed, He began 

to speak to the multitudes 

concerning John: “What did 

ا مَضَى رَسُولاَ  يوُحَنَّا ابْتدََأَ يقَوُلُ فلَمََّ

لِلْجُمُوعِ عَنْ يوُحَنَّا: مَاذاَ خَرَجْتمُْ 

يَّةِ لِتنَْظُرُوا؟ أَ  قصََبةًَ إِلىَ الْبرَ ِ

يحُ. كُهَا الر ِ  تحَُر ِ
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e;be Iwannyc je `etareteǹi `ebol 

è`psafe `enau èou `eoukas eukim `erof 

`ebol hiten ou;you. 

you go out into the 

wilderness to see? A reed 

shaken by the wind? 

Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eourwmi `eouon anhebcw eujyn toi 

hiwtf hyppe ic na ni`hbwc `nte `pwou 

nem `pounof ce,y qen niyi `nniourwou. 

But what did you go out 

to see? A man clothed in 

soft garments? Indeed those 

who are gorgeously 

appareled and live in luxury 

are in kings’ courts. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أإَِنْسَاناً 

هُوَذاَ الَّذِينَ فيِ لابَِساً ثيِاَباً ناَعِمَة؟ً 

مِ هُمْ فيِ الل ِباَسِ الْفاَخِرِ وَالتَّنعَُّ 

 قصُُورِ الْمُلوُكِ.

Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eou`provytyc aha ]jw `mmoc nwten 

je ouhou`o èou`provytyc pe. 

But what did you go out 

to see? A prophet? Yes, I 

say to you, and more than a 

prophet. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أنَبَِي ا؟ً نعَمَْ 

ٍ.أقَوُلُ   لكَُمْ وَأفَْضَلَ مِنْ نبَيِ 

Vai pe gar vyetc̀qyout e;bytf je 

hyppe ]naouwrp `mpaaggeloc qa`thy 

`mpekho vye;nacob] `mpekmwit 

`mpek`m;o. 

This is he of whom it is 

written: ‘Behold, I send My 

messenger before Your face, 

Who will prepare Your way 

before You.’ 

هَذاَ هُوَ الَّذِي كُتِبَ عَنْهُ: هَا أنَاَ 

أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 يهَُي ئُِ طَرِيقكََ قدَُّامَكَ.

}jw `mmoc nwten je qen `pjinmici 

`nte nihiomi `mmon h̀li ̀enaaf `eIwannyc 

piref]wmc@ pikouji de `erof qen 

]metouro `nte nivyoùi ounis] `erof 

pe. 

For I say to you, among 

those born of women there is 

not a greater prophet than 

John the Baptist; but he who 

is least in the kingdom of 

God is greater than he.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِينَ 

مِنَ الن ِسَاءِ ليَْسَ نبَيٌِّ أعَْظَمَ مِنْ 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ وَلكَِنَّ الأصَْغرََ فيِ 

 .مَلكَُوتِ اللهِ أعَْظَمُ مِنْهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 51: 8, 19 20، 8: 50 مورمزال 
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 Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout@ Tote eu`eìni `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allyloui`a. 

 Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

Then they shall offer calves 

on Your altar.  Alleluia. 

ً  تسمعني سروراً  ، فتبتهج وفرحا

عظامي المنسحقة. حينئذ يقربون 

 ويا.يلهلل. على مذابحك العجول

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =k=e - =l^ John 3: 25 - 36 36 - 25: 3 حنايو 

 Acswpi de on `nje ouzetycic 

`ebol qen nima;ytyc `nte Iwannyc nem 

niIoudai e;be p̀toubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John’s disciples and the 

Jews about purification. 

وَحَدَثتَْ مُباَحَثةٌَ مِنْ تلامَِيذِ يوُحَنَّا 

 .طْهِيرِ مَعَ يهَُودٍ مِنْ جِهَةِ التَّ 

 Ouoh auì  ha Iwannyc pejwou naf@ 

je rabbi vyet,y nemak  himyr 

m̀piIordanyc vy `n;ok `etekerme;re 

qarof hyppe ic vai `f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, “Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified, behold, He is 

baptizing, and all are coming 

to Him!” 

ياَ » لهَُ:فجََاءُوا إِلىَ يوُحَنَّا وَقاَلوُا 

مُعلَِ مُ هُوَذاَ الَّذِي كَانَ مَعكََ فيِ عَبْرِ 

الأرُْدُنِ  الَّذِي أنَْتَ قدَْ شَهِدْتَ لهَُ هُوَ 

دُ وَ   .«إِليَْهِ الْجَمِيعُ يأَتْوُنَ يعُمَِ 

 Af̀erouẁ `nje Iwannyc ouoh 

pejaf je `mmon `sjom `nte ourwmi [i  

`hli `ebol hitotf `mmauatf 

au`stemtyic naf `ebol qen `tve. 

 John answered and said, 

“A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

لاَ يقَْدِرُ إِنْسَانٌ أنَْ » يوُحَنَّا:فقَاَلَ 

يأَخُْذَ شَيْئاً إنِْ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ مِنَ 

 .السَّمَاءِ 
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 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je `anok an pe Pi,̀rictoc 

alla `etautaouoi qajwf `mvy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, ‘I am not 

the Christ,’ but, ‘I have been 

sent before Him.’ 

 تُ:قلُْ أنَْتمُْ أنَْفسُُكُمْ تشَْهَدُونَ لِي أنَِ ي 

لسَْتُ أنَاَ الْمَسِيحَ بلَْ إِنِ ي مُرْسَلٌ 

 .أمََامَهُ 

 Vy`ete ]selet `ntotf `n;of pe 

pipatselet@ `ps̀vyr de `mpipatselet 

vyetòhi `eratf pe ouoh efcwtem `erof 

qen ourasi efrasi e;be `t`cmy `nte 

pipatselet@ vai oun pe parasi `anok 

afjwk `ebol. 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom’s voice. 

Therefore, this joy of mine 

is fulfilled.” 

ا  مَنْ لهَُ الْعرَُوسُ فهَُوَ الْعرَِيسُ وَأمََّ

صَدِيقُ الْعرَِيسِ الَّذِي يقَِفُ وَيسَْمَعهُُ 

فيَفَْرَحُ فرََحاً مِنْ أجَْلِ صَوْتِ 

 .«إذِاً فرََحِي هَذاَ قدَْ كَمَلَ  الْعرَِيسِ.

Hw] oun `nte vy aiai `anok de 

ǹta;ebi`o. 

He must increase, but I 

must decrease. 
ينَْبغَِي أنََّ ذلَِكَ يزَِيدُ وَأنَِ ي أنَاَ 

 .أنَْقصُُ 

Vye;nyou `ebol `m`pswi `fca`pswi 

`nouon niben@ pièbol qen `pkahi ou `ebol 

qen `pkahi pe ouoh safcaji `ebol qen 

`pkahi@ Vye;nyou `ebol qen `tve 

`fca`pswi `nouon niben. 

He who comes from 

above is above all; he who is 

of the earth is earthly and 

speaks of the earth. He who 

comes from heaven is above 

all. 

الََّذِي يأَتْيِ مِنْ فوَْقُ هُوَ فوَْقَ 

الْجَمِيعِ وَالَّذِي مِنَ الأرَْضِ هُوَ 

الََّذِي أرَْضِيٌّ وَمِنَ الأرَْضِ يتَكََلَّمُ. 

 مَاءِ هُوَ فوَْقَ الْجَمِيعِ.يأَتْيِ مِنَ السَّ 

Vy`etafnau `erof ouoh 

ètafco;mef vai pe `eteferme;re `mmof 

ouoh tefmetme;re `mmon `hli [i `mmoc. 

And what He has seen 

and heard, that He testifies; 

and no one receives His 

testimony. 

سَمِعهَُ بهِِ يشَْهَدُ وَمَا رَآهُ وَ 

 تهُُ ليَْسَ أحََدٌ يقَْبلَهَُا.وَشَهَادَ 

Vye;na[i `ntefmetme;re vai 

afer`cvragizin je Vnou] ou`;myi pe. 

He who has received His 

testimony has certified that 

God is true. 

َ  وَمَنْ قبَِلَ شَهَادَتهَُ فقَدَْ  خَتمََ أنََّ اللََّّ

 صَادِقٌ.

Vy gar èta Vnou] ouorpf nicaji 

`nte Vnou] `etefcaji `mmwou@ nare 

Vnou] gar an ]̀mpi`pneuma qen ousi. 

For He whom God has 

sent speaks the words of 

God, for God does not give 

the Spirit by measure. 

 ِ ُ يتَكََلَّمُ بكِلامَِ اللََّّ  لأنََّ الَّذِي أرَْسَلهَُ اللََّّ

وحَ.لأنََّهُ ليَْسَ بكَِ  ُ الرُّ  يْلٍ يعُْطِي اللََّّ

Viwt gar `fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben aftyitou `e`qryi `enefjij. 

 

The Father loves the 

Son, and has given all things 

into His hand. 

دَفعََ كُلَّ شَيْءٍ الَآبُ يحُِبُّ الِابْنَ وَقدَْ 

 فيِ يدَِهِ.
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Vye;nah] `mPisyri ouontef wnq 

`ǹeneh `mmau. 

He who believes in the 

Son has everlasting life. 
 الََّذِي يؤُْمِنُ بِالِابْنِ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=a@ =a - =i Hebrews 11: 1 - 10 10 - 1: 11 العبرانيين 

Vnah] de outajro pe `nte 

nyètouerhelpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhan`hbyou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

ا الِإيمَانُ فهَُوَ الثِ قةَُ بمَِا يرُْجَى  وَأمََّ

 ترَُى.وَالِإيقاَنُ بِأمُُورٍ لاَ 

Qen vai gar auerme;re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
 لِلْقدَُمَاءِ.فإَِنَّهُ فيِ هَذاَ شُهِدَ 

Qen ounah] tenka] je aucob] 

`nje ni`eneh qen `pcaji `mVnou] je 

`ebol qen ny`ete `nceouwnh `ebol an 

afswpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

بِالِإيمَانِ نفَْهَمُ أنََّ الْعاَلمَِينَ أتُقِْنتَْ 

نْ مَا يرَُى  اللهِ،بكَِلِمَةِ  حَتَّى لمَْ يتَكََوَّ

ا هُوَ   ظَاهِرٌ.مِمَّ

Qen ounah] Abel afen hou`o 

souswousi `eVnou] `ehote Kain@ vai 

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

ِ ذبَيِحَةً  مَ هَابِيلُ لِِلَّ بِالِإيمَانِ قدََّ

أفَْضَلَ مِنْ قاَيِينَ، فبَهِِ شُهِدَ لهَُ أنََّهُ 
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ètauerme;re qarof `ebol hitotf je 

ou`;myi pe@ eferme;re `nje Vnou] 

`eh̀ryi `ejen neftai`o@ ouoh `ebol 

hitotf `etafmou f̀caji on. 

that he was righteous, God 

testifying of his gifts; and 

through it he being dead 

still speaks. 

،  وَبهِِ، لِقرََابِينهِِ.إذِْ شَهِدَ اللهُ  باَرٌّ

 بعَْدُ.يتَكََلَّمْ  مَاتَ،وَإنِْ 

Qen ounah] Enw, auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je à Vnou] ouo;bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou`wteb `ebol 

auerme;re qarof je afranaf 

m̀Vnou]. 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, “and was not 

found, because God had 

taken him”; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

بِالِإيمَانِ نقُِلَ أخَْنوُخُ لِكَيْ لاَ يرََى 

وَلمَْ يوُجَدْ لأنََّ اللهَ نقَلَهَُ إذِْ  الْمَوْتَ،

قبَْلَ نقَْلِهِ شُهِدَ لهَُ بِأنََّهُ قدَْ أرَْضَى 

 اللهَ.

At[ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cse gar `ntefnah] `nje 

vye;nyou ha Vnou] je `fsop ouoh 

`fnaswpi `nref]be,e `enyètkw] 

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

انٍ لاَ يمُْكِنُ وَلكَِنْ بدُِونِ إِيمَ 

لأنََّهُ يجَِبُ أنََّ الَّذِي يأَتْيِ  إِرْضَاؤُهُ،

وَأنََّهُ  مَوْجُودٌ،إِلىَ اللهِ يؤُْمِنُ بأِنََّهُ 

 يطَْلبُوُنهَُ.يجَُازِي الَّذِينَ 

Qen ounah] Nw`e `etautamof 

e;be ny`ete `mpatounau `erwou 

aferho] afmonk `noukubwtoc 

eunohem `nte pefyi@ 

;y`etaferkatak̀rinin `mpikocmoc `ebol 

hitotc ouoh afswpi `nk̀lyronomoc 

`nte ]me;myi `nte `vnah]. 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

ا أوُحِيَ إِليَْهِ عَنْ  بِالِإيمَانِ نوُحٌ لمََّ

فبَنَىَ فلُْكاً  خَافَ،أمُُورٍ لمَْ ترَُ بعَْدُ 

 الْعاَلمََ،فبَهِِ دَانَ  بيَْتهِِ،لِخَلاصَِ 

بَ وَصَارَ وَارِثاً لِلْبِرِ  الَّذِي حَسَ 

 الِإيمَان.

Qen ounah] vyètoumou] `erof je 

Abraam afcwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[itf `n`klyronomi`a ouoh afì 

`ebol `n`f`emi an je afmosi `e;wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

ا دُعِيَ أطََاعَ  بِالِإيمَانِ إِبْرَاهِيمُ لمََّ

أنَْ يخَْرُجَ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِي كَانَ 

فخََرَجَ  مِيرَاثاً،عَتِيداً أنَْ يأَخُْذهَُ 

 .وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ إلِىَ أيَْنَ يأَتْيِ
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Qen ounah] aferrem`njwili qen 

pikahi `nte ]̀epaggelià hwc `evwf an 

pe `eafswpi qen han`ckuny nem Icaak 

nem Iakwb ni`svyr ǹk̀lyronomoc `nte 

paiws rw. 

By faith he dwelt in the 

land of promise as in a 

foreign country, dwelling in 

tents with Isaac and Jacob, 

the heirs with him of the 

same promise; 

بَ فيِ أرَْضِ الْمَوْعِدِ  بِالِإيمَانِ تغَرََّ

 ً فيِ خِياَمٍ مَعَ  كَأنََّهَا غَرِيبةٌَ، سَاكِنا

إِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ الْوَارِثيَْنِ مَعهَُ 

 لِهَذاَ الْمَوْعِدِ عَيْنهِِ.

Nafjoust gar `ebol qa`thy 

ǹ]baki ;y`ete ouontac `noucen] `mmau 

;y`ete pecte,nityc nem pecref;amiò 

pe Vnou]. 

for he waited for the 

city, which has foundations, 

whose builder and maker is 

God. 

لأنََّهُ كَانَ ينَْتظَِرُ الْمَدِينةََ الَّتيِ لهََا 

الأسََاسَاتُ، الَّتيِ صَانعِهَُا وَباَرِئهَُا 

 اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُ ِ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .مُوا بهِِ تنَْ 
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`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِحٌ.إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَراً حَي اً 

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ 

حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضاً فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

هَئنَذَاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ »

ي يؤُْمِنُ زَاوِيةٍَ مُخْتاَراً كَرِيماً، وَالَّذِ 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

الْكَرَامَةُ، فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ 

ا لِلَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ  وَأمََّ

قدَْ صَارَ الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ 

اوِيةَِ،  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 .الأمَْرُ الَّذِي جُعِلوُا لهَُ  لِلْكَلِمَةِ،
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N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِيٌّ

 عَاكُمْ لِكَيْ تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَ 

 الْعجَِيبِ.مِنَ الظُّلْمَةِ إِلىَ نوُرِهِ 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =k=e - ==l=g 
Acts 13: 25 - 33  33 - 25: 13أعمال 

 Eta Iwannyc de jwk 

`mpef`dromoc `ebol naf,w `mmoc je 

`aretenmeuì je `anok nim `anok an pe 

alla hyppe èfnyou menencwi `nje 

vy`ete `n]`m`psa an `e]ou`w `mpi;wouì 

`nte nef[alauj. 

 And as John was 

finishing his course, he said, 

‘Who do you think I am? I 

am not He. But behold, 

there comes One after me, 

the sandals of whose feet I 

am not worthy to loose.’ 

لُ سَعْيهَُ جَعلََ  ا صَارَ يوُحَنَّا يكَُم ِ وَلمََّ

ا أنََ  لسَْتُ  ؟أنَاَيقَوُلُ مَنْ تظَُنُّونَ أنَ يِ 

لكِنْ هُوَذاَ يأَتْيِ بعَْدِي الَّذِي  إِيَّاهُ،

لسَْتُ مُسْتحَِقًّا أنَْ أحَُلَّ حِذاَءَ 

 .قدََمَيْهِ 
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Nirwmi neǹcnyou nisyri `nte 

`pgenoc `nAbraam@ ouoh ny`eterho] 

qen ;ynou qa`thy `mVnou] 

etauouwrp nwten `mpicaji `nte 

paioujai vai. 

Men and brethren, sons 

of the family of Abraham, 

and those among you who 

fear God, to you the word of 

this salvation has been sent. 

جَالُ الِإخْوَةُ بنَيِ جِنْسِ  أيَُّهَا الر ِ

 ،اللهَ وَالَّذِينَ بيَْنكَُمْ يتََّقوُنَ  إِبْرَاهِيمَ،

 .إِليَْكُمْ أرُْسِلتَْ كَلِمَةُ هذاَ الْخَلاصَِ 

Ny gar etsop qen Ieroucalym 

nem noukear,wn vai auerat`emi `erof 

nem nik`ecmy `nte ni`provytyc nai 

`etouws `mmwou kata Cabbaton niben 

èau]hap `aujokou `ebol. 

For those who dwell in 

Jerusalem, and their rulers, 

because they did not know 

Him, nor even the voices of 

the Prophets, which are read 

every Sabbath, have 

fulfilled them in 

condemning Him. 

لأنََّ السَّاكِنِينَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

وَأقَْوَالُ  هذاَ.وَرُؤَسَاءَهُمْ لمَْ يعَْرِفوُا 

الأنَْبِياَءِ الَّتيِ تقُْرَأُ كُلَّ سَبْتٍ 

مُوهَا،  .إذِْ حَكَمُوا عَليَْهِ  تمََّ

Ouoh `ete `mpoujem `hli `nlwiji 

`nte `vmou `nqytf au`eretin `mPilatoc 

`eqo;bef. 

And though they found 

no cause for death in Him, 

they asked Pilate that He 

should be put to death. 

وَمَعْ أنََّهُمْ لمَْ يجَِدُوا عِلَّةً وَاحِدَةً 

لاطَُسَ أنَْ طَلبَوُا مِنْ بِي ،لِلْمَوْتِ 

 .يقُْتلََ 

Etaujwk de `ebol `nhwb niben 

etc̀qyout e;bytf au,af `epecyt `ebol 

hijen pise au,af `eqoun qen ou`mhau. 

Now when they had 

fulfilled all that was written 

concerning Him, they took 

Him down from the tree and 

laid Him in a tomb. 

مُوا كُلَّ مَا كُتِبَ وَلمََّ   عَنْهُ،ا تمََّ

أنَْزَلوُهُ عَنِ الْخَشَبةَِ وَوَضَعوُهُ فيِ 

 .قبَْرٍ 

Vnou] de aftounocf `ebol qen 

nye;mwout 

But God raised Him 

from the dead. 
 .وَلكِنَّ اللهَ أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Vai `etafouonhf `ebol `noumys 

`ǹehoou `nny`etau`i nemaf `ebol qen 

]Galileà `e`hryi `eIeroucalym nai 

]nou etoi `mme;re naf sa pilaoc 

tyrf. 

He was seen for many 

days by those who came up 

with Him from Galilee to 

Jerusalem, who are His 

witnesses to the people. 

ينَ صَعِدُوا وَظَهَرَ أيََّامًا كَثيِرَةً لِلَّذِ 

 أوُرُشَلِيمَ،مَعهَُ مِنَ الْجَلِيلِ إِلىَ 

 .الَّذِينَ هُمْ شُهُودُهُ عِنْدَ الشَّعْبِ 

Ouoh `anon tenhisennoufi nwten 

`mpiws `etafswpi qen niio]. 

And we declare to you 

glad tidings--that promise 

which was made to the 

fathers. 

رُكُمْ بِالْمَوْعِدِ الَّذِي صَارَ وَنحَْنُ نبُشَ ِ 

 .لآباَئِناَ

 

Je vai `aVnou] jokf `ebol 

`nnisyri `etaftounoc Iycouc `m`vry] 

God has fulfilled this for 

us their children, in that He 

has raised up Jesus. As it is 

إنَِّ اللهَ قدَْ أكَْمَلَ هَذاَ لنَاَ نحَْنُ 

 أوَْلادََهُمْ إذِْ أقَاَمَ يسَُوعَ كَمَا هُوَ 

مَكْتوُبٌ أيَْضافًيِ الْمَزْمُورِ الثَّانيِ: 
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etc̀qyout qen pimah`cnou] m̀'almoc@ 

je `n;ok pe Pasyri Anok ai`jvok 

`mvoou. 

also written in the second 

Psalm: ‘You are My Son, 

Today I have begotten 

You.’ 

 أنَْتَ ابْنيِ أنَاَ الْيوَْمَ وَلدَْتكَُ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Amshir 30 

 أمشيرمن شهر  ثونلاالثسنكسار اليوم 
 

1. The Appearance of the Head of St. John the 

Baptist 

2. The Departure of Pope Kyrillos VI, 116th Pope 

of Alexandria 

 وجود رأس القديس يوحنا المعمدان. 1

 نياحة البابا الأنبا كيرلس السادس. 2

1. The Appearance of the Head of St. John the 

Baptist 

On this day, we celebrate the appearance of the 

head of St. John the Baptist, in Homs, Syria. St. 

John appeared to Abba Martianus, Bishop of 

Homs, in a vision, and guided him to the place of 

the head. He found it and celebrated its appearance 

with a great veneration. 

The story of the journey of the head of St. John 

the Baptist started when Herod cut off his holy 

head because of his marriage to Herodias (Matthew 

14: 3 - 12). It was said that after the feast, he 

regretted the beheading of St. John, so he hid the 

holy head in his palace. 

The place of the hidden head was unknown for 

a long time until two Christian men from Homs 

went to Jerusalem to spend the holy fast (Lent) to 

receive the blessings of the holy places. Night fell 

on them while passing by the ruins of Herod’s 

palace, so they spent the night there. St. John 

appeared to one of them and told him about his 

name, informed him about the place of his head 

and ordered him to take it to his house. When they 

woke up, they dug in the place that the saint 

specified for them. They found the holy head in a 

pottery vessel. When they opened that vessel, a 

 وجود رأس القديس يوحنا المعمدان. 1

في مثل هذا اليوم تم العثور على رأس القديس 

وذلك أن القديس  .يوحنا المعمدان في حِمْص بالشام

يوحنا المعمدان ظهر لأنبا مرتيانوس أسقف حِمْص 

فأخذها  .وأرشده إلى موضع الرأس ،في رؤيا

 واحتفل بها بإكرام جزيل.

حلة رأس يوحنا المعمدان بدأت عندما قطع وقصة ر

هيرودس رأسه المقدس بسبب زواجه من هيروديا 

(، ثم أخفي الرأس المقدس في 12 – 3: 14 ي)مت

 قصره.

وظلت مجهولة زماناً طويلاً حتى أتى رجلان 

مسيحيان من أهل حمص إلى أورشليم في الصوم 

وأمسى عليهما  .الكبير للتبرك من الأماكن المقدسة

 .، فناماالمهجور هيرودسقصر الوقت بالقرب من 

فظهر القديس يوحنا لأحدهما وأعلمه باسمه وعرفه 

فلما  .بموضع رأسه وأمره أن يحمله معه إلى منزله

حفرا في الموضع الذي  ،استيقظا من نومهما

أخبرهما به القديس، فوجدا الرأس المقدس داخل 

 .ت منه رائحة طيبةوعاء فخاري. ولما فتحاه صعد

ه إلى منزله، وأخذ الرجل الذي رأى الرؤيا الرأس مع

وبعد وفاة هذا الرجل انتقل  .ووضع أمامه قنديلاً 

الرأس من مكان إلى آخر داخل مدينة حِمْص إلى أن 

ظهر القديس يوحنا لأنبا مرتيانوس أسقف حمص 

 ،في أواخر القرن الرابع وأرشده إلى موضع الرأس
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sweet aroma came out of it. 

The man who saw the vision, took it to his 

house. He lit a lamp in front of it. After the 

departure of this man, the head was handed from 

one person to another in the city of Homs, until St. 

John appeared to Abba Martianus, Bishop of 

Homs, in the later part of the fourth century, and 

guided him to the place of the head. He found the 

head, took it and celebrated for it a great feast. 

May the blessing of St. John the Baptist be 

with us all. Amen. 

 ل بها احتفالاً عظيماً.فأخذها واحتف

 آمين. .بركة القديس يوحنا المعمدان فلتكن معنا

2. The Departure of Pope Kyrillos VI, 116th 

Pope of Alexandria 

On this day also of the year 1687 of the 

martyrs, March 9, 1971 AD, the holy and righteous 

father Pope Kyrillos VI, the 116th Pope of 

Alexandria, departed. 

He was born in the city of Damanhour, to 

godly and righteous parents. His name was Azer 

Youssef Atta. The hegumen Tadros El-Baramousy, 

an elder monk used to frequently visit them, and he 

foretold his monastic life. When he grew up, he 

practiced monastic life at home, persevering in 

studying the Holy Books, church subjects, its 

rituals and its hymns. In July of 1927 AD, he went 

to the Monastery of El-Baramous, where he 

became a monk by the name Mina El-Baramousy. 

He chose this name because of his great love for 

his patron Saint Mari Mina, the wonder worker. 

On July 18, 1931 AD, he was ordained priest. 

He joined the Seminary in Helwan city. When he 

heard that Pope Yoannis , 113th Patriarch, intended 

to ordain him a bishop, he fled to Upper Egypt and 

stayed in St. Shenouda monastery in Souhag. Later 

on, he returned and met the Patriarch, who agreed 

to his request of solitary life and assigned a pious 

monk hegumen Abdel Messih El-Baramousy, to be 

his spiritual guide. Then he lived in a cave, one-

hour walking distance from the monastery. He only 

came to the monastery Saturday night to take care 

of the elder monks, attend Vespers and Sunday 

Liturgy to partake of the Holy Mysteries. 

Early in 1936 AD, he lived in a deserted mill 

on the Mokattam Mount in Old Cairo, where he 

diligently held a daily Liturgy. In 1941 AD, he was 

assigned to be the abbot of Anba Samuel the 

 بطريرك، النياحة البابا الأنبا كيرلس السادس. 2

 الكرازة المرقسيةالمئة والسادس عشر من بطاركة 

 ،للشهداء 1687وفي مثل هذا اليوم أيضاً من سنة 

، تنيَّح البابا ميلادية 1971مارس  9الموافق 

كيرلس السادس بابا الإسكندرية وبطريرك الكرازة 

 المئة والسادس عشر.المرقسية 

 1618 ، سنةمسرى 2 فيهذا القديس وُلِدَ 

 1902 ، سنةأغسطس 8الموافق ، للشهداء

 تقيين بارين.، بمدينة دمنهور من والدين ميلادية

وكان القمص  .عطايوسف عازر وكان اسمه 

تادرس البراموسي، وهو راهب شيخ، معتاداً أن 

 يزور تلك الأسرة، وكان قد تنبأ مسبقاً برهبنته.

ا كبرُ في مارس الحياة الرهبانية كان ي عازر، ولمَّ

ة الكتاب المُقدَّس، ءراقعلى منزله، كما كان مثابراً 

و وفي يولي .نلحاالأطقوس والة ويالكنسوالمواضيع 

موس ادير البرَ  ميلادية، ذهب إلى 1927سنة  من

البراموسي. وقد اختار هذا مينا  ورُسِمَ راهباً باِسم

الاسم بسبب حبه الشديد لشفيعه القديس مارمينا 

 العجايبي.

ً ميلادية 1931سنة  يوليو، 18 فيو ثم  ،، رُسِمَ قسا

التحق بالكلية الاكليريكية بحلوان. وعندما سمع أن 

البابا يوأنس، البطريرك المئة والثالث عشر، ينوي 

أن يرسمه أسقفاً، هرب إلى الصعيد ومكث في دير 

ثم عاد فيما بعد والتفي  .وهاجفي سالأنبا شنودة 

بالبطريرك الذي وافق على طلبه بالتوحد وعين 

براموسي ليكون مرشده الراهب التقي عبد المسيح ال

تبعد  في مغارةالروحي. ثم بعد ذلك، عاش القديس 

ساعة واحدة مشياً على الأقدام. كان يأتي  لديرا عن

إلى الدير يوم السبت مساء فقط ليعتني بالرهبان 

الشيوخ، ويحضر صلاة العشية وقداس يوم الأحد 

 لكي يتناول من الأسرار المقدسة.

طاحونة  القديس في ، عاشميلادية 1936سنة  وفي
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Confessor monastery in Qalamoun desert, he 

renovated the monastery, the church and built new 

cells for the monks. The church was consecrated 

by the late Bishop Anba Athanasius of Beni Sweif, 

who ordained him a hegumen. 

In 1947 AD, he returned to Old Cairo, where 

he built a church after the name of St. Mina. In that 

church, several pious monks became his disciples, 

many of them later on became bishops of the 

church. Because of his perpetual prayers and 

strong faith, he healed the sick, cast out evil spirits 

and solved many problems for his visitors. 

When Pope Yousab departed, and after the 

long process of nominations, the elections were 

conducted and an altar lot was drawn and the 

hegumen Mina El-Baramousy was chosen to be the 

116th Pope of Alexandria. His consecration took 

place on Sunday, May 10, 1959 AD, as Pope 

Kyrillos VI. On June 28, 1959 AD, Pope Kyrillos 

consecrated a Patriarch Catholicos for the 

Ethiopian church to strengthen the ties between the 

two sister churches. 

In November 1959 AD, Pope Kyrillos put the 

foundation stone of the monastery of the martyr St. 

Mina the wonder worker in the wilderness of 

Mariot, and relocated his pure relics to it. In 1967 

AD, Pope Kyrillos compounded the Holy Myron, 

which was a historical event since this was only 

done 26 times in the history of the Coptic Church. 

On April 2nd, 1968 AD, the immaculate Mother of 

God St. Mary was transfigured on the domes of her 

church in Zeiton. In June 1968 AD, Pope Kyrillos 

received the relics of St. Mark after sojourning 

away from Egypt for close to eleven centuries. He 

laid it to rest in a reliquary, especially built under 

the altar of the great cathedral of St. Mark, which 

Pope Kyrillos built in the area of Anba Roweis, El-

Abbaseyah. This cathedral was inaugurated in a 

magnificent celebration attended by president 

Gamal Abdel Naser and the late emperor Haile 

Silasi and delegates from churches all over the 

world. 

Pope Kyrillos never forgot that he is the poor 

monk Mina the anchorite. His food was very 

simple. Many days he would subsist on a meal of 

dry bread, salt and cumin after the late Divine 

، حيث مصر القديمةهجورة على جبل المقطم في م

 1941سنة  دأب أن يصلى قداساً كل يوم. وفي

 المعترف عُي نَِ رئيساً لدير الأنبا صموئيلميلادية، 

 والكنيسةالدير م بتجديد اقف .القلمونفي صحراء 

وقد تم تدشين الكنيسة  .وبني قلالي جديدة للرهبان

لأنبا أثناسيوس أسقف بني سويف الذي بيد المتنيح ا

 منحه رتبة القمصية.

مصر عاد القديس إلى  ،ميلادية 1947وفي سنة 

نا مارمي على اسم القديس كنيسةي بنحيث  القديمة

كان العديد من الرهبان الأتقياء قد تتلمذوا  بي.يالعجا

على يديه في تلك الكنيسة، كما سيم العديد منهم فيما 

 هواتصللكنيسة. وقد كان بسبب بعد أساقفة في ا

ويخرج المرضى يشفي القوي،  هالدائمة وإيمان

 الأرواح الشريرة ويحل العديد من مشاكل زائريه.

البابا يوساب الثاني، وبعد عملية تنيَّح وعندما 

 القرعة الهيكليةمطولة من الترشيحات، تم عمل 

التي وقعت على القمص مينا البراموسي ليكون 

 المئة والسادس عشر من بطاركة بطريركال

 ، سنةبشنس 2في . وقد تمت الرسامة الإسكندرية

 1959 ، سنةمايو 10 الموافق، شهداءلل 1675

 ةللكنيسبطريرك ميلادية. وقد قام قداسته برسامة 

 ة لكي يقوي الروابط بين الكنائس الشقيقة.ثيوبيالا

وضع البابا  ،ميلادية 1959سنة  ،نوفمبر 27في و

ي بيلأساس لدير الشهيد مارمينا العجاحجر ا كيرلس

 نقل رفاته الطاهر إليه.بصحراء مريوط، و

، عمل الميرون المقدس، ميلادية 1967وفي سنة 

ة السادسة  وكان حدثاً تاريخياً هاماً، إذ هي المر 

 والعشرون في تاريخ الكنيسة القبطية الأرثوذكسية.

العذراء ، تجلَّت ميلادية 1968سنة  ،أبريل 2وفي 

كُلية الطُّهر أم النور القديسة مريم، فوق قباب 

 كنيستها في الزيتون. وكان إعلاناً سماوي اً عظيماً.

القديس رفات البابا  ميلادية، جلب 1968وفي يونيو 

 لما يقرب من مصرالتي بقيت خارج مارمرقس 

وأودعه في مزار  .إحدى عشر قرناً من الزمان

خاص بنُيَ خصيصاً تحت مذابح الكاتدرائية العظيمة 

للقديس مارمرقس التي أنشأها البابا كيرلس 

، في منطقة الأنبا رويس بالعباسية السادس

، حضره الرئيس جمال وافتتحها في احتفال عظيم

عبد الناصر والامبراطور الراحل هيلاسلاسي 

 .هومندوبون عن الكنائس من العالم كل

لم ينسَ البابا كيرلس السادس يوماً أنه الراهب 

ً المتوحد الفقير مينا جداً حيث  . فكان طعامه بسيطا

كان في أيام كثيرة يأكل وجبة واحدة من الخبز 
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Liturgies, which concluded in the evening. He was 

diligent in praying the midnight praise daily. His 

daily Liturgy was serene and profound. 

God has granted this pure father the gift of 

performing great miracles even after his departure. 

When God wanted to give him rest from the 

afflictions of this present age, he had a brief illness. 

On the day of his departure, he received a number 

of his children and raised the cross and said, “May 

The Lord arrange your affairs,” then he delivered 

his pure soul in the hands of God, whom he loved. 

On November 25th, 1972 AD, his pure body was 

relocated to the monastery of St. Mina at Mariot, 

according to his hand-written will. 

On the day of the relocation of his relics, 

heaven honored him for the sky thundered and rain 

came down in such a way that had never been seen 

before. 

May the blessing of the prayers of Pope 

Kyrillos be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الجاف والملح والكمون، بعد أن يصلي القداسات في 

وقت متأخر من المساء. كما كان حريصاً على إقامة 

كان قداسه اليومي هادئاً تسبحة نصف الليل يومياً. و

 وعميقاً.

هذا وقد منح الله هذا الأب الطاهر موهبة صنع 

 .المعجزات حتى بعد نياحته

ا أراد الرب أن يرُيحه من أتعاب هذا الزمان وعند مَّ

وفي يوم نياحته استقبل  الحاضر، مرض قليلاً،

العديد من أبنائه ورفع الصليب وقال: "الرب يدبر 

حه الطاهرة بيد الله الذي خدمه أموركم". ثم سلم رو

، ميلادية 1971، سنة مارس 9 يوم في وأحبه،

ودُفنَِ أسفل الكاتدرائية المرقسية بالأنبا رويس 

 ميلادية، تم 1972 ، سنةنوفمبر 25بالقاهرة. وفي 

صحراء إلى دير مار مينا ب الطاهر نقُِلَ جسده

وفي يوم نقل رفاته  مريوط، وذلك تنفيذاً لوصي ته.

الدير، كرمته السماء ببروق وأمطار غزيرة لم  إلى

 تحدث بهذه الطريقة من قبل.

 فلتكن معنا. آمين. ذا الأب القديسه بركة صلوات

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =k> =i=e Psalm 34: 20, 15 15، 20 :33 رومزم 

 P[oic na`areh `enoukac tyrou@ ouai 

`ebol `nqytou tyrou `nnefloflef@ Je 

nenbal `mP[oic `ejen ni`;myi@ ouoh 

nefmasj ceraki `nca poutwbh. 

Allyloui`a. 

 He guards all his bones; 

not one of them is broken. 

The eyes of The Lord are on 

the righteous, and His ears 

are open to their cry. 

Alleluia. 

جميع عظامهم،  يحفظ الرب

عيني  لا تنكسر. فإن وواحدة منها

وأذنيه  ديقين،الرب على الص ِ 

 هلليلويا. .مصغيتان إلى طلبتهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =b - =i Matthew 11: 2 - 10 10 – 2: 11 متي 

Iwannyc de `etafcwtem ef,y qen 

pis̀teko e;be ni`hbyoui `nte Pi`,rictoc@ 

afouwrp `n`cnau (=b) `ebol qen 

nefma;ytyc. 

And when John had 

heard in prison about the 

works of Christ, he sent two 

of his disciples. 

جْنِ  ا سَمِعَ فيِ الس ِ ا يوُحَنَّا فلَمََّ أمََّ

اثنْيَْنِ مِنْ  بِأعَْمَالِ الْمَسِيحِ أرَْسَلَ 

 تلَامَِيذِهِ.

Pejaf naf je `n;ok pe vye;nyou 

san `ntenjoust `ebol qajwf 

`nke]uai. 

And said to Him, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ  وَقاَلَ لهَُ: أنَْتَ هُوَ 

 آخَرَ.

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc 

pejaf nwou@ je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etetennau èrwou@ nem 

ny`etetencwtem `erwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things which you hear 

and see: 

فأَجََابهَُمَا يسَُوعُ: أذْهَباَ وَأخَْبرَِا 

 مَا تسَْمَعاَنِ وَتنَْظُرَانِ:يوُحَنَّا بِ 

Je nibelleu cenau m̀bol ni[aleu 

cemosi@ nikakceht cetoubyout nikour 

cecwtem nirefmwout cetwounou 

nihyki cehisennoufi nwou. 

The blind see and the 

lame walk; the lepers are 

cleansed and the deaf hear; 

the dead are raised up and 

the poor have the gospel 

preached to them. 

ونَ وَالْعرُْجُ يمَْشُونَ الَْعمُْيُ يبُْصِرُ 

مُّ  وَالْبرُْصُ يطَُهَّرُونَ وَالصُّ

يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

 وَالْمَسَاكِينُ يبُشََّرُونَ.

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹferc̀kandalizec;e an `nqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .لاَ يعَْثرُُ فيَِّ وَطُوبىَ لِمَنْ 

Nai de eunasenwou aferhytc 

`nje Iycouc `njoc `nnimys e;be 

Iwannyc je `etaretenì `ebol `e`psafe 

`enau èou@ `eoukas `ere ̀p;you kim `erof. 

As they departed, Jesus 

began to say to the 

multitudes concerning John: 

"What did you go out into 

the wilderness to see? A 

reed shaken by the wind? 

ابْتدََأَ يسَُوعُ  ،وَبيَْنمََا ذهََبَ هَذاَنِ 

مَاذاَ »يقَوُلُ لِلْجُمُوعِ عَنْ يوُحَنَّا: 

يَّةِ لِتنَْظُرُوا؟ خَرَجْتمُْ إِلىَ ا لْبرَ ِ

يحُ؟ أقَصََبةًَ  كُهَا الر ِ  تحَُر ِ
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Alla `etaretenì `ebol `enau `eou@ 

`eourwmi ef,y qen han[i`hbwc `njany@ 

hyppe ic na ni`hbwc `njany ce,y qen 

nenỳou `nniourwou. 

But what did you go out 

to see? A man clothed in 

soft garments? Indeed, those 

who wear soft clothing are 

in kings' houses. 

 ً  لكَِنْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أإَنِْسَانا

 ً ً  لابَِسا ناَعِمَة؟ً هُوَذاَ الَّذِينَ  ثيِاَبا

يلَْبسَُونَ الث ِياَبَ النَّاعِمَةَ هُمْ فيِ 

 .بيُوُتِ الْمُلوُكِ 

Alla `etaretenì `ebol e;beou 

`enau èou`provytyc@ àha ]jw `mmoc 

nwten je ouhou`o `eou`provytyc. 

But what did you go out 

to see? A prophet? Yes, I 

say to you, and more than a 

prophet. 

لكَِنْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِتنَْظُرُوا؟ أنَبَيِ ا؟ً 

 ٍ  .نعَمَْ أقَوُلُ لكَُمْ وَأفَْضَلَ مِنْ نبَيِ 

Vai gar pe vyetc̀qyout e;bytf 

je hyppe ]naouwrp `mpaaggeloc 

qajwk ouoh ef̀ecob] `mpekmwit 

`mpek`m;o. 

For this is he of whom it 

is written: ‘Behold, I send 

My messenger before Your 

face, Who will prepare 

Your way before You.’ 

بَ عَنْهُ: هَا أنَاَ فإَِنَّ هَذاَ هُوَ الَّذِي كُتِ 

أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 يهَُي ئُِ طَرِيقكََ قدَُّامَكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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